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ABSTRAKT  

Tato diplomov§ pr§ce se zabĨv§ pŚedevġ²m t®matem poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho jazyka. 

V prvn² ļ§sti se pr§ce vŊnuje zasazen² poh§dek do ġirġ²ho r§mce liter§rn²ch textŢ a uv§d² 

obecn® aspekty, kter® souvis² s jejich uģ²v§n²m ve vĨuce ciz²ch jazykŢ. D§le se pr§ce jiģ 

vĨhradnŊ zamŊŚuje na poh§dky, pŚiļemģ je nejprve struļnŊ pŚedstaven poh§dkovĨ ģ§nr jako 

takovĨ. PozdŊji jsou nast²nŊny moģnosti uchopen² poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho jazyka, a 

to napŚ²klad z pohledu ŚeļovĨch dovednost² a jazykovĨch prostŚedkŢ. Praktick§ ļ§st pr§ce je 

rozdŊlena do nŊkolika ¼sekŢ, nicm®nŊ jej²m hlavn²m c²lem je analĨza postaven² poh§dek ve 

vĨuce francouzsk®ho jazyka v ļesk®m prostŚed². Na utvoŚen² komplexn²ho obrazu se pod²l² 

zejm®na rozbor nŊkolika vĨznamnĨch uļebnic francouzsk®ho jazyka a dotazn²kov® ġetŚen² 

c²len® na vyuļuj²c² z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol. AnalĨza uļebnic se soustŚed² na ovŊŚen² 

pŚ²tomnosti poh§dek v didaktickĨch materi§lech, zat²mco zm²nŊnĨ dotazn²kovĨ vĨzkum 

usiluje sp²ġe o zjiġtŊn² zkuġenost² a n§zorŢ vyuļuj²c²ch na tuto problematiku. Ze z²skanĨch 

poznatkŢ pak vych§z² tŚi vlastn² pracovn² listy, jeģ slouģ² jako zdroj inspirace a motivace pro 

vyuģ²v§n² poh§dek ve vĨuce ciz²ch jazykŢ.  
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poh§dky, vĨuka francouzsk®ho jazyka, liter§rn² text, aktivity, Śeļov® dovednosti, jazykov® 
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ABSTRACT 

This diploma thesis deals with the topic of fairy tales in French language teaching. The first 

part is dedicated to the definition of fairy tales as literary texts and to the presentation of 

general aspects related to the use of literary forms in foreign language teaching. The 

subsequent parts are focused exclusively on fairy tales. First of all, the fairytale genre is 

generally introduced. Afterwards, several ways of the application of fairy tales in French 

classes are outlined, with regard to the focus on language skills and sub-skills. The practical 

part includes more subsections, however, it mainly aims at the analysis of the role of fairy 

tales in French language teaching in the Czech Republic. Therefore, it consists of the analysis 

of significant French textbooks and of a questionnaire survey aimed at Czech lower secondary 

and high school teachers. The textbook analysis verifies the presence of fairy tales in didactic 

materials, whereas the aforementioned survey examines the experience and opinions of 

foreign language teachers on this issue. Finally, three worksheets, based on recently acquired 

knowledge, are created to serve as the source of inspiration and motivation for the use of fairy 

tales in foreign language teaching.  
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Đvod 

Na Zemi ģije pravdŊpodobnŊ pram§lo lid², kteŚ² se nikdy nesetkali s poh§dkovĨm pŚ²bŊhem. 

Poh§dka je totiģ vĨznamnĨm, vġeobecnŊ rozġ²ŚenĨm liter§rn²m ¼tvarem, jenģ m§ 

nepopsatelnou moc a nezn§ hranic v diachronii, ani synchronii. Aļ se na prvn² pohled mŢģe 

zd§t, ģe jsou poh§dky urļen® pouze dŊtem, ve skuteļnosti elegantnŊ propojuj² svŊt dŊt² a 

dospŊlĨch. Poh§dka v sobŊ nese odvŊk® zkuġenosti naġich pŚedkŢ a hl§s§ nesmrteln® mor§ln² 

hodnoty. Pouļit se z n² mohou vġichni, nehledŊ na jejich vŊk ļi pŢvod. Z§roveŔ poskytuje 

doļasnĨ ¼kryt pŚed skuteļnĨm svŊtem, rozv²j² fantazii, pŚedstavivost, kreativn² myġlen² a 

v neposledn² ŚadŊ i jazyk a mluvu.  

Pokud je poh§dka souļ§st² ģivota dŊt² jiģ od ran®ho vŊku, znamen§ to, ģe je souļasnŊ prov§z² 

pŚi osvojov§n² mateŚsk®ho jazyka. V podobn®m duchu mŢģe bĨt vyuģita i pŚi uļen² se jazyku 

ciz²mu. Nen² ostatnŊ neobvykl®, ģe jsou jin® liter§rn² ¼tvary bŊģnou souļ§st² vĨuky ciz²ch 

jazykŢ. BŊhem vĨvoje jednotlivĨch metodickĨch smŊrŢ sice liter§rn² texty zast§valy rŢzn® 

role, avġak vģdy byly alespoŔ v omezen®m rozsahu v hodin§ch ciz²ch jazykŢ pŚ²tomn® a 

nejinak je tomu i dnes. Liter§rn² text ve vĨuce na jedn® stranŊ nab§d§ ke ļten², po nŊmģ by 

mŊlo n§sledovat porozumŊn², na druh® stranŊ se st§v§ podkladem, jenģ umoģŔuje n§cvik 

ostatn²ch ŚeļovĨch dovednost², tj. mluven², poslechu a psan². Nadto svĨm jazykovĨm 

obsahem zprostŚedkov§v§ materi§l k prezentaci ļi upevŔov§n² slovn² z§soby, gramatiky a 

vĨslovnosti a naopak svou myġlenkovou n§pln² motivuje ģ§ky k uvaģov§n² nad rozmanitĨmi 

t®maty a k pozn§v§n² jinĨch kultur a lid².  

Vezmeme-li v ¼vahu, ģe poh§dka je rovnŊģ druhem liter§rn²ho textu, mŢģeme si vġechna vĨġe 

zm²nŊn§ pozitiva snadno pŚen®st i do jej²ho kontextu. Avġak pokud se pod²v§me na realitu 

v hodin§ch francouzsk®ho jazyka na ļeskĨch ġkol§ch a vzpomeneme si napŚ²klad na sv® 

vlastn² z§ģitky ze ġkoln²ch let nebo na zkuġenosti z pedagogick® praxe, nejsp²ġe si 

povġimneme, ģe poh§dky v nich nefiguruj² pŚ²liġ ļasto. Pr§vŊ toto zjiġtŊn² n§s vedlo ke 

zvolen² t®matu poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho jazyka pro tuto diplomovou pr§ci. V n² 

budeme usilovat pŚedevġ²m o podrobnŊjġ² pŚedstaven² moģnost² pr§ce s poh§dkou v hodin§ch 

francouzsk®ho jazyka a o detailnŊjġ² analĨzu jej²ho postaven² v prostŚed² ļesk®ho ġkolstv².   

V pr§ci nejprve nahl®dneme obecnŊ do problematiky liter§rn²ho textu v hodin§ch ciz²ho 

jazyka. PŚipomeneme vĨznam literatury pro vĨuku ciz²ch jazykŢ a jej² pojet² jakoģto zpŢsob 

komunikace. Zvl§ġtn² pozornost pak budeme vŊnovat zasazen² liter§rn²ch textŢ do vĨuky 

ciz²ho jazyka, s n²mģ je spjata ot§zka vĨbŊru adekv§tn²ch liter§rn²ch textŢ a znalost jejich 
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spr§vn®ho uchopen² z pohledu metodickĨch postupŢ. V dalġ² ļ§sti pr§ce se jiģ budeme 

soustŚedit na poh§dku samotnou. JeġtŊ pŚed jej²m zaļlenŊn²m do hodin francouzsk®ho jazyka 

ji pŚedstav²me jako jeden z tradiļn²ch liter§rn²ch ¼tvarŢ, jenģ vġak oplĨv§ urļitĨmi specifiky. 

StruļnŊ nast²n²me jej² historii, a to zejm®na z pohledu liter§rn²ho vĨvoje ve Francii, pŚiļemģ 

se budeme zvl§ġtŊ zaj²mat o klasicistn² poh§dku v ļele s Charlesem Perraultem. Posledn² 

kapitola teoretick® ļ§sti pr§ce se bude pŚ²mo vztahovat k vĨuce francouzsk®ho jazyka, 

ponŊvadģ detailnŊji uvedeme, s jakĨm ¼myslem a jakĨm zpŢsobem mŢģe bĨt s poh§dkou 

nakl§d§no. PostupnŊ se proto zamŊŚ²me na kaģdou z ŚeļovĨch dovednost² a kaģdĨ 

z jazykovĨch prostŚedkŢ a navrhneme, jak poh§dku uchopit, aby slouģila k jejich n§cviku.  

Praktick§ ļ§st pr§ce bude pŚirozenŊ vych§zet z dŚ²ve shrom§ģdŊnĨch teoretickĨch poznatkŢ a 

nab²dne jinĨ ¼hel pohledu na zkoumanou problematiku. Pro z²sk§n² komplexnŊjġ²ho obrazu 

bude praktick§ ļ§st sloģena ze dvou ¼sekŢ. V prvn²m z nich se budeme snaģit z²skat 

informace mapuj²c² re§ln® uģ²v§n² poh§dek na ļeskĨch ġkol§ch, abychom ovŊŚili, zda byly 

naġe ¼sudky spr§vn®, ļi nikoliv. Zprvu zanalyzujeme nŊkolik uļebnic urļenĨch pro vĨuku 

francouzsk®ho jazyka, abychom zjistili, na kolik v nich obsaģen® aktivity vych§zej² 

z poh§dkovĨch textŢ. PozdŊji budeme zkoumat, jak k poh§dk§m v hodin§ch francouzsk®ho 

jazyka pŚistupuj² vyuļuj²c² na ļeskĨch z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch a jak ļasto, z jakĨch 

dŢvodŢ a jakĨm zpŢsobem tak ļin². Nakonec by n§s vġechny z²skan® informace z teoretick® i 

praktick® ļ§sti mŊly dov®st k zamyġlen² se nad vytvoŚen²m vlastn²ch pracovn²ch listŢ 

s aktivitami, jeģ by svŊdļily o rŢznorod®m vyuģit² poh§dek v hodin§ch francouzġtiny.  

Pro z²sk§n² teoretickĨch podkladŢ budeme ļerpat z nŊkolika ļeskĨch a zahraniļn²ch 

monografi² orientuj²c²ch se na vyuģ²v§n² liter§rn²ch textŢ ve vĨuce, napŚ²klad od Kylouġkov® 

(Jak vyuģ²t liter§rn² text ve vĨuce ciz²ch jazykŢ), Godard (La litt®rature dans lôenseignement 

du FLE) ļi autorŢ Albert a Souchon (Les textes litt®raires en classe de langue). D§le se 

budeme op²rat o monografie tĨkaj²c² se pŚ²mo dŊtsk® literatury a poh§dek. T²mto smŊrem n§s 

zavedou publikace ĻeŔkov® (VĨvoj literatury pro dŊti a ml§deģ a jej² ģ§nrov® struktury), 

Chmel²kov® (SvŊtov§ literatura pro dŊti a ml§deģ), Popet a Herman-Bredel (Le conte et 

lôapprentissage de la langue) a nŊkolika dalġ²ch. Vġechny poznatky budou nav²c ukotveny 

pomoc² nŊkolika vĨznamnĨch didaktickĨch publikac² vztahuj²c²ch se k vĨuce ciz²ch jazykŢ. 

V z§kladn²m vĨļtu zdrojŢ nesm² chybŊt ani uļebnice francouzġtiny a pŚedevġ²m osobn² 

zkuġenosti vyuļuj²c²ch, jeģ budou pŚeneseny v r§mci dotazn²kov®ho ġetŚen².   
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Na z§vŊr nezbĨv§ neģ pŚipomenout, ģe hlavn²m c²lem t®to diplomov® pr§ce je sezn§mit 

ļten§Śe s poh§dkou jakoģto potenci§ln²m vĨukovĨm materi§lem a uk§zat mu moģnosti a 

limity pr§ce s n², a to nejen na z§kladŊ teoretickĨch poznatkŢ, ale tak® pomoc² pŚipravenĨch 

pracovn²ch listŢ. Dalġ²m nem®nŊ dŢleģitĨm z§mŊrem je popsat a interpretovat souļasnou 

situaci poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho jazyka v ļesk®m ġkolstv².  
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1 Liter§rn² text v hodin§ch ciz²ho jazyka 

Jazyk a literatura tvoŚ² neodmyslitelnou souļ§st lidsk®ho ģivota a uļen² a jejich nezastupiteln§ 

role se odr§ģ² i v procesu osvojov§n² ciz²ho jazyka. Vyuģ²v§n² liter§rn²ch textŢ v hodin§ch 

ciz²ho jazyka ģ§ky bezesporu obohacuje z rŢznĨch hledisek. Toto tvrzen² podporuje i 

Hendrich ve sv® Didaktice ciz²ch jazykŢ, kdyģ podotĨk§, ģe Ăvedle zhodnocen² ideov® a 

estetick® str§nky textu pŚin§ġ² pr§ce s n²m i obohacen² jazykovĨch znalost² ģ§kŢ [é]. Ģ§ci 

vyuģij² pŚi liter§rn²m ļten² svĨch jazykovĨch znalost² v praxi a z§roveŔ si je prohloub² a 

rozġ²Ś². [é] Liter§rn² ļten² je cennĨm pŚ²nosem i po str§nce motivaļn². Povzbud² z§jem o 

ļetbu a dalġ² vzdŊl§v§n².ñ
1
  

D²ky sv®mu vġestrann®mu vyuģit² se liter§rn² texty pod²lely rŢznou mŊrou na vĨuce ciz²ch 

jazykŢ v r§mci nŊkolika metodickĨch smŊrŢ. Nejprve se staly stŊģejn²m bodem gramaticko-

pŚekladov® metody, kde slouģily pouze ke ļten² a pŚekladu, ale nerozv²jely pŚ²mo 

komunikativn² kompetenci. Na konci 19. stolet² se do popŚed² dostala metoda pŚ²m§. 

SoustŚedila se na c²lovĨ jazyk a jeho mluvenou podobu, texty se proto pŚemŊnily sp²ġe 

v jakĨsi rezervo§r lexik§ln²ch a gramatickĨch forem, jeģ ģ§ci mohli nad§le vyuģ²vat.  

V navazuj²c² aktivn² metodŊ
2
 byly ch§p§ny i jako z§klad pro pozn§v§n² ciz² kultury. Obdob² 

kolem druh® svŊtov® v§lky ovl§dnuly audio-or§ln² metoda a jej² evropsk§ paralela, metoda 

SGAV (structuro-globale audiovisuelle), kter® se zamŊŚovaly na zvukovou str§nku jazyka a 

pŚesnŊ dan® jazykov® struktury. Liter§rn² texty tak byly upotŚebeny minim§lnŊ a jednalo se 

pŚev§ģnŊ o texty umŊl®. N§slednŊ se ale ve druh® polovinŊ 20. stolet² zaļala prosazovat 

komunikativn² metoda a metoda akļn²ho pŚ²stupu, s jejichģ pŚ²chodem se postaven² textŢ ve 

vĨuce zlepġilo. Do vĨuky byly zaļleŔov§ny rozmanit® liter§rn² ¼tvary, pŚiļemģ se kladl 

zvl§ġtn² dŢraz na autentick® dokumenty. Texty zaļaly tvoŚit jednu z pomŢcek rozv²jej²c²ch 

komunikativn² a soci§ln² kompetenci.
3
 

Sv® m²sto ve vĨuce maj² liter§rn² texty samozŚejmŊ i nyn² v obdob² metodick®ho 

eklekticismu
4
. PŚed jejich zaļlenŊn²m do vĨuky je vġak nejprve nutn® uvŊdomit si vġechna 

specifika, kter§ jsou s nimi spjata. Ģ§ci a uļitel® by mŊli napŚ²klad vn²mat, jak§ je jejich 

pozice v liter§rn² interakci s textem, jakou roli hraje literatura ve vĨchovnŊ-vzdŊl§vac²m 

                                                 
1
 HENDRICH, Josef et al. Didaktika ciz²ch jazykŢ. Praha: St§tn² pedagogick® nakladatelstv², 1988. Str. 124. 

(D§le: HENDRICH (1988), str.). 
2
 V ļesk®m prostŚed² mŢģeme v podobn®m smyslu mluvit o metodŊ zprostŚedkovac².  

3
 GODARD, Anne. La litt®rature dans lôenseignement du FLE. Paris: Les £ditions Didier, 2015. Str. 5-25. 

4
 Pojem odkazuje na vyb²r§n² a n§sledn® m²ġen² prvkŢ z rŢznĨch metod a myġlenkovĨch smŊrŢ.   
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procesu a ve vĨuce ciz²ch jazykŢ ļi jak® postupy se pŚi pr§ci s liter§rn²m textem nab²z². Pr§vŊ 

tyto obecn® aspekty budou rozvinuty v n§sleduj²c²ch podkapitol§ch. 

1.1 VĨznam a role literatury  

Literatura pŚedstavuje kulturnŊ-historickĨ fenom®n, jenģ pŚisp²v§ ke komplexn²mu rozvoji 

vġech ¼ļastn²kŢ liter§rn² interakce a hraje dŢleģitou roli pŚi rozġiŚov§n² znalosti mateŚsk®ho i 

ciz²ho jazyka. Jej² pŢsoben² lze proto prezentovat jako nŊkolik funkc², kter® zast§v§. Zaprv® 

se jedn§ o funkci estetickou a humanizaļn², jelikoģ liter§rn² texty zprostŚedkov§vaj² kulturn² 

dŊdictv² jednotlivĨch n§rodŢ a pŚibliģuj² ģ§kŢm mentalitu rŢznĨch lid². V tomto pŚ²padŊ jde o 

dvoj² obohacen², neboŠ se ģ§ci seznamuj² s jinou kulturou a myġlen²m d²ky obsahov® str§nce 

textu, ale mohou pozorovat odliġnosti a podobnosti tak® v samotn® struktuŚe cizojazyļn®ho 

textu. Zadruh® si ģ§ci z textu mohou udŊlat pŚedstavu o funkļn² stratifikaci jazyka, coģ 

vypov²d§ o stylistick® funkci literatury. Pomoc² literatury rovnŊģ zauj²maj² ke svŊtu urļitĨ 

citovĨ postoj a utv§Ś² se jejich osobnost. Konkr®tnŊ se d²ky t®to formativn² s²le rozv²j² jejich 

fantazie, kreativita a hodnotov§ orientace.
5
 

Vġechny zm²nŊn® funkce pŚedstavuj² souļasnŊ dŢvody pro hojn® vyuģ²v§n² liter§rn²ch textŢ 

ve vĨuce ciz²ch jazykŢ. Bernard Uhoda ve sv®m ļl§nku dle Defayse a kol. velmi vhodnŊ 

shrnuje, jak® rozmanit® potŚeby jsou pŚi pr§ci s nimi uspokojeny: ĂLiter§rn² text je vzorem pro 

vĨuku jazyka (lingvistick® potŚeby), vypov²d§ o dan® spoleļnosti, vede k interkulturalitŊ                      

(kulturn² potŚeby), vyb²z² k pŚemĨġlen² o jazyce, obohacuje ļten§Śovu                         

zkuġenost (intelektu§ln² potŚeby) a vzbuzuje vn²mavost a emoce (estetick® potŚeby).ñ
6,

 

7
                                                           

Nakonec je tŚeba pŚipomenout, ģe literatura a konkr®tn² liter§rn² texty mus² bĨt prim§rnŊ 

vn²m§ny jako nositel® informac² a pozn§n², jelikoģ slouģ² k pŚenosu a uchov§n² myġlenek 

mezi lidmi. Je tedy zcela evidentn², ģe literatura je specifickou formou komunikace a je 

tvoŚena spletitĨmi vztahy mezi akt®ry liter§rn² komunikace, a to i tehdy, odehr§v§-li se ve 

ġkole. Ģ§k se pŚi kontaktu s literaturou st§v§ jedn²m z ¼ļastn²kŢ liter§rn² komunikace, coģ 

umoģŔuje prohlubov§n² komunikativn² kompetence, kter§ je z§kladn²m kamenem vĨuky 

                                                 
5
 KYLOUĠKOVĆ, Hana. Jak vyuģ²t liter§rn² text ve vĨuce ciz²ch jazykŢ. Brno: Masarykova univerzita, 2007. 

Str. 17-19. (D§le: KYLOUĠKOVĆ (2007), str.). 
6
 DEFAYS, Jean-Marc, DELBART, Anne-Rosine, HAMMAMI, Samia, SAENEN, Fr®d®ric. La Litt®rature en 

FLE : £tat des lieux et nouvelles perspectives. Paris: Hachette, 2014.  
7
 PŚeklad vlastn². PŢvodn² text (UHODA, Bernard. M®thodologie: Analyser le texte litt®raire. Franais dans le 

monde. 2003, 325. Str. 35.): ĂLe texte litt®raire est un mod¯le pour lôenseignement de la langue (besoins 

linguistiques), il est repr®sentatif dôune soci®t® don®e et ouvre sur lôinterculturalit® (besoins culturels), il entra´ne 

¨ une r®flexion sur le langage et diversifie les exp®riences de lecture (besoins intellectuels) et il exerce 

lôaffectivit® et lô®motion (besoins esth®tiques).ñ 
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ciz²ho jazyka a z§roveŔ jde ruku v ruce s dalġ²mi kompetencemi, napŚ²klad pragmatickou a 

sociolingvistickou.
8
 

1.2 Liter§rn² komunikace a jej² akt®Śi 

Liter§rn² komunikace je specifickĨm komunikaļn²m aktem, pŚi kter®m doch§z² 

prostŚednictv²m psan®ho textu k interakci mezi tŚemi z§kladn²mi p·ly, tj. ¼ļastn²ky liter§rn² 

komunikace. Tito ¼ļastn²ci na sebe reaguj² a navz§jem se ovlivŔuj² jak bŊhem produkce, tak 

bŊhem recepce.
9
 Prvn²m akt®rem je komunik§tor, tedy pŢvodce vĨpovŊdi, jenģ se skrĨv§ za 

postavou autora, vypravŊļe ļi hlavn² postavy. Jeho z§mŊrem je pŚedat urļitĨ k·dovanĨ text 

pŚ²jemci, nejļastŊji ļten§Śi, kterĨ se naopak snaģ² o dek·dov§n² textu a pŚ²padnŊ o jeho 

interpretaci. Pr§vŊ liter§rn² text leģ²c² mezi komunik§torem a pŚ²jemcem zn§zorŔuje tŚet² 

styļnĨ bod a akt®ra liter§rn² komunikace.  

Jednotliv² ¼ļastn²ci na sebe nicm®nŊ nepŢsob² vģdy stejnou silou a jejich postaven² je v 

rŢznĨch situac²ch odliġn®. Ve ġkoln²m prostŚed² pŚi vĨuce ciz²ho jazyka doch§z² ke specifick® 

situaci, kdy ģ§k pŚeb²r§ roli ļten§Śe, i pŚestoģe k tomu zpoļ§tku nem§ pŚ²sluġn® kompetence a 

dostateļnou znalost ciz²ho jazyka. Z tohoto dŢvodu je nezbytn® podporovat motivaci ģ§kŢ a 

db§t na spr§vnĨ vĨbŊr liter§rn²ch textŢ a strategi² pouģ²vanĨch ve vĨuce. S t²m souvis² tak® 

pŚ²chod uļitele do liter§rn² komunikace, jakoģto jej²ho dalġ²ho ¼ļastn²ka a ļten§Śe textu. Na 

rozd²l od ģ§ka by uļitel mŊl bĨt od poļ§tku zkuġenĨm a vzdŊlanĨm ļten§Śem, kterĨ sice 

vĨbornŊ ovl§d§ c²lovĨ jazyk, avġak nesnaģ² se st§t pŚ²mo mezi ģ§kem a textem a pouze pob²z² 

ģ§ka k samostatn®mu uvaģov§n² nad textem.
10

  

D§le je dŢleģit® povġimnout si rŢznĨch zpŢsobŢ zamŊŚen² liter§rn² komunikace. NapŚ²klad 

Marie-Claude Albert a Marc Souchon ve sv® publikaci popisuj² tŚi zpŢsoby orientovan® dle 

vĨġe uvedenĨch akt®rŢ. U prvn²ho modelu jde o zamŊŚen² na pŢvodce textu, pŚiļemģ pŚ²jemce 

zde nehraje t®mŊŚ ģ§dnou roli. Tento pŚ²stup se nemus² jevit tolik problematickĨ ve vĨuce 

mateŚsk®ho jazyka, zato nen² pŚ²liġ vhodnĨ pro vĨuku ciz²ch jazykŢ, ponŊvadģ usiluje 

pŚedevġ²m o pŚed§n² kulturn²ch a mravn²ch hodnot, kter® ģ§ky mohou v urļit®m smyslu 

obohatit, ale vzhledem k jejich odliġnosti pravdŊpodobnŊ nepostŚehnou jejich komplexn² 

vĨznam. DruhĨ model vych§z² ze strukturalismu a jedn§ se o liter§rn² komunikaci smŊŚuj²c² 

                                                 
8
 KYLOUĠKOVĆ (2007), str. 17. 

9
 ALBERT, Marie-Claude, SOUCHON, Marc. Les textes litt®raires en classe de langue. Paris: Hachette, 2000. 

Str. 12. (D§le: ALBERT, SOUCHON (2000), str.). 
10

 KYLOUĠKOVĆ (2007), str. 20-23. 
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na text. Ani tento pŚ²stup se vġak nejev² jako pŚ²liġ vyhovuj²c² v pŚ²padŊ vĨuky ciz²ch jazykŢ, 

obzvl§ġtŊ kvŢli vysokĨm vstupn²m jazykovĨm poģadavkŢm a neprov§zanost² 

s interkulturn²mi aspekty cizojazyļn® vĨuky. TŚet² model zdŢrazŔuje reciprocitu pŢvodce a 

pŚ²jemce a zejm®na podtrhuje dŢleģitost samotn®ho pŚ²jemce a f§ze recepce. Je to totiģ 

pŚ²jemce, kdo mus² text na z§kladŊ danĨch indici² rozġifrovat a prov®st (re)konstrukci 

pŢvodnŊ zamĨġlen®ho smyslu. Tato skuteļnost je ve vĨuce ciz²ch jazykŢ v²tan§.
11

 

1.3 VĨbŊr liter§rn²ch textŢ 

Jak jiģ bylo podotknuto vĨġe, vyuļuj²c² by mŊl pŚi zaŚazov§n² liter§rn²ch textŢ do vĨuky 

ciz²ho jazyka db§t na jejich spr§vnĨ vĨbŊr. Tento ¼kol mŢģe bĨt pro vyuļuj²c²ho velmi 

n§roļnĨ, ale i pŚesto ho nesm² podcenit a mus² vz²t v ¼vahu vġechna krit®ria souvisej²c² 

s vĨbŊrem. PŚi nevhodn® volbŊ totiģ mŢģe doj²t ke sniģov§n² aģ ztr§tŊ pozornosti ģ§kŢ ļi 

k jejich kompletn² demotivaci. V n§sleduj²c²ch podkapitol§ch se zamŊŚ²me na pŚ²sluġn§ 

krit®ria vĨbŊru a ot§zky, jeģ pŚi vĨbŊru liter§rn²ch textŢ vyvst§vaj².  

1.3.1 C²le vs. jazykov§ ¼roveŔ 

Jedn²m z nejdŢleģitŊjġ²ch krit®ri² pro vĨbŊr liter§rn²ho textu je bezpochyby c²l vĨuky. Spr§vn§ 

volba by se mŊla odv²jet od aktivit, kter® chce vyuļuj²c² na z§kladŊ textu s ģ§ky realizovat. 

Vyuļuj²c² by si mŊl ihned na sam®m poļ§tku pŚ²prav ujasnit, jak® jsou c²le zamĨġlen® pr§ce.
12

 

StejnŊ tak by s nimi mŊl bĨt obezn§men ģ§k, aby vŊdŊl, co se od nŊj pŚi pr§ci s textem 

oļek§v§, na co by se mŊl soustŚedit a pŚedevġ²m, ļ²m pro nŊj mŢģe bĨt takov§ pr§ce pŚ²nosem.  

D§le je nutn® pŚemĨġlet o n§roļnosti textŢ, jelikoģ by mŊla korespondovat s jazykovou ¼rovn² 

ģ§kŢ. Hendrich i ChodŊra ve svĨch didaktik§ch ciz²ch jazykŢ zmiŔuj² u textŢ poģadavek 

pŚimŊŚenosti obsahu i jazykov® str§nky, kterĨ vych§z² z didaktick® z§sady pŚimŊŚenosti J. A. 

Komensk®ho
13, 14

. Mimoto se mnoho odborn²kŢ v oblasti lingvistiky a didaktiky shoduje, ģe 

by vyuļuj²c² mŊli vyb²rat texty nach§zej²c² se z pohledu jazykov® n§roļnosti o nŊco m§lo nad 

st§vaj²c² jazykovou ¼rovn² ģ§ka, aby byl ģ§k vyb²zen k samostatn® dedukci a tvoŚen² vlastn²ho 

                                                 
11

 ALBERT, SOUCHON (2000), str. 34-37. 
12

 Ibid., str. 56. 
13

 HENDRICH (1988), str. 230. 
14

 CHODŉRA, Radom²r. Didaktika ciz²ch jazykŢ: Đvod do vŊdn²ho oboru. Praha: Academia, 2006. Str. 144. 

(D§le: CHODŉRA (2006), str.). 
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¼sudku
15
. Tento n§zor pramen² z teorie z·ny nejbliģġ²ho vĨvoje L. S. Vygotsk®ho a z podobn® 

hypot®zy podnŊtu S. Krashena.  

Vygotskij definuje z·nu nejbliģġ²ho vĨvoje jako prostor spojuj²c² aktu§ln² ¼roveŔ schopnost² 

d²tŊte a potenci§ln² vyġġ² ¼roveŔ, kter® je d²tŊ schopno za urļitĨch podm²nek dos§hnout. 

Vzd§lenost mezi dvŊma ¼rovnŊmi mŢģe d²tŊ pŚekonat za podpory zkuġenŊjġ²ho ļlovŊka, 

nejļastŊji uļitele.
16

 PodobnŊ se Krashen domn²v§, ģe by ģ§k mŊl bĨt v ciz²m jazyce vystaven 

srozumitelnĨm projevŢm a podnŊtŢm, kter® jsou ale o jeden stupeŔ vĨġe, neģ je ģ§kova 

souļasn§ ¼roveŔ. ChybŊj²c² informace je pak schopen pŚeklenout pomoc² cel®ho kontextu a 

extralingvistickĨch prvkŢ.
17

 Spr§vn® odhadnut² rozpŊt² t®to latentn² kapacity ģ§ka je z§sadn² a 

zajiġŠuje, ģe vyuģ²v§n² textŢ bude pro ģ§ky pŚ²nosem. Pokud je totiģ ģ§k vystavov§n textŢm, 

kter® je schopen s§m velice snadno Śeġit, nem§ moģnost v²ce se rozv²jet a ustrne v dan®m 

bodŊ. NulovĨ posun pro ģ§ka n§slednŊ mŢģe bĨt silnŊ demotivuj²c². Probl®m nast§v§ i 

v opaļn®m pŚ²padŊ, kdy je ģ§kovi pŚedkl§d§n obt²ģnĨ text nach§zej²c² se daleko za jeho 

znalostmi a schopnostmi. Ģ§k textu nerozum² a ztr§c² z§jem nejen o nŊj, ale o ļetbu celkovŊ.  

Nakonec pŚi porovn§n² c²le vĨuky a jazykov® ¼rovnŊ, coby dvou krit®ri² pro vĨbŊr textu, 

Albert a Souchon doch§z² ke konstatov§n², ģe obvykle v²ce z§leģ² na pŚedpokl§danĨch 

aktivit§ch neģ na ¼rovni ģ§kŢ. U vŊtġiny textŢ plat², ģe mohou bĨt vyuģity jak pŚi pr§ci 

se zaļ§teļn²ky, tak v hodin§ch s pokroļilĨmi ģ§ky, vġe z§vis² pouze na jejich spr§vn®m 

uchopen².
18

 

1.3.2 Z§jmy ģ§kŢ 

Dalġ²m rozhoduj²c²m aspektem pŚi volbŊ textu by mŊly bĨt preference a z§jmy ģ§kŢ. Ty se 

samozŚejmŊ promŊŔuj² spoleļnŊ s vŊkem ģ§kŢ, vyuļuj²c² by si ale mŊl bĨt t®to skuteļnosti 

vŊdom. Pokud vyuļuj²c² bere v ¼vahu potŚeby ģ§kŢ ļi ģ§kŢm pŚ²mo d§v§ moģnost pod²let se 

na vĨbŊru textŢ, mŢģe v²ce upoutat jejich pozornost a pravdŊpodobnŊ zvĨġit jejich motivaci
19

. 

Nadġen² ģ§kŢ se pot® nemus² vztahovat vĨluļnŊ k jedn® konkr®tn² aktivitŊ, ale mŢģe pŚerŢst 

ve vŊtġ² z§jem o cizojazyļnou ļetbu a jazyk celkovŊ. Vyuļuj²c² by vġak nemŊl pŚes sv® vlastn² 

                                                 
15

 DESMONS, Fabienne et al. Enseigner le FLE (franais langue ®trang¯re): Pratiques de classe. Paris: Belin, 

2008. (D§le: DESMONS (2008), str.). 
16

 PRšCHA, Jan, WALTEROVĆ, Eliġka, MAREĠ, JiŚ². PedagogickĨ slovn²k. 4. vyd. Praha: Port§l, 2003. Str. 

313. 
17

 KRASHEN, Stephen. Principles and Practice in Second Language Acquisition [online]. 1. Internetov® vyd§n². 

2009 [cit. 5.2.2018]. Dostupn® z: http://www.sdkrashen.com/content/books/principles_and_practice.pdf. Str. 20-

29. 
18

 ALBERT, SOUCHON (2000), str. 56. 
19

 DESMONS (2008), str. 51. 
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upozadŊn² zapomenout korigovat pŚ§n² a preference ģ§kŢ s ostatn²mi faktory ovlivŔuj²c²mi 

vĨuku. 

1.3.3 Forma textu 

Nakonec by mŊl vyuļuj²c² vz²t ¼vahu, s jakĨmi formami textu mŢģe nebo chce s ģ§ky 

pracovat. Je lepġ² pouģ²t rovnou cel® d²lo nebo je pŚ²nosnŊjġ² pr§ce s kratġ²mi ¼ryvky? MŊly 

by bĨt ģ§kŢm pŚedkl§d§ny pŢvodn² autentick® texty nebo jsou naprosto dostaļuj²c² texty 

adaptovan® ļi umŊle vytv§Śen® pro didaktick® ¼ļely? Na nŊkter§ pozitiva a negativa 

individu§ln²ch variant nyn² kr§tce upozorn²me. 

Cel® d²lo vs. ¼ryvek 

S pŚihl®dnut²m k ļasovĨm omezen²m se vyuļuj²c² v bŊģn® praxi ļastŊji rozhoduje pro kratġ² 

uk§zky z liter§rn²ch dŊl. Probl®mem u kr§tkĨch ¼ryvkŢ bĨv§ chybŊj²c² zasazen² do ġirġ²ho 

kontextu, ļ²mģ je ģ§k v²ce odk§z§n na vyuļuj²c²ho. Od vyuļuj²c²ho se proto oļek§v§, ģe 

disponuje vŊtġ² znalost² kompletn²ho textu, aby mohl ģ§kovi eventu§lnŊ doplnit chybŊj²c² 

informace.
20

 Na druhou stranu, kratġ² povaha ¼ryvkŢ d§v§ uļitelŢm pŚ²leģitost pŚedstavit 

ģ§kŢm rozmanitŊjġ² spektrum autorŢ, dŊl a ģ§nrŢ. Ģ§ci t²m z²sk§vaj² vŊtġ² rozhled a mohou si 

sami vybrat, co by je ze svŊta literatury hloubŊji zaj²malo.  

Pokud se vyuļuj²c² rozhodne pro pr§ci s celĨm textem (d²lem), ģ§ci z²sk§vaj² prostor ke 

sledov§n² cel® dŊjov® linie a mohou si udŊlat podrobnŊjġ² pŚedstavu o dŊji, postav§ch ļi stylu 

autora. Tento pŚ²stup je nicm®nŊ ļasovŊ velmi n§roļnĨ, a to i v pŚ²padŊ, ģe vyuļuj²c² rozdŊl² 

pr§ci s textem do nŊkolika po sobŊ jdouc²ch hodin. Nejenģe se zvyġuje n§roļnost na pŚ²pravu 

pro uļitele, ale i ģ§ci mohou bĨt pŚ²liġnou d®lkou odrazov§ni. Kompromisem tedy jsou kratġ² 

liter§rn² ¼tvary jako pov²dky, b§snŊ, novely ļi poh§dky.
21

 

Autentick®, adaptovan® a umŊl® texty 

V souvislosti s vĨukou ciz²ch jazykŢ se velmi ļasto mluv² o autenticitŊ pouģ²vanĨch 

dokumentŢ. Autentick® materi§ly jsou pŚ²klady skuteļn®ho jazyka, neboŠ nebyly pŢvodnŊ 

vytvoŚeny pro didaktick® ¼ļely a zn§zorŔuj² nezkreslenĨ jazyk vych§zej²c² z re§lnĨch situac². 

Aļkoliv jsou autentick® dokumenty velmi pŚ²nosn®, vyuļuj²c² se pŚed jejich uģit²m mus² vģdy 

zamyslet nad jejich adekv§tnost² pro dan® ģ§ky
22
. AutentickĨ materi§l by mŊl fungovat jako 

                                                 
20

 KYLOUĠKOVĆ (2007), str. 39-40. 
21

 Ibid. 
22

 CHODŉRA (2006), str. 144. 
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celek, nemŊl by bĨt vytrģenĨ z kontextu a mŊl by bĨt v souladu se stanovenĨmi c²li. Pokud 

tomu tak nen², mŢģe se autentickĨ dokument st§t pro ģ§ky naprosto neļitelnĨm. NadmŊrnĨ 

vĨskyt nezn§m® slovn² z§soby, sloģitĨch idiomatickĨch vĨrazŢ ļi komplexn²ch gramatickĨch 

struktur dok§ģe ģ§ky vystresovat do t® m²ry, ģe ztrat² veġkerou chuŠ text pochopit. Pro 

vyuļuj²c² je nav²c vĨbŊr autentickĨch materi§lŢ ļasovŊ n§roļnŊjġ² a vyģaduje peļlivŊjġ² 

pŚ²pravu.  

Oproti tomu adaptovan® texty autenticitu ztr§c², ale pro nŊkter® ģ§ky a jazykov® ¼rovnŊ 

mohou bĨt i pŚesto vhodn®. Dovoluj² totiģ vyuļuj²c²m sezn§mit ģ§ky s n§roļnŊjġ²mi autory a 

d²ly, aniģ by byli ģ§ci pŚ²liġnou obt²ģnost² zat²ģeni a demotivov§ni. Jsou tedy jakĨmsi 

kompromisem mezi ļistŊ autentickĨmi texty a texty umŊle vytvoŚenĨmi.
23

 UmŊl® texty se 

mohou osvŊdļit podobnŊ jako texty adaptovan®, jelikoģ jsou jazykovŊ m®nŊ n§roļn® a jsou 

produkov§ny vĨhradnŊ pro ¼ļely ġkoln²ho vyuļov§n². Pro vyuļuj²c² bĨvaj² l®pe uchopiteln®, 

neboŠ je sn§ze napoj² na aktu§lnŊ prob²ranou l§tku a pŚin§ġ² jim jistotu, ģe ģ§kŢm pŚedkl§daj² 

jazykov® jevy v t® nejspr§vnŊjġ² podobŊ. Na druhou stranu se ģ§ci kvŢli nadmŊrn®mu ļi 

nespr§vn®mu vyuģ²v§n² umŊlĨch textŢ mohou dostat do bodu, kdy budou umŊt pouze 

reprodukovat pŚedkl§dan® uļivo a nebudou schopni dalġ²ho rozvoje a spont§nn²ho 

vyjadŚov§n². Z tohoto dŢvodu umŊl® texty nach§zej² uplatnŊn² sp²ġe u zaļ§teļnickĨch ¼rovn² a 

slouģ² k procviļen² konkr®tn²ch jazykovĨch jevŢ a struktur.
24

   

1.4 Metodick® postupy a strategie 

KromŊ vĨbŊru liter§rn²ho textu by mŊl vyuļuj²c² uvaģovat o tom, jak bude pŚi pr§ci s textem 

postupovat a jak® strategie budou pro ģ§ka nej¼ļinnŊjġ² se zŚetelem na pŚedpokl§dan® c²le. 

AutoŚi odbornĨch publikac² a didaktici obvykle rozdŊluj² pr§ci s textem do tŚ² f§z², kter® rŢznŊ 

pojmenov§vaj², nicm®nŊ v z§sadŊ se jedn§ o f§zi pŚ²pravnou (phase de pr®-lecture), f§zi ļten² 

(phase de lecture) a f§zi dalġ²ho vyuģit² textu (phase de post-lecture). JednotlivĨm f§z²m a 

pŚidruģenĨm strategi²m se budeme nyn² kr§tce samostatnŊ vŊnovat. 

1.4.1 PŚ²pravn§ f§ze 

Pro ¼spŊġnou pr§ci s liter§rn²m textem je kl²ļov® poļ²tat s ¼vodn² pŚ²pravnou etapou. Ģ§ci se 

dostanou do prvotn²ho kontaktu s textem a mohou se sezn§mit se situac², kter§ jej obklopuje. 

C²lem t®to f§ze je z²skat pozornost ģ§kŢ, motivovat je k pr§ci s textem a zmobilizovat 
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vġechny jejich dosavadn² znalosti. Nadto ģ§k zjist², co pŚibliģnŊ mŢģe od textu oļek§vat a m§ 

pŚ²leģitost vytv§Śet si hypot®zy ohlednŊ textu jeġtŊ pŚed samotnĨm ļten²m.
25

 

Aktiv izaci ģ§kŢ mŢģe vyuļuj²c² podn²tit pomoc² cel® ġk§ly krokŢ a aktivit. Vyuļuj²c² mohou: 

¶ odhalit informace o autorovi, jeho dobŊ a tvorbŊ, coģ ģ§kŢm usnadŔuje kontextualizaci 

a jazykovĨ odhad pŚi ļten² (ģ§ci mohou tyto informace vyhled§vat i sami); 

¶ pomoci ģ§kŢm urļit ģ§nr ļi typu textu a smŊŚovat jejich pozornost i na grafickou 

str§nku textu (uspoŚ§d§n² textu - kapitoly, nadpisy, odstavce; typografie; interpunkce; 

ilustrace apod.); 

¶ sezn§mit ģ§ky s obt²ģnĨmi kl²ļovĨmi slovy textu, jejichģ neznalost by mohla 

nepŚ²znivŊ ovlivnit porozumŊn² ģ§kŢ (ģ§ci se nejprve sami snaģ² odhadnout jejich 

vĨznam, napŚ²klad pomoc² asociac² a hled§n² slov stejn®ho lexik§ln²ho okruhu); 

¶ podn²tit brainstorming na z§kladŊ t®matu textu (nejļastŊji ¼stn² formou); 

¶ kr§tce prodiskutovat utvoŚen® predikce ģ§kŢ a uchovat je pro pozdŊjġ² porovn§n² a 

ovŊŚen² na z§kladŊ textu.
26

 

Po prvotn²m sezn§men² s tematikou textu a vġemi doprovodnĨmi skuteļnostmi je moģn® 

snadno pŚej²t k druh® f§zi, tj. k vlastn²mu ļten² textu.  

1.4.2 F§ze ļten² 

Ļten² pŚedstavuje komplexn² proces a napŚ²klad ChodŊra uv§d², ģe bĨv§ velmi ļasto 

povaģov§no za ĂnejuģiteļnŊjġ², nejpotŚebnŊjġ², nejvyģadovanŊjġ² c²lovou dovednostñ
27

. 

Naopak Hendrich zmiŔuje, ģe se z§roveŔ jedn§ o nejm®nŊ obt²ģnou dovednost, jelikoģ je 

ļten§Śi vŊtġinou poskytnuta grafick§ opora, d²ky kter® mŢģe postupovat svĨm vlastn²m 

tempem
28
. AŠ uģ je ļten² vn²m§no jakkoliv, v hodin§ch ciz²ho jazyka by f§ze vlastn²ho ļten² 

mŊla bĨt dobŚe strukturovan§, aby bŊhem n² doch§zelo k rozv²jen² rŢznĨch ļtec²ch strategi², 

kter® jsou propojeny se stanovenĨmi c²li.  

PŚi prvn²m zbŊģn®m ļten² se ģ§k zpravidla snaģ² individu§lnŊ identifikovat stŊģejn² body 

komunikaļn² situace, tj. r§mcovŊ usiluje o zodpovŊzen² ot§zek ohlednŊ ¼ļastn²kŢ, ļasu, m²sta 

a pŚ²ļin§ch dŊje. Pro pochopen² hlavn²ho smyslu textu se soustŚed² nejen na hlavn² postavy, 
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dobu a m²sto dŊje, ale tak® na uspoŚ§d§n² textu, ve kter®m mŢģe nal®zt mnoho indici² 

vypov²daj²c²ch o smyslu textu. RovnŊģ mŢģe uv§ģenŊ uplatnit svŢj jazykovĨ odhad. PŚi 

¼vodn²m ļten² tedy aplikuje strategii glob§ln²ho ļten² zvanou skimming (francouzsky survol). 

Kontrolu porozumŊn² vyuļuj²c² n§slednŊ prov§d² napŚ²klad ¼stnŊ pomoc² jednoduchĨch 

ot§zek ļi na z§kladŊ cviļen² vrai/faux.
29

 

Pot® je moģn® pokraļovat strategi² ļten², pŚi kter® ģ§k rychleji  proch§z² text a snaģ² se naj²t 

pŚesn® specifick® informace, jako jsou tŚeba data a jm®na. Tato technika selektivn²ho ļten² je 

oznaļov§na jako scanning (francouzsky balayages successifs) a pŚisp²v§ sp²ġe 

k podrobnŊjġ²mu porozumŊn² textu.
30

 Je tak® nutno podotknout, ģe mezi vĨġe zm²nŊn® ļtec² 

f§ze mŢģe bĨt vļlenŊno i hlasit® n§cvikov® ļten² prob²haj²c² v r§mci cel® tŚ²dy. 

Posledn² ļten² by mŊlo bĨt pomalejġ², pozornŊjġ² a orientovan® jak na obsahovou str§nku 

textu, tak na gramatickou. SouļasnŊ by u ģ§ka mŊlo doj²t k celkov®mu pochopen² textu, a to 

vļetnŊ skrytŊjġ²ch vĨznamŢ a estetickĨch hodnot. Z§vŊreļn§ f§ze ļten² obvykle vy¼st² 

v diskuzi studentŢ a dalġ² n§vazn® aktivity.
31

  

VĨġe nast²nŊnĨ prŢbŊh ļtec²ho procesu a volba jednotlivĨch strategi² se mohou nepochybnŊ 

mŊnit v z§vislosti na aktu§lnŊ zadanĨch c²lech a ¼kolech. 

1.4.3 F§ze dalġ²ho vyuģit² textu 

Z§vŊreļn§ f§ze m§ za c²l d§le rozġ²Śit obzory ģ§kŢ, ovŊŚit novŊ nabyt® vŊdomosti a pouģ²t je i 

v jinĨch kontextech. Vyuļuj²c² mŢģe souvisej²c² aktivity zaŚadit do vĨuky nebo je zadat 

ģ§kŢm jako dom§c² pr§ci. Nam§tkovŊ se mŢģe jednat o sestaven² a proveden² prŢzkumu, 

kterĨ se odv²j² od t®matu textu, vytv§Śen² nov®ho textu na z§kladŊ pŢvodn²ho ļten®ho textu 

nebo o dramatizaci textu.
32

 

 

V t®to kapitole jsme se zabĨvali z§kladn²mi aspekty pr§ce s liter§rn²mi texty ve vĨuce ciz²ch 

jazykŢ. Nejprve jsme uvedli funkce literatury a pŚipomnŊli jsme jednotliv® ¼ļastn²ky liter§rn² 

komunikace, pot® jsme se hloubŊji vŊnovali faktorŢm ovlivŔuj²c²m vĨbŊr liter§rn²ch textŢ a 

tak® postupu pŚi pr§ci s textem. V n§sleduj²c² kapitole se jiģ konkr®tnŊ zamŊŚ²me na poh§dku 

jakoģto jeden z vhodnĨch liter§rn²ch ¼tvarŢ pro vyuģit² ve vĨuce ciz²ch jazykŢ. 
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2 Poh§dka jako liter§rn² ¼tvar 

Poh§dka je jedn²m z liter§rn²ch ģ§nrŢ, kter® od nepamŊti prov§z² v rŢznĨch podob§ch dŊti i 

dospŊl®. Je kulturn²m bohatstv²m kaģd®ho n§roda, neboŠ v sobŊ zrcadl² zkuġenosti a mor§ln² 

hodnoty pŚedchoz²ch generac². Poh§dka pŚedstavuje velmi rozmanitĨ liter§rn² ¼tvar, aŠ uģ 

z tematick®ho nebo jazykov®ho hlediska. Obvykle v sobŊ snoub² hravost, napŊt² i moudrost a 

pŚin§ġ² ļten§ŚŢm celou plej§du pŚ²hod a postav. Poh§dka dŊtem explicitnŊ ļi implicitnŊ 

ukazuje urļit® vzory a pod²l² se na utv§Śen² jejich ch§p§n² svŊta. ObecnŊ m§ tento umŊleckĨ 

¼tvar nezanedbatelnĨ potenci§l velmi pozitivnŊ ovlivŔovat vĨvoj dŊt² a mŢģe se st§t ¼ļinnĨm 

vĨchovnĨm n§strojem. Jak p²ġe Jan Ļervenka v ¼vodu sborn²ku stat² O poh§dk§ch: ĂUkazuje 

se, ģe poh§dka [é] m§ v klasick®m zpracov§n² vynikaj²c² vlastnosti liter§rn² a umŊleck®, ģe 

dobr§ poh§dka m§ vliv vĨchovnĨ, duġevnŊ ozdravuj²c² a ģe pom§h§ d²tŊti dostat se na vyġġ² 

stupeŔ v duġevn²m vĨvoji. [é] Poh§dka d§v§ d²tŊti mnoho kladnĨch podnŊtŢ pro rozvoj 

charakteru, citu, jazyka i umŊleck®ho vkusu.ñ
33

 

V t®to kapitole se nejprve budeme kr§tce zabĨvat charakteristickĨmi znaky poh§dek, pot® 

pŚejdeme k jejich typologii a historii. Zvl§ġtn² pozornost budeme vŊnovat vĨvoji francouzsk® 

poh§dky a vĨznamn®mu francouzsk®mu poh§dk§Śi Charlesi Perraultovi, jelikoģ jeho poh§dky 

budou vyuģity v praktick® ļ§sti pr§ce.   

2.1 Charakteristika poh§dek 

Slovo poh§dka oznaļuje liter§rn² texty, kter® obvykle Ăvznikly na z§kladŊ rozmanit® palety 

starod§vnĨch vypr§vŊn², vstŚeb§vaj²c²ch pŚi sv® pouti svŊtem rozliļn® b§jn® pŚedstavy lidstva, 

nadļasov® ģivotn² pravdy, zejm®na vŊļnou touhu po naplnŊn² dobra, a v²ru v kouzelnou moc 

slova.ñ
34

 T®mŊŚ vġechny poh§dky sd²l² nŊkolik spoleļnĨch znakŢ. Zaprv® se v poh§dk§ch 

ļasto objevuj² nadpŚirozen® bytosti a jin® kouzeln® elementy, a to i pŚesto, ģe poh§dky 

alespoŔ zļ§sti reflektuj² skuteļnost. Co se tĨļe postav, ty zpravidla disponuj² zveliļenĨmi 

vlastnostmi a bĨvaj² vĨhradn²mi z§stupci kladn® ļi z§porn® strany. Naopak nejsou nijak 

individualizov§ny a postr§daj² jasn® zasazen² do svŊta, ve kter®m pobĨvaj². Typick§ je tak® 

neukotvenost cel®ho pŚ²bŊhu z hlediska ļasu a m²sta.
35

 Hrdinov® zato mus² ļelit 
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komplikovanĨm a neļekanĨm situac²m a pŚekon§vat je d²ky sv®mu odhodl§n² a stateļnosti. 

Po str§nce formy je poh§dka ¼tvarem kratġ²ho rozsahu, pro kterĨ jsou vyuģ²v§ny ust§len® 

¼vodn² a z§vŊreļn® pas§ģe. V textu se ļastokr§t vyskytuj² metafory a personifikace, 

neobvykl® nen² ani hojn® pouģ²v§n² pŚ²vlastkŢ, deminutiv a ļ²sel.
36

  

2.2 Typologie poh§dek 

Poh§dky je moģn®, stejnŊ jako kaģdĨ jinĨ liter§rn² ģ§nr, rozdŊlovat do mnoha kategori² dle 

rozmanitĨch krit®ri². Je tŚeba si vġak uvŊdomit, ģe ģ§dn§ klasifikace nen² ¼plnŊ pŚesn§, jelikoģ 

hranice mezi jednotlivĨmi typy poh§dek jsou velmi tenk® a t®mŊŚ v kaģd® poh§dce se m²s² 

znaky nŊkolika tŊchto typŢ. V z§sadŊ mŢģeme vn²mat dva z§kladn² druhy poh§dek 

vych§zej²c² z informace o jejich pŢvodu. Jedn§ se o dŊlen² na poh§dky lidov® (folklorn², 

klasick®), jeģ poch§z² z ¼stn² lidov® slovesnosti a poh§dky umŊl® (autorsk®, modern²), jejichģ 

autor je zn§mĨ a s§m vymyslel danĨ pŚ²bŊh dle urļitĨch umŊleckĨch z§sad.
37

 Obzvl§ġtŊ 

poh§dky lidov® lze d§le klasifikovat dle povahy dŊjŢ a postav.  

Hlavn² skupinu tvoŚ² poh§dky kouzeln® (fantastick®; les contes merveilleux). Jak n§zev 

samotnĨ napov²d§, v tŊchto poh§dk§ch se vyskytuj² pŚev§ģnŊ nadpŚirozen® bytosti maj²c² 

neobvykl® schopnosti. HrdinŢm napom§haj² kouzeln® pŚedmŊty a nakonec v²tŊz² dobro nad 

zlem. Tento typ odr§ģ² animistick® pojet² svŊta, kde se re§ln® m²s² s fantastickĨm.
38

 

SoustŚedili se na nŊj napŚ²klad poh§dk§Śi Charles Perrault a bratŚi Grimmov®. Ve vĨuce 

mohou bĨt snadno propojeny s rŢznĨmi typy aktivit a jsou dobŚe vyuģiteln® u rŢznĨch 

vŊkovĨch kategori² a jazykovĨch ¼rovn². 

 Druhou skupinou jsou poh§dky zv²Śec² (les contes dôanimaux), kter® ļ§steļnŊ pŚipom²naj² 

bajky. Hlavn² roli zde hraj² zv²Śata, jeģ jsou schopna konat jako lid® a pŚeb²raj² jejich typick® 

vlastnosti. Ke zv²Śec² poh§dce bĨv§ pŚiŚazov§n i jej² zvl§ġtn² typ ï poh§dka vychovatelsk§ 

neboli pŊstounsk§, kde se zv²Śaty vystupuj² samy dŊti a obvykle doch§z² k jejich n§pravŊ ļi 

ponauļen². Jako pŚ²klad mŢģeme uv®st poh§dku O Ļerven® karkulce (Le Petit Chaperon 

rouge).
39

 Tento typ poh§dek je kvŢli sv® obsahov® povaze ve vĨuce v²ce uplatnitelnĨ u 

mladġ²ch ģ§kŢ. Vzhledem k tomu, ģe zv²Śec² poh§dky nezŚ²dka kdy obsahuj² i jednoduġġ² 

lexik§ln² okruhy, mohou bĨt pouģity pŚi n§cviku a upevŔov§n² slovn² z§soby. 
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Ve francouzskĨch publikac²ch se objevuje i dalġ² typ poh§dek, kterĨ mŢģe bĨt ve vĨuce dobŚe 

vyuģitelnĨ pŚedevġ²m u mladġ²ch ģ§kŢ a zaļ§teļnickĨch ¼rovn². NazĨvaj² se kumulativn² (les 

contes de randon®e, les contes ®num®ratifs, les contes cumulatifs), jelikoģ je jejich struktura 

symetrick§ a skl§d§ se z pravidelnĨch ŚetŊzcŢ ud§lost² a opakuj²c²ch se pas§ģ². Jsou velice 

dynamick® a rytmick®, a proto je lze uplatnit pŚi n§cviku a memorov§n² specifickĨch 

gramatickĨch ļi fonetickĨch jevŢ.
40

 Do t®to kategorie spad§ kupŚ²kladu poh§dka O velik® ŚepŊ 

(Quel radis dis-donc !) nebo O Kobl²ģkovi (Roule galette).  

Dalġ² skupinou jsou legend§rn² poh§dky (mytologick®; les contes r®ligieux, les contes 

mythologiques) vych§zej²c² z mytologickĨch a biblickĨch pŚ²bŊhŢ. Aļ se velmi ļasto jedn§ o 

desakralizovan® a zjednoduġen® verze pŚ²bŊhŢ,
41

 v ciz²m jazyce jsou vhodn® sp²ġe pro starġ² 

ģ§ky s pokroļilejġ² jazykovou ¼rovn². Ve francouzsk® terminologii se nŊkdy vyskytuj² tak® 

etiologick® poh§dky (les contes ®tiologiques, les contes de pourquoi), kter® jsou zļ§sti spjat® 

s legend§rn²mi poh§dkami, neboŠ usiluj² o vysvŊtlen² jevŢ a situac², jejichģ pŢvod nen² zcela 

jasnĨ. Vypr§v² o vzniku svŊta, lid², zv²Śat i rostlin.
42

  

N§sleduj²c² velkou kategorii tvoŚ² poh§dky novelistick® (realistick®; les contes-nouvelles, les 

contes du destin ma´tris®), jeģ jsou jakĨmsi protip·lem poh§dek kouzelnĨch. Jejich hrdinov® 

nedisponuj² nadpŚirozenĨmi schopnostmi, dŢleģit® jsou jejich obyļejn® lidsk® vlastnosti jako 

obratnost, bystrost a poctivost. V pŚ²bŊz²ch nav²c mnohdy figuruje vtip a nads§zka.
43

 Pr§vŊ 

zasazen² do re§ln®ho svŊta, umoģŔuje snadn® vyuģit² tŊchto poh§dek ve vĨuce, jelikoģ jsou 

ģ§kŢm bl²zk® z tematick®ho hlediska. Dle zamŊŚen² konkr®tn²ch aktivit je lze vļlenit do 

vĨuky ģ§kŢ rŢzn®ho vŊku i jazykovĨch ¼rovn². 

Humor a nads§zka se prim§rnŊ objevuje u kategorie ģertovnĨch poh§dek (les contes fac®tieux, 

les contes anecdotes), jejichģ c²lem je pobaven² ļten§ŚŢ/posluchaļŢ. K pobaven² doch§z² na 

z§kladŊ vysm²v§n² se lidsk® namyġlenosti, pŚ²kladem mŢģe bĨt tŚeba poh§dka C²saŚovy nov® 

ġaty (Les Habits neufs de lôempereur).
44

 Humor je sice obecnŊ bl²zkĨ vġem vŊkovĨm 

kategori²m a kultur§m, avġak jeho n§stroje jako ironie bĨvaj² v ciz²m jazyce obt²ģnŊji 
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pochopiteln® a vyģaduj² ġirġ² jazykovou znalost. Z tohoto dŢvodu jsou ģertovn® poh§dky ve 

vĨuce ciz²ch jazykŢ v²ce uplatniteln® aģ u ģ§kŢ s pokroļilejġ² jazykovou ¼rovn².  

Posledn²mi dvŊma menġ²mi skupinami, kter® se v nŊkterĨch publikac²ch vydŊluj² 

z ģertovnĨch poh§dek, jsou poh§dky ļertovsk® (les contes du diable (dup®), les contes de 

lôogre stupide) a lh§Śsk® (les contes de mensonge). V ļertovskĨch poh§dk§ch hraj² hlavn² roli 

ļerti, nicm®nŊ jsou vn²m§ni sp²ġe jako nepŚ²liġ moudr§ a naivn² stvoŚen² neģ jako 

nadpŚirozen® bytosti s vĨjimeļnĨmi schopnostmi. Snadno tud²ģ bĨvaj² oklam§ni obyļejnĨmi, 

leļ vynal®zavĨmi smrteln²ky. Ļerti bĨvaj² v nŊkterĨch poh§dk§ch zamŊnŊni za hloup® obry. 

Lh§Śsk® poh§dky se snaģ² ¼toļit na rozumn® uvaģov§n², hraj² si s absurdnem, op²raj² se o hru 

se slovy a vyģaduj² velkou d§vku pŚedstavivosti. Pro vĨuku ciz²ch jazykŢ mohou bĨt 

z jazykov®ho hlediska zaj²mav®, ale ponŊkud obt²ģn®. Pokud je chce vyuļuj²c² zaŚadit do 

vĨuky, mŊl by nejdŚ²ve zv§ģit jejich jazykovou pŚimŊŚenost.
45

 

Z pŚedch§zej²c²ho vĨļtu je patrn®, ģe vyuļuj²c² m§ k dispozici celou ġk§lu druhŢ poh§dek. 

Vyb²rat mŢģe z poļetnĨch skupin kouzelnĨch, zv²Śec²ch a novelistickĨch poh§dek, pŚiļemģ u 

m®nŊ pokroļilĨch ¼rovn² se mŢģe spolehnout t®ģ na poh§dky pŊstounsk® a poh§dky 

kumulativn². Naopak poh§dky mytologick®, etiologick®, ģertovn® a lh§Śsk® patŚ² sp²ġe do 

vĨuky pokroļilejġ²ch ģ§kŢ. 

2.3 Historie poh§dek 

Historie poh§dkovĨch vypr§vŊn² sah§ aģ do obdob² vzniku ranĨch civilizac² v oblasti Egypta 

a Mezopot§mie, za dalġ² vĨznamnou oblast vzniku poh§dek pak bĨv§ povaģov§na Indie. 

PozdŊji ve star®m řecku a ř²mŊ se poh§dkov® prvky vyskytovaly v epickĨch d²lech velkĨch 

b§sn²kŢ Hom®ra ļi Ovidia. O nŊco vĨraznŊjġ²ho postaven² se poh§dkov® n§mŊty doļkaly ve 

stŚedovŊku, kdy byly souļ§st² hrdinskĨch eposŢ, mravouļnĨch pŚ²bŊhŢ a kazatelskĨch 

exemplŢ. Z§jem o poh§dku se jeġtŊ prohloubil v 17. stolet², a to zejm®na ve Francii. O 

lidovou poh§dkovou l§tku se ve sv® tvorbŊ tehdy op²rali bajkaŚ Jean de la Fontaine, Charles 

Perrault a Madame dôAulnoy. Poh§dkovĨ ģ§nr n§slednŊ obohatil tak® Antoine Galland se 

svĨm pŚekladem orient§ln² sb²rky Tis²c a jedna noc. V obdob² romantismu v prvn² polovinŊ 

19. stolet² z§jem o poh§dku neuvadal nikde v EvropŊ. V NŊmecku vytvoŚili bratŚi Grimmov® 

proslulou sb²rku lidovĨch poh§dek, ļ²mģ inspirovali mnoho dalġ²ch autorŢ a pŚispŊli ke 
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vzniku folkloristiky. StejnŊ tak se poh§dky rozv²jely v severskĨch zem²ch, kde ale napŚ²klad 

Hans Christian Andersen vkl§dal do poh§dek vĨraznŊji sv® autorstv² a filozofickĨ podtext. 

Dalġ² dvŊ stolet² ovl§dla ļistŊ modern² autorsk§ poh§dka.
46

  

2.3.1 StruļnĨ vĨvoj francouzsk® poh§dky 

Poh§dkov® prvky jsou souļ§st² francouzsk® literatury a ¼stn² tradice jiģ od dob stŚedovŊku, 

v²ce se vġak zaļaly uplatŔovat v prvn² polovinŊ 16. stolet² v obdob² renesance, konkr®tnŊ v 

d²le Franois Rabelaise. Z§jem o poh§dku jeġtŊ vzrostl v 17. stolet². V t® dobŊ se lidovĨmi 

motivy inspirovali Charles Perrault a jeho pokraļovatelky Madame dôAulnoy, Mademoiselle 

LôH®ritier de Villandon ļi Madame de Murat, i pŚestoģe se v jejich d²le novŊ ukazuje znaļn§ 

autorsk§ stopa. Vzhledem k tomu, ģe se poh§dka v obdob² klasicistn²ch salonŢ Śadila sp²ġe 

k niģġ²m ģ§nrŢm, snaģili se tito autoŚi o zlepġen² jej²ho postaven² a souļasnŊ se zaslouģili o 

rozvoj poh§dky umŊl®.
47

 Madame dôAulnoy je konkr®tnŊ zn§m§ d²ky svĨm d²lŢm Les Contes 

des f®es (1698) a Contes nouveaux ou les F®es ¨ la mode (1698), ve kterĨch odkazuje mimo 

jin® na dobov® ud§losti a vyuģ²v§ alegorii ke kritice spoleļnosti. Mademoiselle LôH®ritier de 

Villandon byla neteŚ² Charlese Perraulta a jej² nejzn§mŊjġ² poh§dka nesla n§zev LôAdroite 

princesse ou les Aventures de Finette (1696). Poh§dkov§ tvorba Madame de Murat byla o 

nŊco rozs§hlejġ², autorka sepsala dokonce nŊkolik poh§dkovĨch sb²rek, napŚ²klad Contes de 

f®es (1697) a Les Nouveaux Contes de f®es (1698).
48

 D²lu Charlese Perraulta se budeme 

samostatnŊ vŊnovat v pŚ²ġt² podkapitole vzhledem k zapojen² jeho poh§dek do praktick® ļ§sti 

pr§ce.  

V 18. stolet² ovl§dan®m racionalismem tolik prostoru pro poh§dky nebylo. Za zm²nku vġak 

stoj² autorka Jeanne-Marie Leprince de Beaumont, jeģ sice inklinovala pŚev§ģnŊ k psan² 

pedagogickĨch spisŢ, ale do liter§rn² historie se zapsala pŚepracovanou poh§dkou La Belle et 

la B°te (Kr§ska a zv²Śe, 1757). Jednotliv® poh§dkov® prvky se objevuj² tak® v nŊkterĨch 

d²lech velkĨch osv²censkĨch filozofŢ, Voltaira a Jean Jacques Rousseaua. U Voltaira lze 

jmenovat pov²dku Candide ou lôOptimisme (Candide, ļili Optimismus, 1759), zat²mco Jean 

Jacques Rousseau pŚispŊl poh§dkov®mu ģ§nru d²lem La Reine fantasque. Vġechny vĨznamn® 

francouzsk® poh§dk§Śe a jejich d²la 17. a 18. stolet² zahrnul do sv® sb²rky poh§dek nazvan® Le 

Cabinet des f®es (1785-1789) Charles-Joseph de Mayer. Rozs§hl§ kompilace poh§dek, ļ²taj²c² 
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41 svazkŢ, vznikla za ¼ļelem jejich uchov§n² pro dalġ² generace a svou povahou m²rnŊ 

pŚipom²n§ encyklopedick® poļiny 18.stolet².
49

  

Poh§dkov® pŚ²bŊhy se nevyhnuly ani 19. stolet², obzvl§ġtŊ pak jeho prvn² polovinŊ, kdy se 

rozv²jel romantismus. K poh§dkov® tvorbŊ pŚispŊli autoŚi Alexandre Dumas starġ² a pozdŊji 

George Sand. Alexandre Dumas vydal sb²rku Contes pour les grands et les petits enfants 

(1852-1860), aļkoliv velk® mnoģstv² poh§dkovĨch n§mŊtŢ pouze pŚevzal od bratŚ² GrimmŢ a 

Hanse Christiana Andersena.
50

 Oproti tomu George Sand napsala nŊkolik svĨch vlastn²ch 

poh§dek, z nichģ nejzn§mŊjġ² jsou ty, jeģ vŊnovala svĨm vnuļk§m a vydala ve sb²rce Contes 

dôune grandôm¯re (1873, 1876).
51

  

Ve 20. stolet² dominovaly poh§dkov®mu ģ§nru modern² autorsk® poh§dky. Ve Francii, stejnŊ 

jako v ostatn²ch evropskĨch zem²ch, doch§zelo k upouġtŊn² od pouļn®ho t·nu poh§dek. 

Nam²sto toho se v poh§dk§ch m²sil smyġlenĨ fantazijn² svŊt s aspekty re§ln®ho ģivota a svŊta. 

Tento trend je velmi dobŚe patrnĨ v d²le Le Petit Prince (MalĨ princ, 1943) od Antoina de 

Saint Exup®ry, kter® m§ nav²c filozofickĨ podtext a oslov² jak dŊti, tak dospŊl®.
52

 Dalġ²m 

vĨznamnĨm spisovatelem byl Marcel Aym®, kterĨ napsal s®rii poh§dek nazvanou Les Contes 

du chat Perch® (Poh§dky kocoura Moura, 1934-1946).
53

 Vedle klasickĨch kniģn²ch poh§dek 

se vġak v minul®m stolet² zaļaly silnŊ prosazovat tak® filmov® a divadeln² adaptace poh§dek.  

2.3.2 Charles Perrault a jeho d²lo 

Charles Perrault se Śad² mezi nejdŢleģitŊjġ² sbŊratele, spisovatele a vydavatele poh§dek 

francouzsk® i svŊtov® liter§rn² historie. Narodil se v roce 1628 do burģoazn² rodiny, 

vystudoval pr§vnick® ġkoly, ale nakonec se zaļal vŊnovat pr§ci spisovatele. Perrault byl 

ļlenem a pozdŊji tajemn²kem Francouzsk® akademie a stal se jedn²m z hlavn²ch ¼ļastn²kŢ 

Ăsporu staromilcŢ a modernistŢñ (querelle des Anciens et des Modernes), kde naproti sobŊ 

st§li Racine, Bossuet ļi La Fontaine na stranŊ klasikŢ a naopak Perrault ļi Fontenelle na 
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stranŊ modernistŢ. Za modernisty se Perrault postavil i ve sv®m d²le Parall¯le des Anciens et 

des Modernes z let 1688-1697.
54

 

Hlavn²m poh§dkovĨm d²lem Charlese Perraulta se stal soubor poh§dek s titulem Les Contes 

de ma m¯re lôOye ou Histoires et contes du temps pass® avec des moralit®s publikovanĨ 

v roce 1697. Nalezneme v nŊm svŊtozn§m® poh§dky jako Ġ²pkov§ RŢģenka (La Belle au bois 

dormant), O Ļerven® karkulce (Le Petit Chaperon rouge), Popelka (Cendrillon), Kocour 

v bot§ch (Le Ma´tre chat ou le Chat bott®) a dalġ². J§dro poh§dek Perrault t®mŊŚ vģdy pŚeb²ral 

z lidov® tradice, n§mŊty vġak d§le upravoval, pŚizpŢsoboval a pŚen§ġel do vĨchovn® roviny. 

D²lo se tak stalo spojen²m Ătradiļn² ¼stn² literatury, archaick® a Ănaivn²ñ, a svŊt§ck®ho a 

kultivovan®ho psan²ñ.
55, 56

 

Poh§dky Charlese Perraulta mohou bĨt i v dneġn² dobŊ dobŚe vyuģiteln® ve ġkoln² vĨuce. S§m 

Perrault si byl formativn² povahy poh§dek dobŚe vŊdom, coģ dosvŊdļuj² i jeho slova: Ă [é] 

naġi pŚedkov® velmi dbali na to, aby jejich poh§dky obsahovaly vĨchovn® mravn² 

ponauļen².ñ
57, 58

 KaģdĨ PerraultŢv pŚ²bŊh psanĨ v pr·ze je dokonce zakonļen mor§ln²m 

pouļen²m. KromŊ toho, ģe mohou ģ§ky nab§dat k zamyġlen², nab²z² se zaŚadit je do vĨuky 

ciz²ch jazykŢ pro jejich formu. Pouļen² jsou totiģ nevġedn²m kr§tkĨm verġovanĨm ¼tvarem, 

kterĨ mŢģe slouģit ve vĨuce k rŢznĨm ¼ļelŢm. Lze je vyuģ²t napŚ²klad k n§cviku fonetickĨch 

jevŢ d²ky jejich rĨmovan® podobŊ nebo k obohacen² slovn² z§soby. Je ale nezbytn®, aby 

vyuļuj²c² zv§ģil jejich pŚimŊŚenost pro ģ§ky, neboŠ se v ponauļen²ch ļasto vyskytuj² 

neobvyklejġ² slova ļi sloģitŊjġ² vŊtn§ stavba. VġeobecnŊ maj² Perraultovy poh§dkov® pŚ²bŊhy 

rozmanit® n§mŊty a je tedy relativnŊ snadn® vybrat do vĨuky ¼ryvek odpov²daj²c² 

tematick®mu zamŊŚen² hodiny ļi vŊku a jazykov® ¼rovni ģ§kŢ. 

 

Ve druh® kapitole jsme kr§tce pŚedstavili poh§dku jako jeden ze z§kladn²ch umŊleckĨch 

¼tvarŢ, kterĨ ovlivŔuje ģivot dŊt² i dospŊlĨch. Uvedli jsme nŊkter® z jej²ch charakteristickĨch 

znakŢ a pokusili jsme se nast²nit kategorizaci poh§dek, kter§ mŢģe slouģit pro vyuļuj²c² jako 

rychlĨ pŚehled moģnost². Pot® jsme se pod²vali na poh§dku z historick®ho hlediska, pŚiļemģ 
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jsme se v²ce soustŚedili na vĨvoj poh§dky ve Francii a na jednoho z nejvĨznamnŊjġ²ch 

poh§dk§ŚŢ, Charlese Perraulta. Nyn² se jiģ budeme vŊnovat pŚ²mo problematice vyuģit² 

poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho jazyka.   
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3 Poh§dka v hodinŊ francouzsk®ho jazyka 

Poh§dka je jedn²m z liter§rn²ch ¼tvarŢ, kterĨ dok§ģe obohatit nejen rodiļovskou vĨchovu, ale 

velkou mŊrou tak® vĨuku ciz²ch jazykŢ. Do vĨuky se poh§dka pomŊrnŊ dobŚe implementuje 

pŚedevġ²m d²ky sv®mu kratġ²mu rozsahu, ġirok®mu tematick®mu z§bŊru a jazykov® 

rozmanitosti. Tyto vlastnosti umoģŔuj² pouģ²t poh§dku pŚi pr§ci s ģ§ky rŢznĨch vŊkovĨch 

kategori² i jazykovĨch ¼rovn². Vģdy je ale tŚeba m²t na pamŊti jej² pŚ²padn§ ¼skal², mezi nimiģ 

bĨv§ nezvykl§ slovn² z§soba nebo pŚ²liġn® odr§ģen² n§rodn²ho myġlen² a kultury, kter® je pro 

ģ§ky tŊģko uchopiteln®. UvŊdomuje-li si vġak tato rizika s§m vyuļuj²c², mŢģe s nimi pracovat 

a nemus² m²t obavu vyzkouġet rozmanitou ġk§lu moģnost² pr§ce s poh§dkou. Je zcela 

evidentn², ģe poh§dky mohou bĨt ve vĨuce ciz²ch jazykŢ propojeny s rŢznĨmi typy aktivit 

tak, aby podnŊcovaly rozvoj jednotlivĨch jazykovĨch prostŚedkŢ ļi ŚeļovĨch dovednost² a 

pŚisp²valy k budov§n² kl²ļovĨch kompetenc². V tuto chv²li si proto jiģ pŚedstav²me c²le pr§ce 

s poh§dkami, zpŢsoby jejich uchopen² ve vĨuce francouzsk®ho jazyka nebo roli uļitele pŚi 

pr§ci s nimi.   

3.1 C²l pr§ce s poh§dkami ve vĨuce ciz²ch jazykŢ 

PŚed samotnĨm zaŚazen²m poh§dek do vĨuky francouzsk®ho jazyka by si mŊl vyuļuj²c² 

vytyļit c²le, ke kterĨm chce ve svĨch hodin§ch pomoc² poh§dek smŊŚovat. Od stanovenĨch 

c²lŢ by se mŊla n§slednŊ odv²jet ¼vaha o tom, jak® typy poh§dek a aktivit jsou k jejich 

dosaģen² vhodn® a jak bude prob²hat jejich zaļlenŊn² do vĨuky.  

V ġirġ² rovinŊ c²le pr§ce s poh§dkami velmi tŊsnŊ koresponduj² s obecnŊ uzn§vanĨmi c²li 

cizojazyļn® vĨuky. Za nejdŢleģitŊjġ² c²l ve vĨuce ciz²ch jazykŢ bĨv§ oznaļov§n c²l jazykovĨ 

neboli komunikativn². Ten pŚedpokl§d§, ģe ciz² jazyk bude ģ§kovi slouģit k dorozum²v§n² 

s ostatn²mi lidmi, coģ je souļasnŊ podm²nŊno ovl§d§n²m vġech ļtyŚ ŚeļovĨch dovednost² a 

osvojen²m jazykovĨch prostŚedkŢ.
59

 I poh§dky mohou bĨt uzpŢsobeny v rŢznĨch cviļen²ch 

tak, aby vedly ģ§ky k osvojov§n² jednotlivĨch produktivn²ch a receptivn²ch ŚeļovĨch 

dovednost². StejnŊ tak mohou bĨt zamŊŚeny na procviļen² jazykovĨch prostŚedkŢ, tj. 

gramatiky, fonetiky a slovn² z§soby, vļetnŊ pravopisu. D²lļ²m ŚeļovĨm a jazykovĨm 

zamŊŚen²m se budeme podrobnŊji vŊnovat v pŚ²ġt²ch podkapitol§ch.  

Za druhĨ c²l vĨuky ciz²ch jazykŢ bĨv§ povaģov§n c²l vzdŊl§vac², kterĨ se v§ģe ke kulturnŊ-

jazykovĨm a mimojazykovĨm znalostem ciz²ho jazyka a mŊl by ģ§ka upozorŔovat na 
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podobnosti a odliġnosti mezi jeho mateŚskĨm jazykem (resp. kulturou) a danĨm ciz²m 

jazykem (resp. kulturou). Pr§vŊ poh§dky mohou ģ§ky velmi jasnŊ nav®st k pochopen² 

interjazykovĨch a interkulturn²ch vztahŢ.  NaplnŊn² tohoto c²le lze dos§hnout pomoc² rŢznĨch 

aktivit, napŚ²klad: 

¶ porovn§v§n²m ciz² a mateŚsk® verze poh§dek (odliġnosti/podobnosti v n§zvu 

poh§dky, v zakonļen² poh§dky, v ¼loh§ch postav atd.); 

¶ pohr§v§n²m si s kulturn² originalitou poh§dky (pŚeps§n²/pŚevypr§vŊn² ciz² poh§dky za 

pouģit² re§li² mateŚsk® kultury); 

¶ diskutov§n²m nad odrazy myġlen² ciz²ho n§roda v textu (vyhled§v§n² specifick® 

slovn² z§soby, frazeologismŢ apod.).
60

 

Posledn²m a nem®nŊ vĨznamnĨm c²lem cizojazyļn® vĨuky a pr§ce s poh§dkami je c²l 

vĨchovnĨ, kterĨ zahrnuje rozvoj ģ§kovy osobnosti a charakteru.
61

 Tento c²l se mŢģe vztahovat 

i k pr§ci s poh§dkou, ponŊvadģ t®mŊŚ vġechny poh§dkov® pŚ²bŊhy obsahuj² mravn² poselstv² a 

maj² velkĨ potenci§l budovat mor§ln² vlastnosti ģ§kŢ a posilovat jejich vŢli ļi toleranci. Toho 

mŢģe vyuļuj²c² s ģ§ky dos§hnout d²ky:  

¶ zamŊŚen² se na porozumŊn² obsahov® str§nky pŚ²bŊhu (doplŔuj²c² a kontroln² ot§zky 

vyuļuj²c²ho, vyzdviģen² vĨznamu poctivosti, odvahy a jinĨch kladnĨch vlastnost²); 

¶ diskuzi vyplĨvaj²c² z mor§ln²ch ot§zek obsaģenĨch v dan® poh§dce; 

¶ dramatizaci poh§dek a rolovĨm hr§m (ģ§ci se do pŚ²bŊhu l®pe vc²t² a sn§ze si osvoj² 

vġtŊpovan® hodnoty, divadeln² sc®nku mohou vymyslet sami); 

¶ rozboru ponauļen² navazuj²c²ch na nŊkter® poh§dky a vytv§Śen² vlastn²ch ponauļen²; 

¶ vymĨġlen² vlastn²ho poh§dkov®ho pŚ²bŊhu odr§ģej²c²ho urļitou mor§ln² hodnotu apod. 

T®mŊŚ v kaģd® hodinŊ doch§z² k prol²n§n² nŊkolika c²lŢ, nicm®nŊ i pŚesto by mŊl vyuļuj²c² 

umŊt urļit ten, kterĨ bude v dan®m okamģiku prim§rn². PŚitom by mŊl pokaģd® stanovovat 

c²le nejen v obecn® rovinŊ, ale tak® ve vztahu ke konkr®tn²m kompetenc²m, kter® m§ 

v ¼myslu u ģ§kŢ rozv²jet.  

3.2 Komplexn² aktivita 

Pr§ce s poh§dkovĨm textem se t®mŊŚ vģdy mŢģe promŊnit v komplexn² aktivitu disponuj²c² 

kognitivn² i afektivn² sloģkou. K zaj²mav® ¼vaze o jazykov® pr§ci s poh§dkou doch§z² ve sv® 
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publikaci t®ģ autorky Popet a Herman-Bredel. Aļ se zabĨvaj² sp²ġe uģit²m poh§dky 

v mateŚsk® ġkole a pŚi rozvoji mateŚsk®ho jazyka, ļ§st jejich postŚehŢ mŢģeme aplikovat i 

v kontextu vĨuky francouzsk®ho jazyka jakoģto ciz²ho jazyka na z§kladn²ch ļi stŚedn²ch 

ġkol§ch. Autorky vyjadŚuj² komplexnost aktivit spojenĨch s poh§dkami pomoc² trojice sloves 

ï ĂpŚedstavovat si, rozumŊt a vytv§Śet jazykñ.
62, 63

  

3.2.1 PŚedstavivost64
 

Rozv²jen² pŚedstavivosti je prvn²m stŊģejn²m bodem kaģd® aktivity spojen® s poh§dkou. 

Poh§dka je sama o sobŊ sloģena z mnoha neobvyklĨch prvkŢ, kter® vyb²z² k zapojen² fantazie. 

Ve vĨuce ciz²ch jazykŢ mŢģe pr§vŊ pŚedstavivost a vytv§Śen² vlastn²ch ment§ln²ch obrazŢ 

pŚispŊt k vyplnŊn² mezer v jazykovĨch znalostech. Mimoto mus² ģ§k zapojit svoji kreativitu a 

pŚedstavivost pŚi cviļen²ch ģ§daj²c²ch pŚevypr§vŊn² poh§dky, jej² dokonļen², pŚemŊnu 

nŊkterĨch jejich ļ§st² ļi kompletn² vymĨġlen² vlastn²ch poh§dkovĨch pŚ²bŊhŢ. Takov§ cviļen² 

podporuj² duġevn² i jazykovĨ vĨvoj d²tŊte, nicm®nŊ s ohledem na obvyklou vyġġ² n§roļnost 

vyģaduj² vŊtġ² pomoc ze strany uļitele.  

3.2.2 PorozumŊn²65
  

DruhĨm dŢleģitĨm aspektem je jiģ zm²nŊn® porozumŊn² poh§dkov®mu textu a jeho jazyku. 

Pochopen² textu je z§sadn² nehledŊ na to, jak® jsou dalġ² d²lļ² c²le dan® aktivity. PŚ²prava na 

nŊj zaļ²n§ pŚed zah§jen²m ļetby nebo poslechu poh§dkov®ho textu. Vyuļuj²c² mŢģe ģ§ky 

nasmŊrovat k t®matu a ģ§nru textu, a to pomoc² brainstormingu (remue-m®ninges) nebo 

pŚedstaven²m autora, respektive pŢvodu poh§dky. PŚi prvn²m ļten² ļi poslechu poh§dkov®ho 

textu by mŊl ģ§k doj²t minim§lnŊ k jeho z§kladn²mu porozumŊn². To je n§slednŊ prohloubeno 

d²ky ot§zk§m samotn®ho ģ§ka ļi vyuļuj²c²ho, kter® umoģŔuj² poznat hlavn² hrdiny a 

pŚipomenout si sled ud§lost² v pŚ²bŊhu. Ģ§ci maj² v tomto okamģiku moģnost vytv§Śet 

hypot®zy, kter® si pot® ovŊŚuj² dalġ²m ļten²m ļi poslechem a popŚ²padŊ porovn§v§n²m 

hypot®z s ostatn²mi spoluģ§ky.  

V cel®m procesu mus² bĨt ģ§ci schopni zapamatovat si pŚinejmenġ²m hlavn² body pŚ²bŊhu a 

n§slednŊ je umŊt tŚ²dit a Śadit. Celkov® porozumŊn² by mŊl vyuļuj²c² vģdy ovŊŚit po pŚeļten² 

nebo vyslechnut² poh§dky, a to kupŚ²kladu jednoduchĨm cviļen²m sloģenĨm z pravdivĨch a 
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nepravdivĨch tvrzen² ohlednŊ m²sta, ļasu, postav a dŊje poh§dky nebo podobnŊ 

orientovanĨmi zjiġŠovac²mi a doplŔovac²mi ot§zkami. Nakonec je nezbytn® uvŊdomit si, ģe 

pochopen² vĨznamu poh§dky nemus² vģdy znaļit absolutn² porozumŊn² z jazykov®ho 

hlediska. Pro dŢkladnŊjġ² procviļen² jazykov® str§nky tak mus² vyuļuj²c² zpravidla do vĨuky 

zapojit dalġ² cviļen² speci§lnŊ navrģen§ pro upevŔov§n² lingvistickĨch jevŢ.  

3.2.3 Vytv§Śen² jazyka66
 

Posledn² sloģku pr§ce s poh§dkou mŢģeme definovat jako tvoŚen² vlastn²ho jazyka. K nŊmu 

doch§z² zpoļ§tku objevov§n²m zvukov® podoby poh§dky a upevŔov§n²m jazykovĨch struktur 

pomoc² repetitivn²ch cviļen². K aktivnŊjġ²mu a samostatnŊjġ²mu vytv§Śen² jazyka mŢģe ģ§k 

ve vŊtġ² m²Śe dospŊt aģ po porozumŊn² jazykov® a obsahov® str§nce poh§dky. Po osvojen² 

novĨch lingvistickĨch jevŢ obsaģenĨch v poh§dce by se mŊl ģ§k snaģit o jejich opŊtovn® 

pouģ²v§n² a pŚenesen² do jinĨch kontextŢ. Vyuļuj²c² mŢģe ģ§kovi poskytnout prostor pro 

samostatn® uģ²v§n² jazyka d²ky dramatizac²m a rolovĨm hr§m, diskuz²m vych§zej²c²m 

z n§mŊtu poh§dky nebo bŊhem vytv§Śen² projektŢ odv²jej²c²ch se od textŢ a jejich autorŢ.   

3.3 ZamŊŚen² aktivit na Śeļov® dovednosti 

Jak jiģ bylo nŊkolikr§t poznamen§no, poh§dku lze promŊnit ve velmi komplexn² aktivitu a 

uchopit ji tak, aby c²lila na rozvoj jednotlivĨch ŚeļovĨch dovednost². Cviļen² mohou bĨt 

proto soustŚedŊna jak na receptivn², tak na produktivn² Śeļov® dovednosti. TŚebaģe v praxi u 

aktivit leckdy doch§z² ke kombinovan®mu zamŊŚen² na nŊkolik dovednost² z§roveŔ, nyn² se 

pro lepġ² pŚehlednost budeme vŊnovat receptivn²m a produktivn²m dovednostem oddŊlenŊ.  

3.3.1 Receptivn² Śeļov® dovednosti 

Vzhledem k tomu, ģe je poh§dka liter§rn²m ¼tvarem a bĨv§ ļtena ļi vypr§vŊna, v hodinŊ 

vĨuky ciz²ho jazyka pŚirozenŊ napom§h§ rozv²jen² receptivn²ch ŚeļovĨch dovednost², tj. ļten² 

a poslechu. Z§kladn²m bodem, ze kter®ho mŢģe vyuļuj²c² u poh§dek vych§zet pŚi n§cviku 

porozumŊn² psan®mu ļi mluven®mu textu, je jejich pomŊrnŊ pevnŊ dan® narativn² sch®ma. 

Objev²-li ģ§ci tuto strukturu nŊkolika etap, kterou mohou zn§t jiģ z poh§dek v mateŚsk®m 

jazyce, usnadn² jim to pochopen² form§ln²ho uspoŚ§d§n² pŚ²bŊhu i cel®ho obsahu. 

V souvislosti s pozn§v§n²m struktury poh§dky se nab²z² aktivita, pŚi kter® je ģ§kŢm zad§na 
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ĂrozstŚ²han§ñ poh§dka a jejich hlavn²m ¼kolem je seŚadit spr§vnŊ vġechny pas§ģe tak, aby 

pŚ²bŊh d§val smysl.
67

  

PozdŊjġ² porozumŊn² usnadŔuje i pŚ²pravn§ f§ze pŚed ļten²m, respektive poslechem. KromŊ 

dŚ²ve zm²nŊn®ho brainstormingu mŢģe vyuļuj²c² ģ§kŢm poskytnout obr§zky vztahuj²c² se 

k pŚ²bŊhu. Ilustrace jsou odvŊkĨm doprovodem poh§dek a jejich pŚ²tomnost dotv§Ś² 

poh§dkovĨ text a pŚid§v§ mu na srozumitelnosti.
68

 Uļitel by mŊl proto ģ§ky u obr§zkŢ vyzvat 

k vytv§Śen² predikc², kter® si pozdŊji ļten²m, respektive poslechem, ovŊŚ². V pŚ²padŊ poslechu 

je pŚ²hodn® d§t ģ§kŢm v²ce obr§zkŢ, ze kterĨch bŊhem poslechu vyberou ty, kter® se 

k pŚ²bŊhu skuteļnŊ vztahuj² nebo je uspoŚ§daj² do spr§vn® posloupnosti.  

Dalġ² alternativou pŚ²pravn® pr§ce je hra nazĨvan§ ĂKufrñ, pŚi n²ģ ģ§ci spolupracuj² ve 

dvojici. V tomto cviļen² vyuļuj²c² nap²ġe na tabuli nŊkolik slov ve francouzsk®m jazyce, kter§ 

jsou v pŚ²bŊhu poh§dky vĨznamn§ (napŚ²klad la citrouille, la patience, de verre pro poh§dku 

O Popelce). Jeden z dvojice je otoļenĨ z§dy, druhĨ se snaģ² slova spoluģ§kovi vysvŊtlit 

v c²lov®m jazyce tak, aby je uh§dl. Role si ģ§ci ve dvojici n§slednŊ vymŊn² a vyuļuj²c² nap²ġe 

novou sadu slov. UjasnŊn² kl²ļovĨch slov pŚed zaļ§tkem ļten², respektive poslechu, pom§h§ 

pŚedch§zet mnoha pozdŊjġ²m nedorozumŊn²m.  

PŚi samotn®m ļten² ļi poslechu poh§dek by mŊl vyuļuj²c² u ģ§kŢ podporovat utv§Śen² 

strategi², kter® mohou zlepġit ch§p§n² textu. Ģ§ci by se mŊli nauļit odhadovat vĨznam pomoc² 

asociac² a kontextu ve chv²li, kdy si nejsou jisti a chyb² jim pŚ²sluġn§ jazykov§ vybavenost. 

ObdobnŊ by mŊli bĨt schopni u psan®ho textu glob§ln²ho ļten², neboli skimmingu, pro 

pochopen² hlavn² myġlenky textu a selektivn²ho ļten², neboli scanningu, pro vyhled§v§n² 

specifickĨch informac² (viz. podkapitola 1.4.2). Po prvn²m ļten², respektive poslechu, by mŊl 

vyuļuj²c² ovŊŚit pochycen² z§kladn²ho r§mce a smyslu poh§dky. NejļastŊji na ģ§ky smŊŚuje 

¼stn² formou jednoduch® ot§zky v c²lov®m jazyce, napŚ²klad: ĂQui sont les personnages 

principaux de lôhistoire?ñ (Kdo jsou hlavn² postavy pŚ²bŊhu?), ĂO½ est-ce que se d®roule 

lôaction?ñ (Kde se dŊj odehr§v§?), ĂQuand est-ce que se d®roule lôaction?ñ (Kdy se dŊj 

odehr§v§?), ĂQuôest-ce que les h®ros font?ñ (Co hrdinov® dŊlaj²?)
69

.  

Po dalġ²m ļten², respektive poslechu, by mŊlo bĨt porozumŊn² ovŊŚeno pŚesnŊji. Vyuļuj²c² 

mŢģe zŢstat u podrobnŊjġ²ch otevŚenĨch ot§zek typu: ĂQuelles sont les qualit®s du prince?ñ 
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(Jak® jsou vlastnosti prince?), ĂQuelles sont les facult®s de la sorci¯re m®chante?ñ (Jak® jsou 

schopnosti zl® ļarodŊjnice?). PŚev§ģnŊ u ģ§kŢ s niģġ² jazykovou ¼rovn² se nab²z² kontrola 

porozumŊn² cviļen²mi typu pravda/nepravda (vrai/faux), doplŔov§n²m kv²zŢ s moģnost² 

vĨbŊru odpovŊdi nebo spojovac²mi cviļen²mi, ve kterĨch mus² ģ§ci napŚ²klad spr§vnŊ 

sp§rovat hlavn² postavy s jejich typickĨmi vlastnostmi.
70

 Po posledn²m pŚeļten², respektive 

poslechu, poh§dky nebo jej² ļ§sti bŊģnŊ n§sleduj² dalġ² aktivity, kter® z textu sice vych§z², ale 

procviļuj² i produktivn² Śeļov® dovednosti ģ§kŢ, popŚ²padŊ nŊkter® z jazykovĨch prostŚedkŢ.  

Na z§vŊr je nezbytn® poznamenat, ģe celĨ vĨġe popsanĨ proces ļten² a poslechu nemus² bĨt 

absolvov§n jen s ¼myslem zlepġit ģ§kovy dovednosti. Ļas od ļasu v hodinŊ postaļ² samotnĨ 

fakt, ģe poh§dkovĨ text ve ļten§Ś²ch a posluchaļ²ch vyvol§ pozitivn² emoce a kladnŊ zapŢsob² 

na jejich psychiku. Tato afektivn² rovina je stejnŊ vĨznamn§ jako kognitivn² a pragmatick§ 

dimenze ļten² a poslechu a m§ vĨznam pŚi utv§Śen² kladn®ho postoje k literatuŚe, ciz²mu 

jazyku a kultuŚe.    

3.3.2 Produktivn² Śeļov® dovednosti 

Poh§dka dovede ģ§ky vyb²zet rovnŊģ k procviļov§n² produktivn²ch ŚeļovĨch dovednost², tj. 

psan² a mluven². S pŚihl®dnut²m k tomu, ģe mezi aktivitami orientovanĨmi na psan² a mluven² 

shled§v§me vŊtġ² rozd²ly, neģ tomu bylo mezi aktivitami pro receptivn² dovednosti, se 

budeme nyn² vŊnovat oddŊlenŊ dovednostem mluven² a psan².  

řeļov§ dovednost mluven² 

Nejz§kladnŊjġ² aktivitou, pŚi n²ģ si ģ§ci snadno procviļ² schopnost mluven®ho slova, je shrnut² 

ļi pŚevypr§vŊn² dŊje poh§dky, kterou slyġeli nebo ļetli. Ģ§ci mohou bĨt t®ģ poģ§d§ni o popis 

nŊkter® z postav nebo m²sta dŊje. N§roļnŊjġ² na pŚedstavivost a jazykovou vybavenost ģ§kŢ je 

cviļen², pŚi kter®m maj² ģ§ci nav²c domyslet, jak pŚ²bŊh pokraļoval po zadan®m ¼ryvku nebo 

co mu dŊjovŊ pŚedch§zelo. Ke splnŊn² vġech tŊchto ¼kolŢ mŢģe vyuļuj²c² urļit jednoho ģ§ka 

nebo zapojit celou skupinu t²m, ģe se ģ§ci ve vypr§vŊn² budou po vŊt§ch stŚ²dat. PŚi zapojen² 

cel® skupiny je zaj²mav® do aktivity vloģit jako pomŢcku m²ļek. VybranĨ ģ§k po vyŚļen² vŊty 

pŚehod² m²ļek na dalġ²ho spoluģ§ka, jenģ ve vypr§vŊn² pokraļuje. Zpravidla se t²m zvĨġ² 

nahodilost vĨbŊru a tedy i pozornost ģ§kŢ.  

KreativnŊjġ² aktivitou je pŚ²prava a nastudov§n² dramatizace konkr®tn² poh§dky. Ģ§ci si 

mohou poh§dku sami upravit, zasadit ji do modern² doby nebo jin®ho regionu. Vlastn² 
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zapojen² do formov§n² poh§dky je pro ģ§ky velmi motivuj²c² a inspiruje je k dalġ²m 

ļinnostem.  Vedle toho lze poh§dku vyuģ²t i jako odrazovĨ mŢstek k rozmanitĨm rolovĨm 

hr§m. Ģ§ci mohou napŚ²klad pracovat ve dvojic²ch, pŚiļemģ jeden z dvojice pŚedstavuje 

hlavn²ho hrdinu poh§dky a druhĨ report®ra, kterĨ poh§dkovou postavu zpov²d§ a zaj²m§ se o 

jej² minulost, pŚ²tomnost a budoucnost.
71

 D§le se poh§dkov® n§mŊty daj² aplikovat v bŊģnŊ 

pouģ²vanĨch komunikaļn²ch hr§ch jako je hra nazĨvan§ ĂPouze minutañ. PŚi n² ģ§k mluv² po 

dobu 60 sekund na zadan® t®ma vych§zej²c² z poh§dky bez jedin®ho zav§h§n² a chyby. Pokud 

jinĨ ģ§k chybu uslyġ², mŢģe ji opravit, z²skat tak bod a pokraļovat ve vypr§vŊn². Ten, kdo 

mluv² ve chv²li, kdy dovrġ² jedna minuta, z²sk§v§ dva body.
72

 

U ģ§kŢ s pokroļilejġ² jazykovou ¼rovn² se d§ naopak rozpoutat volnŊjġ² diskuze odv²jej²c² se 

od ud§lost² poh§dkov®ho dŊje nebo z pouļen², jeģ se v poh§dce explicitnŊ ļi implicitnŊ 

vyskytla. Ģ§ci tak maj² ġanci vyj§dŚit svŢj n§zor na aktu§lnost a pravdivost rŢznorodĨch 

tvrzen² (napŚ²klad tvrzen² ĂTrpŊlivost rŢģe pŚin§ġ².ñ u poh§dky O Popelce ļi O Ġ²pkov® 

RŢģence) a mohou pŚidat sv® vlastn² z§ģitky a vzpom²nky. Diskuze vġak mŢģe m²t i 

form§lnŊjġ² podobu, pŚiļemģ ģ§ci prob²raj² hlavnŊ v§ģnŊjġ² a kontroverznŊjġ² t®mata a pŚedem 

si pŚipravuj² argumenty pro a proti. Jako pŚ²klad lze uv®st poh§dku O Paleļkovi a t®ma 

odloģen² d²tŊte rodiļi.  

řeļov§ dovednost psan² 

PodobnŊ jako u n§cviku mluven², se cviļen² m²Śen§ na psanou dovednost odv²j² od obsahu 

poh§dkov®ho textu. Mezi potenci§ln² zad§n² opŊt bezesporu patŚ² p²semn® dokonļen² 

poh§dky, obsahov§ zmŊna zaļ§tku poh§dky, zmŊna v prŢbŊhu hlavn² ud§losti pŚ²bŊhu, zmŊna 

chov§n², vlastnost² a rol² nŊkter® z postav apod. Dalġ² variantou je pŚeps§n² do jin® ļasov® 

roviny (napŚ²klad pŚevod klasick® Popelky do nynŊjġ² modern² doby nebo do budoucnosti), do 

jin®ho prostŚed² (napŚ²klad Ļerven§ karkulka v severskĨch zem²ch) nebo do formy jin®ho 

ģ§nru (napŚ²klad novinovĨ ļl§nek o Modrovousovi).
73

  

U pokroļilejġ²ch ģ§kŢ je pŚijateln® volit m®nŊ Ś²zen§, v²ce kreativn² cviļen². Ta pŚitom nemus² 

vych§zet jen z jednoho poh§dkov®ho n§mŊtu, ale rovnou z nŊkolika nar§z. Ve francouzġtinŊ 

se podobn® aktivity nazĨvaj² Ăla salade de contesñ (ļesky Ăpoh§dkovĨ sal§tñ) a jde v nich o 

                                                 
71

 ROUGA, Chrysoula. Au pays des contes. In: Bonjour du Monde [online]. 1.10.2013. [cit. 8.4.2018]. Dostupn® 

z: http://www.bonjourdumonde.com/blog/grece/11/fiches-pedagogiques/au-pays-des-contes-fiche-pedagogique. 

(D§le: ROUGA (2013)).  
72

 HARMER, Jeremy. The Practice of English Language Teaching. 3rd ed. London: Longman, 2004. Str. 272. 

(D§le: HARMER (2004), str.). 
73

 LEFEBVRE. 

 



36 

 

kombinov§n² prvkŢ z rŢznĨch poh§dek.
74

 Vyuļuj²c² proto mŢģe do vĨuky pŚipravit na 

l²steļc²ch napsan® rŢzn® poh§dkov® elementy a postavy, ze kterĨch si kaģdĨ ģ§k nŊkolik 

vylosuje a pot® individu§lnŊ, ve dvojici ļi skupin§ch sep²ġe novĨ pŚ²bŊh sloģenĨ ze 

vġech vybranĨch prvkŢ. Posledn² alternativou je zcela volnĨ popis poh§dkov®ho hrdiny nebo 

voln® psan² poh§dkov®ho pŚ²bŊhu, pŚi kter®m maj² ģ§ci specifikovan§ pouze r§mcov§ krit®ria, 

nŊkter® tematick® prvky nebo jsou motivov§ni obrazovĨm materi§lem. V tomto pŚ²padŊ se 

vyuļuj²c² s ģ§ky pŚirozenŊ o nŊco v²ce zamŊŚuje na proces psan² neģ na vĨslednĨ produkt, coģ 

pŚisp²v§ ke komplexnŊjġ²mu rozvoji ģ§kŢ a jejich psac²ch strategi².  

U cviļen² urļenĨch k nabĨv§n² psac² dovednosti je nicm®nŊ nutno pŚipomenout, ģe jim 

vŊtġinou pŚedch§z² aktivity spojen® s ostatn²mi ŚeļovĨmi dovednostmi. Ve vĨuce ciz²ch 

jazykŢ na klasick® ġkole bĨv§ psan² vyuļov§no jako posledn² ze vġech ŚeļovĨch dovednost², a 

to i kvŢli sv® kognitivn² n§roļnosti. Tak® Hendrich poznamen§v§, ģe Ăn§cvik psan® podoby 

ciz²ho jazyka v podm²nk§ch bŊģn® ġkoln² vĨuky je prostŚedkem [é] k upevŔov§n² vġech 

ostatn²ch jazykovĨch znalost² a dovednost².ñ
75

 VĨġe zm²nŊn® aktivity, kter® pŚ²sluġ² sp²ġe 

k m®nŊ Ś²zen®mu psan², nav²c pŚedpokl§daj² urļitou jazykovou vybavenost. To vġe ale 

neznamen§, ģe poh§dku nelze vŢbec upotŚebit pro n§cvik psan® dovednosti na zaļ§teļnickĨch 

¼rovn²ch. Jedn²m z pŚ²kladŢ krajn²ho vyuģit² mŢģe bĨt uplatnŊn² poh§dkov®ho textu pŚi 

jednoduchĨch dikt§tovĨch cviļen²ch.  

3.4 ZamŊŚen² aktivit na jazykov® prostŚedky 

Poh§dky se daj² velmi efektivnŊ vyuģ²t rovnŊģ pŚi vytv§Śen² aktivit c²lenĨch na vġechny 

hlavn² jazykov® prostŚedky, tj. slovn² z§sobu, gramatiku a vĨslovnost. Moģnost², jak 

poh§dkov® texty uchopit, je i zde mnoho, v t®to podkapitole proto zm²n²me u kaģd®ho 

jazykov®ho prostŚedku pouze ty nejz§sadnŊjġ² nebo nejzaj²mavŊjġ² aktivity.  

3.4.1 Slovn² z§soba  

Aktivity na slovn² z§sobu se nejļastŊji odv²j² od psan®ho poh§dkov®ho textu. Mezi 

nejjednoduġġ² se Śad² cviļen² rozhodovac²
76

 jako je vyhled§v§n² synonym a antonym v textu 

dle zadan®ho slovn²ho spojen², definice ļi obrazov®ho materi§lu, popŚ²padŊ kognitivnŊ snazġ² 

spojov§n² jiģ zadanĨch slov (p§rov§n² synonym, antonym nebo vĨrazŢ a jejich definic). 
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Moģnost² je t®ģ rozŚazov§n² slov do rŢznĨch kategori² (pŚ²kladov® zad§n² pro poh§dku O 

Popelce: ĂD®cidez si les qualit®s suivantes sont plut¹t positives ou n®gatives et dites quels 

personnages sont ceux qui en disposent ?ñ Ą la jalousie, la patience, la pers®v®rance, la 

paresse, la fausset®, etc.) nebo Śazen² slov (pŚ²kladov® zad§n² pro poh§dku O Ļerven® 

karkulce: ĂMettez en ordre les parties du corps selon leur apparition dans le texte.ñ Ą le 

bras, la jambe, lôoreille, lóoeil, la dent).  

DruhĨm typem jsou produktivn² cviļen²
77
, kter§ mohou v z§kladu spoļ²vat pouze 

v doplŔov§n² vynechanĨch vĨrazŢ v textu. Vyuļuj²c² mŢģe z§mŊrnŊ vymazat slova ze 

stejn®ho lexik§ln²ho pole ļi slova stejn®ho slovn²ho druhu a nechat ģ§ky doplŔovat vĨrazy bez 

jak®koliv n§povŊdy nebo vĨbŊrem ze zadan®ho seznamu. OvŊŚen² znalosti slovn² z§soby bĨv§ 

provedeno s vŊtġ²m vyuģit²m alespoŔ jedn® z produktivn²ch ŚeļovĨch dovednost². Vyuļuj²c² 

napŚ²klad vybere z poh§dky nŊkolik slov, kter§ mus² ģ§k aplikovat ve vŊt§ch takovĨm 

zpŢsobem, aby byl jasnŊ zŚetelnĨ jejich vĨznam. Dalġ²m z ¼kolŢ k upevnŊn² slovn² z§soby je 

pŚ²prava kr§tk®ho dotazn²ku
78

 o zhruba tŚech aģ pŊti ot§zk§ch, kterĨ ģ§ci sestav² na z§kladŊ 

dan®ho tematick®ho okruhu z poh§dky (napŚ²klad z poh§dky SnŊhurka lze vyuģ²t okruh 

n§bytku a vybaven² Ą ĂQuels meubles et quel ®quipement de sept nains avez-vous aussi ¨ la 

maison ? Quelle est la couleur de vos assiettes ? Combien de lits avez-vous ¨ la maison ?ñ). 

Ot§zky si n§slednŊ kladou mezi sebou a odpov²daj² vģdy celou vŊtou, aby doġlo k opakov§n² 

slovn² z§soby.  

Velmi obl²ben® k procviļen² slovn² z§soby jsou t®ģ rozmanit® hry. Mezi z§kladn² n§leģ² jiģ 

dŚ²ve zm²nŊn§ hra ĂKufrñ, d§le hra Ă60 sekundñ (ģ§ci maj² minutu na to, aby napsali co 

nejv²ce slov, jeģ se v poh§dce nŊjakĨm zpŢsobem vyskytla), pamŊŠov§ hra s obr§zky 

(vyuļuj²c² uk§ģe ģ§kŢm na 30 aģ 60 sekund ilustrace objektŢ z poh§dky, pot® obr§zky schov§ 

a ģ§ci mus² zaznamenat za minutu co nejv²ce z nich), apod. NŊkter® jednoduch® hry se nav²c 

daj² propojit s element§rn²mi pohybovĨmi ¼kony, kter® podporuj² zapamatov§n² slovn² 

z§soby a udrģuj² pozornost ģ§kŢ. Jednu z takovĨch aktivit uv§d² ve sv® publikaci How to 

Teach Vocabulary autor Scott Thornbury. Jedn§ se o aktivitu, pŚi n²ģ ģ§ci sed² v kruhu, 

vytlesk§vaj² urļitĨ rytmus a na kaģdou ļtvrtou dobu mus² jeden z ģ§kŢ Ś²ci slovo ze zadan®ho 

lexik§ln²ho okruhu.
79

 V naġem pŚ²padŊ lze aplikovat na slovn² z§sobu vyskytuj²c² se 

v prob²ran® poh§dce. Mimoto mohou bĨt zpestŚen²m vĨuky kŚ²ģovky a osmismŊrky 
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obsahuj²c² slovn² z§sobu z pŚ²bŊhu, popŚ²padŊ klasick® pexeso rozġ²Śen® o ¼kol, kdy pŚi kaģd® 

nalezen® dvojici mus² ģ§k vytvoŚit s danĨm slovem vŊtu.  

Pro doplnŊn² je do pŚ²loh pr§ce (pŚ²loha ļ. 1) vloģena tabulka obsahuj²c² pŊt vĨznamnĨch 

francouzskĨch poh§dek vydanĨch Charlesem Perraultem a n§vrhy lexik§ln²ch okruhŢ ļi t®mat 

k zamyġlen², k jejichģ prezentaci a upevnŊn² mohou bĨt tyto poh§dky nejl®pe vyuģity. Kaģd§ 

poh§dka je spojena alespoŔ s jedn²m okruhem vhodnĨm pro ģ§ky z§kladn² ġkoly a jedn²m pro 

studenty stŚedn² ġkoly.   

3.4.2 Gramatika 

Zapojen² poh§dek do vĨuky je uģiteļn® jak pŚi uv§dŊn² novĨch gramatickĨch jevŢ, tak pŚi 

upevŔov§n² jiģ zn§mĨch struktur. Poh§dkov® pŚ²bŊhy se zpravidla odehr§vaj² v minul®m ļase 

a pŚedstavuj² chronologick® ŚetŊzce ud§lost². Z tohoto dŢvodu jsou efektivn²m n§strojem pro 

procviļov§n² ļi pŚinejmenġ²m rozpozn§v§n² hlavn²ch minulĨch ļasŢ (le pass® compos®, 

lôimparfait, le plus-que-parfait, le pass® simple), k ļemuģ doch§z² pŚedevġ²m v doplŔovac²ch 

(pŚ²kladov® zad§n²: ĂCompl®tez les phrases en choisissant ¨ chaque fois le temps qui convient 

(imparfait ou pass® compos®) et en conjuguant les verbes.ñ) a transformaļn²ch cviļen²ch 

(pŚ²kladov® zad§n²: ĂReformulez ce passage en utilisant lôimparfait.ñ). Transformaļn² cviļen² 

jsou typick§ i pro upevnŊn² gramatickĨch struktur jako jsou ļinnĨ a trpnĨ rod nebo pŚ²m§ a 

nepŚ²m§ Śeļ. OstatnŊ pŚ²m§ Śeļ je pro poh§dkov® texty zcela bŊģnĨm jevem, d²ky ļemuģ se 

vyuļuj²c²m a ģ§kŢm naskytuje dostatek pŚ²leģitost² pro upevŔov§n² nepŚ²m® Śeļi a souvisej²c² 

ļasov® souslednosti.  

Velmi efektivnŊ je moģn® pracovat nejen s celĨm pŚ²bŊhem, ale tak® s popisem poh§dkovĨch 

postav a kouzelnĨch pŚedmŊtŢ. Vzhledem ke sv® povaze nalezne popis vyuģit² napŚ²klad pŚi 

uļen² osobn²ch, pŚivlastŔovac²ch a vztaģnĨch z§jmen, pŚi prob²r§n² stupŔov§n² a porovn§v§n² 

(ģ§ci mohou m²t popisy rŢznĨch postav a porovn§vat navz§jem jejich vlastnosti) nebo pŚi 

n§cviku sestavov§n² ot§zek. Za t²mto ¼ļelem mŢģe vyuļuj²c² s§hnout po rŢznĨch typech 

cviļen² v p²semn® i ¼stn² formŊ. Konkr®tnŊ se mohou uplatnit substituļn² cviļen², navazovac² 

cviļen² a jednoduch§ transformaļn² cviļen². V pŚ²padŊ n§cviku ot§zek je zaj²mavou volbou 

sestavov§n² a aplikov§n² ankety/dotazn²ku sloģen®ho z nŊkolika ot§zek, kter® si ģ§ci mezi 

sebou navz§jem kladou, ļ²mģ nespoļetnŊkr§t opakuj² vytvoŚen® ot§zky a nav²c shromaģŅuj² 

odpovŊdi spoluģ§kŢ. ObdobnŊ lze nacviļit i tvoŚen² podm²nkovĨch vŊt (pŚ²kladov® ot§zky 

vych§zej²c² z poh§dky Ļerven§ karkulka: ĂQu-est-ce que tu porterais ¨ ta grand-m¯re 
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malade, si tu ®tais le Petit Chaperon rouge ? Quôest-ce que tu dirais au loup, sôil voulait 

aussi rendre visite ¨ ta grand-m¯re ?, etc.ñ).
80

  

Nakonec se vyplat² vz²t v ¼vahu i mor§ln² r§z poh§dek, jelikoģ z nŊj mohou pramenit cviļen² 

zabĨvaj²c² se subjonctivem a jeho tvoŚen²m. Nejjednoduġġ² variantou je substituļn² cviļen² 

odv²jej²c² se od fr§z² ĂIl faut queéñ (Je tŚeba, abyé), ĂIl est n®cessaire queñ (Je nezbytn®, 

abyé) a ĂIl est impossible queñ (Je nemoģn®, abyé), za kter® ģ§ci doplŔuj², co by mŊla ļi 

nemŊla konkr®tn² postava dŊlat, aby zmŊnila svŢj osud.  

3.4.3 VĨslovnost 

Tak® n§cvik rŢznĨch vĨslovnostn²ch jevŢ je uskuteļnitelnĨ v r§mci poh§dkovĨch pŚ²bŊhŢ, 

nicm®nŊ je lepġ² m²t pro tento ¼ļel k dispozici jejich zvukovou podobu. Ide§ln² zvukovou 

verz² jsou poh§dky namluven® rodilĨmi mluvļ²mi francouzsk®ho jazyka. Vyuļuj²c² se o nŊ 

mŢģe opŚ²t jak pŚi vĨuce segment§ln²ch jevŢ, tak pŚi posilov§n² suprasegment§ln² roviny. 

PŚ²sluġn® segment§ln² prvky lze demonstrovat na odpov²daj²c²ch slovech poh§dkov®ho textu 

za pouģit² minim§ln²ch p§rŢ, repetitivn²ch drilovĨch technik a rozŚazovac²ch cviļen².  

ZpestŚen² vĨuky pŚin§ġ² v tomto ohledu fonetick® hry jako je Bingo a Ġibenice. 

K vĨslovnostn²mu poh§dkov®mu Bingu by mŊl vyuļuj²c² pŚipravit pro kaģd®ho ģ§ka unik§tn² 

mŚ²ģku s minim§ln²mi p§ry vych§zej²c²mi z dan® poh§dky (napŚ²klad un nain [ὑӉ] / un an [ὄӉ], 

sans p¯re [ὑ] / sans peur [ὰ]). Pot® vyuļuj²c² losuje z obsaģenĨch slov, n§slednŊ vylosovan® 

slovo vyslov² ve vŊtŊ a ģ§ci, kteŚ² jej najdou ve sv® tabulce, si ho odġkrtnou. Prvn² ģ§k, kterĨ 

m§ vyġkrtnuta vġechna slova v Ś§dku, sloupci nebo ¼hlopŚ²ļce, vyhr§v§. Na klasick®m 

principu je postavena i vĨslovnostn² obmŊna hry Ġibenice, avġak h§dan§ slova jsou uv§dŊna 

ve fonetick® abecedŊ a v naġem pŚ²padŊ by se mezi nimi mŊla vyskytnout vĨluļnŊ slova 

vztahuj²c² se k prob²ran® poh§dce. 

Pokud se vyuļuj²c² chce vŊnovat suprasegment§ln²m jevŢm jako je pŚ²zvuk, rytmus, intonace 

a v§z§n², poh§dky mu poskytuj² velk® mnoģstv² uģiteļn®ho materi§lu, neboŠ jde o ģ§nr hravĨ 

a pestrĨ, kterĨ obvykle obsahuje celou smŊs vŊt t§zac²ch, oznamovac²ch, ģ§dac²ch i zvolac²ch, 

a to v pŚ²m® i nepŚ²m® Śeļi. PŚi zkoum§n² suprasegment§ln²ch jevŢ by mŊl vyuļuj²c² ģ§kŢm 

poskytnout zvukovou i p²semnou formu textu a kromŊ poslechu umoģnit tak® hlasit® ļten². U 

n§roļnŊjġ²ch a delġ²ch ¼sekŢ jsou pŚ²nosem navazovac² cviļen²
81
, kdy se postupnŊ napojuje 

vĨslovnost jednotlivĨch ¼sekŢ. V neposledn² ŚadŊ je efektivn² pracovat s nahr§vkami 
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vĨslovnosti ģ§kŢ, coģ mŢģe bĨt rovnŊģ souļ§st² cel®ho projektu, pŚi kter®m ģ§ci nahr§vaj² ve 

skupin§ch nŊkterou z poh§dek. 

3.5 Role uļitele 

Uļitel sehr§v§ nejen v hodin§ch ciz²ho jazyka nezastupitelnou roli. Jeho ¼loha se m²rnŊ 

promŊŔuje spolu se stanovenĨmi c²li a zamĨġlenĨmi aktivitami. Nyn² si proto kr§tce 

pŚipomeneme nŊkolik z§kladn²ch bodŢ jeho pŢsoben² pŚi pr§ci s poh§dkami.  

PŚi pr§ci s poh§dkovĨmi texty by vyuļuj²c² nemŊl podcenit pŚ²pravu pŚedch§zej²c² vĨuce. 

Rozhodne-li se pracovat s nŊkterĨm z poh§dkovĨch pŚ²bŊhŢ, mŊl by m²t alespoŔ z§kladn² 

pŚedstavu o jeho pŢvodu, aby jej mohl do hodiny uv®st v ġirġ²m kontextu. Z§roveŔ by mŊl m²t 

pŚinejmenġ²m krajn² povŊdom² o hlavn²ch reprezentantech francouzsk®ho poh§dkov®ho ģ§nru 

a jejich d²lech, jelikoģ mŢģe svĨmi znalostmi pozitivnŊ inspirovat a motivovat ģ§ky 

k objevov§n² dalġ²ch liter§rn²ch zdrojŢ. Nadto by mŊl vyuļuj²c² pŚi vĨbŊru poh§dek myslet na 

vŊk a jazykovou ¼roveŔ ģ§kŢ a zv§ģit rovnŊģ vyuģit² doplŔkovĨch materi§lŢ jako jsou 

hudebn² a obrazovĨ doprovod, uk§zky z filmovĨch adaptac² poh§dek atd.   

V samotn® hodinŊ by mŊl vyuļuj²c² fungovat zaprv® jako organiz§tor, kterĨ je schopen ģ§kŢm 

pŚibl²ģit, ļ²m je pr§ce s poh§dkou mŢģe obohatit, a um² jim d§vat jasn® c²le a instrukce. 

Zadruh® by mŊl velmi dobŚe zn§t text i aktivity, kter® v hodinŊ aplikuje, aby mohl ģ§kŢm 

pomoci s porozumŊn²m, pokud je to ģ§douc². NezŚ²dka kdy vystupuje uļitel t®ģ jako pŚedļ²taļ 

nebo dokonce vypravŊļ vybranĨch poh§dkovĨch pŚ²bŊhŢ, i pŚestoģe se jedn§ o roli pomŊrnŊ 

n§roļnou. KoneckoncŢ, jak podotĨkaj² autorky Popet a Herman-Bredel: ĂStaļ² nal®zt odvahu 

a zal²ben² ve vypr§vŊn² a pŚipravit se na nŊj jako na kaģdou jinou aktivitu ï to ostatnŊ kaģdĨ 

pedagog um².ñ
82, 83

 StejnŊ tak mŢģe vyuļuj²c² ļ§steļnŊ pŚebrat roli ¼ļastn²ka, napŚ²klad pŚi 

diskuz²ch nebo dramatizac²ch poh§dky, neboŠ t²mto chov§n²m ģ§ky motivuje a udrģuje 

kreativn² atmosf®ru. Nikdy vġak nesm² v t®to roli dominovat a dlouho pŚetrv§vat. Nakonec by 

mŊl vyuļuj²c² vystupovat jako poskytovatel zpŊtn® vazby k aktivit§m, kter® ģ§ci v hodinŊ 

absolvuj². Tato zpŊtn§ vazba nen² pouze souhrnem informac² ohlednŊ spr§vnĨch odpovŊd², ale 

mŊla by bĨt i povzbuzen²m ģ§kŢ k dalġ²m aktivit§m a celkov®mu rozvoji. Odezva ģ§kŢ d§v§ 
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 POPET, HERMAN-BREDEL (2002), str. 42. 
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 PŚeklad vlastn². PŢvodn² text: ĂIl suffit de prendre plaisir ¨ oser conter et de sôy pr®parer comme lôon pr®pare 

chaque activit® ï ce que tout p®dagogue sait faire.ñ 
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naopak vyuļuj²c²mu informaci o tom, nakolik se vypl§c² poh§dkov® pŚ²bŊhy do vĨuky ciz²ho 

jazyka zapojovat.
84

  

 

Tato kapitola usilovala o konkretizaci vyuģit² poh§dkovĨch textŢ ve vĨuce francouzsk®ho 

jazyka. Jednalo se pŚedevġ²m o zn§zornŊn² komplexnosti aktivit ļerpaj²c²ch z poh§dek a o 

objasnŊn² jejich moģn®ho uchopen². DŢraz byl kladen na rozvoj ŚeļovĨch dovednost² a 

jazykovĨch prostŚedkŢ, jelikoģ souhrnnŊ vytv§Ś² schopnost komunikace v ciz²m jazyce. 

V z§vŊru jsme pŚipomnŊli tak® vĨznam uļitele pŚi veden² takovĨch aktivit. Na n§sleduj²c²ch 

nŊkolika stran§ch postupnŊ pŚejdeme k praktick® ļ§sti pr§ce, pŚiļemģ se nejprve pod²v§me na 

zastoupen² poh§dkovĨch n§mŊtŢ ve zn§mĨch uļebnic²ch francouzsk®ho jazyka a pozdŊji 

pŚedstav²me vĨsledky menġ²ho vĨzkumn®ho ġetŚen², kter® by mŊlo alespoŔ nast²nit postaven² 

poh§dek v hodin§ch francouzsk®ho jazyka na z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch.  
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4 Praktick§ ļ§st I: analĨza zastoupen² poh§dkovĨch n§mŊtŢ ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka na ZĠ a SĠ 

V prvn²m ¼seku praktick® ļ§sti pr§ce nav§ģeme na teoretick§ vĨchodiska zmiŔovan§ 

v pŚedchoz²ch kapitol§ch a budeme se snaģit zjistit, zda jsou v hodin§ch francouzsk®ho jazyka 

na ļeskĨch z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch pŚ²tomny poh§dkov® n§mŊty, k jakĨm ¼ļelŢm 

pŚ²padnŊ slouģ² a v jakĨch form§ch se vyskytuj². NejdŚ²ve se pod²v§me na zastoupen² poh§dek 

v nŊkolika uļebnic²ch francouzsk®ho jazyka, abychom ovŊŚili, zda jsou vyuļuj²c² touto 

formou k pr§ci s poh§dkovĨmi motivy vyb²zeni, a zjistili, jak® typy aktivit maj² eventu§lnŊ 

k dispozici. Pro dosaģen² komplexnŊjġ²ho pohledu na realitu t®to problematiky se t®ģ 

pokus²me oslovit vyuļuj²c² z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol pomoc² dotazn²ku, kterĨ bude m²t za 

c²l zkoumat jejich zkuġenosti a n§zory na pr§ci s liter§rn²mi texty, respektive poh§dkami.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



43 

 

4.1 AnalĨza zastoupen² poh§dek v uļebnic²ch  

Uļebnice zauj²m§ ve vĨuce ciz²ch jazykŢ nenahraditeln® m²sto a je kl²ļovou souļ§st² 

vyuļovac²ho procesu. PŚedstavuje totiģ didaktickĨ prostŚedek, kterĨ zajiġŠuje organizaļn² 

uspoŚ§d§n² uļiva a je vĨznamnĨm zdrojem informac², inspirace a motivace pro ģ§ky a 

uļitele
85

. Uļebnice zpravidla obsahuj² pestrou ġk§lu rŢznĨch typŢ aktivit, jeģ jsou 

koncipov§ny tak, aby umoģŔovaly prezentaci a procviļov§n² jednotlivĨch ŚeļovĨch 

dovednost² a jazykovĨch prostŚedkŢ. AnalĨza nŊkolika uļebnic francouzsk®ho jazyka m§ za 

c²l uk§zat, do jak® m²ry jsou poh§dky popul§rn²m n§mŊtem uļebnicovĨch aktivit. Rozbor by 

mŊl z§roveŔ odhalit, s jakĨm z§mŊrem je autoŚi uļebnic do svĨch dŊl vkl§daj² a jakou podobu 

pro nŊ vol².    

4.1.1 Metoda vĨzkumu 

K analĨze bylo vybr§no sedm uļebnicovĨch celkŢ
86
, kter® by mŊly bĨt vyuļuj²c²m 

francouzsk®ho jazyka dobŚe zn§m®, jelikoģ patŚily ļi st§le patŚ² mezi nejvyuģ²vanŊjġ² pŚi 

vĨuce na z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch. K rozboru byly ¼myslnŊ zvoleny rŢzn® d²ly uļebnic 

tak, aby byly pokryty jazykov® ¼rovnŊ A1-B1 Spoleļn®ho evropsk®ho referenļn²ho r§mce pro 

jazyky, kter® odpov²daj² minim§ln²m vĨstupn²m poģadavkŢm u druh®ho ciz²ho jazyka na ZĠ 

a SĠ. U kaģd® sady bude prvotnŊ zkoum§na uļebnice urļen§ pro ģ§ka, nicm®nŊ u nŊkterĨch 

titulŢ se tento rozbor jeġtŊ rozġ²Ś² o odpov²daj²c² pracovn² seġity a uļitelsk® pŚ²ruļky. PostupnŊ 

budeme proch§zet vġechny lekce a jejich cviļen², abychom zjistili : 

¶ zda a jak ļasto se v uļebnic²ch vyskytuj² poh§dky/poh§dkov® n§mŊty; 

¶ zda se poh§dky vyskytuj² jen v uļebnic²ch pro dŊti, nebo i v tŊch, kter® jsou urļeny 

starġ²m studentŢm; 

¶ v jak®m typu cviļen² jsou poh§dky zakotveny; 

¶ k rozvoji jakĨch ŚeļovĨch dovednost² nebo jazykovĨch prostŚedkŢ poh§dky slouģ²; 

¶ zda uļebnice pracuje alespoŔ s jinĨmi liter§rn²mi ¼tvary, pokud se v n² nevyskytuj² 

pŚ²mo poh§dkov® n§mŊty. 

Pokud v nŊkter® z uļebnic nezaznamen§me ģ§dn® konkr®tn² vyuģit² poh§dek, pokus²me se 

uv®st alespoŔ jeden moment, ve kter®m by poh§dka mohla bĨt v dan® uļebnici pŚ²nosem.  

                                                 
85

 HENDRICH (1988), str. 397. 
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 UļebnicovĨm celkem zde rozum²me spojen² uļebnice, pracovn²ho seġitu, uļitelsk® pŚ²ruļky a pŚ²padnŊ dalġ²ch 

souvisej²c²ch materi§lŢ, nikoliv Śadu vġech d²lŢ jednoho urļit®ho titulu.  
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4.1.2 Le franais ENTRE NOUS 1 

Autor: Sylva Nov§kov§, Jana Kolmanov§, Dani¯le Geffroy-KonġtackĨ, Jana T§borsk§  

Nakladatelstv², rok vyd§n²: Fraus, 2009 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERRJ: A1 

Typ ġkol: z§kladn² ġkoly a odpov²daj²c² roļn²ky v²celetĨch gymn§zi² 

 

VĨsledky analĨzy 

Uļebnice a pracovn² seġit titulu Le franais ENTRE NOUS 1 jsou vŊnov§ny ¼plnĨm 

zaļ§teļn²kŢm a skl§daj² se ze sedmi lekc² a jedn® samostatn® projektov® kapitoly. Jiģ na prvn² 

pohled je patrn®, ģe v uļebnici hraje vĨznaļnou roli mateŚskĨ jazyk ģ§kŢ, tj. ļeġtina. 

NepŚehl®dnutelnĨ je t®ģ fakt, ģe je kladen enormn² dŢraz na zvukovou str§nku jazyka. Naopak 

pracovn² seġit se pŚirozenŊ v²ce zabĨv§ psanou formou jazyka.  

Ani pŚi dŢkladn®m rozboru uļebnice a pracovn²ho seġitu nebyla nalezena ģ§dn§ cviļen², kter§ 

by se alespoŔ ļ§steļnŊ op²rala o poh§dkov® texty a jejich n§mŊty. Absenci poh§dkovĨch textŢ 

mŢģeme pŚikl§dat jednak zamŊŚen² uļebnice na zaļ§teļnickou jazykovou ¼roveŔ, pro kterou 

mohou bĨt poh§dkov® texty ponŊkud jazykovŊ n§roļn®, dalġ²m dŢvodem mŢģe bĨt tak® 

realistickĨ a autentickĨ charakter cel® uļebnice. PodobnŊ je tomu i s jinĨmi liter§rn²mi ¼tvary. 

Uļebnice pracuje jen s velice kr§tkĨmi texty, kter® vŊtġinou kop²ruj² bŊģnĨ ģivot ģ§kŢ. Nal®zt 

tedy mŢģeme struļn® emailov® zpr§vy (pozv§nka, blahopŚ§n²) nebo pohledy a plak§ty, jeģ c²l² 

na pos²len² z§kladn² ļtec² a psac² dovednosti. Zaj²mavost² jsou rovnŊģ jazykolamy a texty 

p²sn², kter® slouģ² k fonetick®mu tr®ninku.  

N§vrh zaļlenŊn² poh§dek 

Aļkoliv uļebnice Le franais ENTRE NOUS 1 odpov²d§ z pohledu Spoleļn®ho evropsk®ho 

referenļn²ho r§mce pro jazyky zaļ§teļnick® ¼rovni A1, autorky uļebnice mohly s§hnout po 

zjednoduġenĨch verz²ch kouzelnĨch poh§dek nebo po poh§dk§ch zv²Śec²ch, jeģ jsou vhodnŊjġ² 

pro mladġ² ģ§ky. S poh§dkami by se dalo efektivnŊ pracovat napŚ²klad ve tŚet² kapitole 

uļebnice, kter§ seznamuje ģ§ky se slovn² z§sobou pro ļleny rodiny a uļ² je, jak popisovat 

osoby. Pro n§cvik popisu lze vybrat kr§tkĨ ¼ryvek ze zjednoduġen® verze t®mŊŚ jak®koliv 

kouzeln® nebo novelistick® poh§dky, neboŠ jejich postavy bĨvaj² pro lepġ² pŚedstavivost 

detailnŊ vykresleny. Od zkoum§n² jiģ hotov®ho popisu obsaģen®ho v nŊkter® z poh§dek se 
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ģ§ci mohou vz§pŊt² dostat k vlastn²mu popisov§n² dalġ²ch postav. PŚi popisu mŢģe vyuļuj²c² 

pracovat tak® s ilustracemi poh§dkovĨch hrdinŢ.  

4.1.3 Extra ! 1 

Autor: Fabienne Gallon  

Nakladatelstv², rok vyd§n²: Hachette Livre, 2002 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERRJ: A1 

Typ ġkol: z§kladn² ġkoly a odpov²daj²c² roļn²ky v²celetĨch gymn§zi² 

 

VĨsledky analĨzy 

Poļ§teļn² d²l titulu Extra ! je sloģen ze sedmi lekc² a c²l² na ģ§ky, kteŚ² s ciz²m jazykem teprve 

zaļ²naj². Uļebnice se odv²j² od bŊģn®ho ģivota ģ§kŢ a seznamuje je se z§kladn²mi jazykovĨmi 

situacemi obdobnŊ jako uļebnice Le Franais ENTRE NOUS 1, i pŚestoģe v metodŊ Extra ! 

jednoznaļnŊ nepŚevaģuje dŢraz na fonetickou sloģku. SrovnatelnŊ jsou na tom obŊ uļebnice i 

z pohledu problematiky t®to pr§ce, jelikoģ ani aktivity prvn²ho d²lu uļebnice Extra ! neļerpaj² 

z poh§dkovĨch textŢ. DŢvody nezaļlenŊn² tohoto zdroje mohou bĨt shodn® s tŊmi, kter® byly 

uvedeny u pŚedchoz² analyzovan® uļebnice. 

Oproti uļebnici Le Franais ENTRE NOUS 1 disponuje Extra ! 1 textovĨmi ¼tvary v²ce. Ģ§ci 

se v n² mohou setkat s komiksy, texty p²sn², pŚepisy kr§tkĨch kaģdodenn²ch dialogŢ, emaily, 

dopisy a pohledy. U vġech tŊchto textŢ se cviļen² nejprve zabĨvaj² porozumŊn²m, kter® je 

nejļastŊji ovŊŚov§no pomoc² jednoduchĨch otevŚenĨch ot§zek nebo rozhodov§n²m o 

pravdivosti vĨrokŢ vztahuj²c²ch se k textu. PozdŊji se prohlubuje i slovn² z§soba.  

N§vrh zaļlenŊn² poh§dek 

Potenci§ln² um²stŊn² poh§dek v prvn²m d²lu uļebnice Extra ! si lze pŚedstavit pŚedevġ²m 

v p§t® lekci, kter§ m§ za c²l nauļit ģ§ky vypr§vŊt v minul®m ļase (le pass® compos®). 

Tradiļn² francouzsk® poh§dky bĨvaj² sice zpravidla vypr§vŊny v minulosti, ale nezŚ²dka kdy 

se v nich objevuj² sloģitŊjġ² minul® ļasy (le pass® simple) a komplexn² ļasov§ souslednost. 

Z tohoto dŢvodu je opŊt tŚeba pracovat s upravenĨmi a zjednoduġenĨmi verzemi poh§dek. U 

n§cviku ļasu pass® compos® mŢģe vyuļuj²c² vych§zet z kr§tk®ho ¼ryvku poh§dkov®ho textu, 

kterĨ disponuje nŊkolika jeho pŚ²klady. Po identifikaci tŊchto pŚ²kladŢ mohou n§sledovat 

transformaļn² cviļen² procviļuj²c² napŚ²klad z§por v minul®m ļase a pozdŊji rovnŊģ aktivity 

ģ§daj²c² dokonļen² ļi shrnut² dŊje v minul®m ļase.  
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4.1.4 Adosph̄ re 3 

Autor: Fabienne Gallon, Katia Grau, Catherine Macquart-Martin  

Nakladatelstv², rok vyd§n²: Hachette Livre, 2012 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERRJ: A2 

Typ ġkol: z§kladn² ġkoly a odpov²daj²c² roļn²ky v²celetĨch gymn§zi² 

 

VĨsledky analĨzy 

UļebnicovĨ komplex Adosph¯re h§j² akļn² pŚ²stup
87

 a ve druh®m d²le nab²z² ģ§kŢm osm 

modulŢ, kter® jsou d§le rozdŊleny do nŊkolika lekc². Jednotliv® aktivity jsou navrģeny tak, 

aby byli ģ§ci co nejv²ce vystavov§ni situac²m, ve kterĨch mus² bĨt aktivn² a samostatn². VelkĨ 

vĨznam je pŚikl§d§n tak® interkulturn²mu myġlen².  

Adosph¯re 3 jako prvn² ze zkoumanĨch uļebnic zŚetelnŊ zahrnuje mezi zdroje aktivit i 

poh§dkovĨ fond, i pŚestoģe ne ten tradiļn². NapŚ²klad jedna z lekc² se cel§ op²r§ o nŊkolik 

¼ryvkŢ a ilustrac² z poh§dky MalĨ princ. Cviļen² plynouc² z textŢ se n§slednŊ zamŊŚuj² na 

porozumŊn² psan®mu textu (ot§zky, cviļen² typu vrai/faux), vĨuku a opakov§n² slovn² z§soby 

(asociaļn² cviļen², vyhled§v§n² synonym/antonym) a gramatiky (asociaļn² cviļen² s obr§zky, 

doplŔovac² cviļen²). Aģ v z§vŊru lekce dospŊj² ģ§ci k volnŊjġ²mu procviļen² produktivn²ch 

ŚeļovĨch dovednost², a to d²ky menġ² diskuzi nad t®maty uvozenĨmi v r§mci textu. K dalġ²mu 

vĨskytu poh§dkov®ho motivu doch§z² velmi okrajovŊ i v lekci inspirovan® kinem a filmy, ve 

kter® se objevuj² cviļen² s obr§zky filmovĨch plak§tŢ, pŚiļemģ na nŊkterĨch jsou vyobrazeny 

animovan® poh§dky. U plak§tŢ v jednom pŚ²padŊ ģ§ci urļuj² ģ§nr filmŢ, ve druh®m jsou 

obr§zky pouze motivaļn²m prvkem pro diskuzi.  

Adosph¯re 3 je jeġtŊ bohatġ² v oblasti pr§ce s ostatn²mi liter§rn²mi ¼tvary. Do uļebnice je 

zakomponov§no nŊkolik ¼ryvkŢ z literatury pro dŊti a dosp²vaj²c², napŚ²klad z knih Le 

professeur de musique od Ya±la Hassana nebo Chagrin dô®cole od Daniela Pennaca. K tŊmto 

¼ryvkŢm se vģdy v§ģe nŊkolik cviļen², jeģ se postupnŊ soustŚed² na ovŊŚen² porozumŊn² 

ļten®mu textu (otevŚen® ot§zky, cviļen² typu vrai/faux, kr§tk® r®sum®), rozġ²Śen² slovn² 

z§soby (obr§zky, synonyma, kr§tkĨ poslech), upevnŊn² gramatiky (doplŔovac² cviļen²) a 
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pos²len² dovednosti mluven®ho slova (diskuze, zapojov§n² vlastn²ch n§zorŢ/z§ģitkŢ). 

V neposledn² ŚadŊ nesm²me opomenout pŚ²tomnost komiksŢ a novinov®ho ļl§nku.  

4.1.5 Alter ego + 2 

AutoŚi: Catherine Hugot, V®ronique M. Kizirian, Monique Waendendries, Annie Berthet,      

            Emmanuelle Daill, B®atrix Sampsonis 

Nakladatelstv², rok vyd§n²: Hachette Livre, 2012 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERRJ: A2/B1 

Typ ġkol: stŚedn² a jazykov® ġkoly 

 

VĨsledky analĨzy 

DruhĨ d²l uļebnice Alter ego + je rozdŊlenĨ do osmi odd²lŢ, z nichģ se kaģdĨ d§le vŊtv² do tŚ² 

lekc². Uļebnice je pomŊrnŊ obs§hl§, a aļ jsou jednou z jej²ch c²lovĨch skupin ģ§ci stŚedn²ch 

ġkol, nŊkter§ t®mata se mohou zd§t pŚ²liġ odborn§. Jednotliv® aktivity jsou sp²ġe pragmaticky 

ladŊn® a snaģ² se ģ§ky stavŊt do autentickĨch situac². I proto nen² pŚ²liġ pŚekvapiv®, ģe se 

v uļebnici a pracovn²m seġitu nenal®z§ ģ§dnĨ poh§dkovĨ text ani aktivita s poh§dkovĨm 

n§mŊtem, vyjma ilustrace a dvou zm²nek o Mal®m princi v jedn® z lekc².  

Oproti tomu si lze povġimnout mnoha jinĨch textovĨch ¼tvarŢ, jejichģ t®mata jsou ponejv²ce 

spojena se souļasnĨm svŊtem dospŊlĨch, nikoliv dŊt². V uļebnici nechyb² pr§ce 

s ģivotopisem, inzer§ty, plak§ty, novinovĨmi a internetovĨmi ļl§nky. NŊkolikr§t jsou 

zakomponov§ny tak® aktivity, kter® se dotĨkaj² modern²ch technologi². Ģ§ci tak pracuj² 

napŚ²klad s profilovou str§nkou a textem statusu na soci§ln² s²ti. Aktivity vztahuj²c² se ke 

kaģd®mu textu sice prim§rnŊ c²l² na porozumŊn² zadan®mu textu a n§cviku ļtec² Śeļov® 

dovednosti, avġak zpravidla je doprov§z² i souvisej²c² poslechovĨ n§cvik. V z§vŊru nechyb² 

ani samostatnĨ n§cvik dovednosti mluven² a psan². Aktivity tak rozv²jej² vcelku rovnomŊrnŊ 

vġechny Śeļov® dovednosti, m®nŊ explicitnŊ se pak zabĨvaj² jazykovĨmi prostŚedky. 

N§vrh zaļlenŊn² poh§dek 

Uļebnice Alter ego + 2 je jazykovŊ i tematicky vyspŊlejġ² neģ pŚedchoz² jmenovan® uļebnice, 

d²ky ļemuģ by se jej² autoŚi nemuseli pŚi zaŚazov§n² poh§dek do obsahu uļebnice omezovat 

na jejich zjednoduġen® verze. Jeden z momentŢ, ve kterĨch by poh§dka mohla vĨklad 

zaj²mavŊ doplnit, shled§v§me ve tŚet² lekci sedm®ho odd²lu uļebnice. Hlavn²m bodem je zde 

vyjadŚov§n² nere§lnĨch podm²nek v minulosti (si + plus-que-parfait), pŚiļemģ v nŊkolika 
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cviļen²ch maj² ģ§ci za ¼kol vymyslet nere§ln® podm²nky v minulosti nebo naopak jejich 

eventu§ln² n§sledky. Pr§vŊ do tŊchto aktivit lze dosadit poh§dkov® pŚ²bŊhy. Ģ§ci by tak mohli 

uvaģovat, co by se bĨvalo stalo, kdyby se nŊkter® kl²ļov® okamģiky poh§dek bĨvaly odehr§ly 

jinak (napŚ²klad co by se bĨvalo stalo, kdyby Ļerven§ karkulka bĨvala doġla k babiļce 

rychleji neģ vlk, apod.). 

4.1.6 Forum 2 

Autor: êngels Camp¨, Julio Murillo, Claude Mestreit, Manuel Tost 

Nakladatelstv², rok vyd§n²: Hachette Livre, 2001 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERRJ: A2/B1 

Typ ġkol: stŚedn² ġkoly 

 

VĨsledky analĨzy 

Obsah uļebnice Forum 2 je rozloģenĨ do tŚ² tematickĨch modulŢ, z nich kaģdĨ zahrnuje tŚi 

podŚazen® lekce. Metoda Forum seznamuje ģ§ky nejen s bŊģnĨmi komunikaļn²mi situacemi, 

ale tak® s ģivotn²m stylem a chov§n²m FrancouzŢ. StejnŊ jako u vŊtġiny pŚedch§zej²c²ch 

uļebnic, je i zde ģ§kŢm pŚedkl§d§n zejm®na re§lnĨ svŊt. V cel®m d²le mŢģeme pozorovat, ģe 

aktivity nejsou inspirov§ny poh§dkami a neodr§ģ² se v nich v z§sadŊ ģ§dn® fantazijn² prvky.  

Uļebnice neobsahuje ani zm²nku o nŊkter® z poh§dkovĨch knih ļi odkaz na jinou literaturu 

pro dŊti a ml§deģ.  

 Co se tĨļe jinĨch textovĨch forem, Forum 2 se op²r§ ve velk® m²Śe o adaptovan® a umŊle 

vytvoŚen® texty pro didaktick® ¼ļely. Ģ§ci se setk§vaj² s kratġ²mi dialogy, upravenĨmi a 

zkr§cenĨmi novinovĨmi ļl§nky nebo s jednoduchĨmi emailovĨmi zpr§vami. 

Z administrativn²ho stylu pracuj² s ģivotopisem, motivaļn²m dopisem a inzer§ty. Za vġemi 

tŊmito texty n§sleduj² rozmanit§ cviļen², kter§ vedou ģ§ky k prohlouben² jejich ŚeļovĨch 

dovednost². NŊkter§ z nich nav²c usiluj² o upevnŊn² a rozġ²Śen² gramatiky a slovn² z§soby. 

Cviļen² postaven§ na procviļen² fonetickĨch jevŢ jsou velice zŚ²dka nav§z§na na pr§ci 

s textem, v uļebnici je sp²ġe pozorujeme jako oddŊlen® jednotky.  

N§vrh zaļlenŊn² poh§dek 

V uļebnici Forum 2 by se o vyuģit² poh§dek dalo pŚemĨġlet v ġest® lekci, kter§ se soustŚed² na 

problematiku pŚ²m® a nepŚ²m® Śeļi. Jednou z moģnost² je pr§ce s klasickĨm textem poh§dky 

zahrnuj²c²m nŊkolik uk§zek pŚ²m® Śeļi, kter® jsou d§le pŚedmŊtem transformaļn²ch cviļen². 
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Za kreativnŊjġ² vġak povaģujeme variantu, pŚi n²ģ je poh§dkovĨ text spojen s tematickĨm 

ladŊn²m lekce, tj. ģivotn²m prostŚed²m. PodobnŊ jako v uļebnici Adosph¯re 3 by do lekce 

velmi dobŚe zapadal ¼ryvek z knihy MalĨ princ. ZmŊnou by mohlo bĨt jeho uģit² ve formŊ 

komiksu, kterĨ se skl§d§ t®mŊŚ vĨhradnŊ z pŚ²m® Śeļi a mohl by tak bĨt snadnĨm n§mŊtem 

transformaļn²ch aktivit. 

4.1.7 Alter ego + 3 

Autor: Catherine Dollez, Sylvie Pons 

Nakladatelstv², rok vyd§n²: Hachette Livre, 2013 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERRJ: B1 

Typ ġkol: stŚedn² ġkoly 

 

VĨsledky analĨzy 

TŚet² d²l uļebnice Alter ego + obsahuje devŊt odd²lŢ, z nichģ se kaģdĨ dotĨk§ jin®ho t®matu. 

Pokud srovn§me obsah s druhĨm d²lem uļebnice, mus²me usoudit, ģe tŚet² d²l se zd§ bĨt 

rozmanitŊjġ² a m®nŊ odbornĨ. Rozd²l spoļ²v§ i ve vyuģ²v§n² poh§dkovĨch textŢ, protoģe se 

v tomto d²le pŚ²mo pracuje s textem poh§dky O Popelce a nadto mŢģeme naj²t odkaz na 

poh§dku o SnŊhurce. Text poh§dky O Popelce je seps§n dle modelu Charlese Perraulta a je 

doplnŊn nŊkolika ilustracemi. Na zaļ§tku pust² vyuļuj²c² ģ§kŢm text ve zvukov® podobŊ, pŚi 

jehoģ poslechu mus² ģ§ci uspŊt po str§nce glob§ln²ho porozumŊn², coģ je ovŊŚeno jednou 

uzavŚenou a tŚemi otevŚenĨmi ot§zkami orientovanĨmi na situaci komunikace. Aģ pozdŊji se 

ģ§ci ub²raj² ke ļten² a pochycen² specifiļtŊjġ²ch informac². PŚi druh®m ļten² by se ģ§ci mŊli 

soustŚedit na slovn² z§sobu a jeġtŊ detailnŊjġ² porozumŊn² textu, z nŊjģ vych§z² i cviļen² typu 

vrai/faux. Po ļten² se ģ§ci ub²raj² k procviļen² dovednosti psan², kdyģ maj² za ¼kol vymyslet a 

sepsat konec poh§dkov®ho pŚ²bŊhu. V ¼pln®m z§vŊru se mohou uchĨlit k ¼vaze nad 

variantami dan® poh§dky v jejich rodn® kultuŚe a jazyku. Autorky uļebnice vzpomnŊly 

poh§dku O Popelce i v gramaticky zamŊŚen®m transformaļn²m cviļen² na konci lekce, kter® 

bylo navrģeno pro n§cvik pŚevodu mezi dvŊma minulĨmi ļasy pass® compos® a pass® simple. 

Naproti tomu odkaz k poh§dce o SnŊhurce byl zakomponov§n v zamyġlen² poch§zej²c²m z 

knihy zabĨvaj²c² se zjevnŊ psychologickĨmi ot§zkami a psychoanalĨzou. Vġechny poh§dkov® 

n§mŊty se nach§z² pouze v samotn® uļebnici, v pracovn²m seġitŊ nejsou vŢbec um²stŊny.  
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V uļebnici pak opakovanŊ figuruj² i dalġ² typy textŢ, napŚ²klad ¼ryvky z rom§nŢ, novinov® 

ļl§nky, dopisy a emaily, ¼ryvky z divadeln²ch her, b§snŊ ļi texty p²sn². Pr§ce s textem 

kop²ruje podobn® sch®ma zaļ²naj²c² prvn²m ļten²m spojenĨm s glob§ln²m porozumŊn²m a 

pokraļuj²c² druhĨm ļten²m s detailnŊjġ²m porozumŊn²m. Vz§pŊt² se pozornost pŚesouv§ ke 

slovn² z§sobŊ nebo gramatice. Jako posledn² bĨvaj² rozv²jeny produktivn² Śeļov® dovednosti, 

tj. mluven² nebo psan².  

4.1.8  £cho B1.2 

Autor: Jacky Girardet, Jacques P®cheur, Colette Gibbe 

Nakladatelstv², rok vyd§n²: CLE International, 2010 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERRJ: B1 

Typ ġkol: stŚedn² ġkoly 

 

VĨsledky analĨzy 

DruhĨ d²l uļebnice £cho B1 je rozdŊlen na dvan§ct lekc², kter® jsou shluknuty do tŚ² 

nadŚazenĨch tematickĨch celkŢ. Cel§ uļebnicov§ sada je poloģena na z§kladech akļn²ho 

pŚ²stupu a pŚipravuje ģ§ky na ¼kony, jeģ je potkaj² v jejich osobn²m, ġkoln²m ļi pracovn²m 

ģivotŊ.
88

 Navzdory tomu je moģn® pŚi rozboru uļebnice zaznamenat nŊkolik aktivit 

zasahuj²c²ch i do svŊta fantazie a poh§dek. V prvn² ļ§sti uļebnice jde napŚ²klad o text 

legendy, kter§ vypr§v² o mystick®m pŢvodu jednoho z pŚ²rodn²ch ¼kazŢ ve Francii. Veskrze ji 

lze proto ch§pat jako etiologickou poh§dku. 

SamotnĨ text je rozdŊlen do ļtyŚ pas§ģ², kter® nejsou uvedeny ve spr§vn®m poŚad². Ģ§ci proto 

pracuj² nejprve ve ļtyŚech skupin§ch na ļetbŊ a porozumŊn² pŚidŊlen® ļ§sti. Pot® si skupiny 

sdŊluj² obsahy svĨch pas§ģ² a stav² dohromady celĨ pŚ²bŊh. Po n§cviku ļtec² a mluven® 

dovednosti se pozornost pŚesouv§ k jazykovĨm prostŚedkŢm, konkr®tnŊ ke slovn² z§sobŊ. Ta 

je u zm²nŊn®ho ļl§nku procviļena sestavov§n²m lexik§ln²ch pol². Cviļen² vztahuj²c² se pŚ²mo 

k textu legendy postupnŊ pŚech§z² v aktivity zabĨvaj²c²mi se legendami a poh§dkami 

v obecn® rovinŊ. Ģ§ci maj² pŚ²leģitost procviļit si slovn² z§sobu vztahuj²c² se k poh§dk§m 

d²ky asociaļn²mu cviļen² a strukturu poh§dkovĨch pŚ²bŊhŢ ļi ļasov® vĨrazy d²ky 

rozŚazovac²mu cviļen². D§le se pozornost obrac² zpŊt k pŢvodn² legendŊ a ke gramatice, 

                                                 
88

 GIRARDET, Jacky, P£CHEUR, Jacques, GIBBE, Colette. £cho B1 m®thode de franais. Volume 2. Paris: 

CLE International, 2010. Str. 3. 
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jelikoģ na ģ§ky ļek§ transformaļn² cviļen² z pŚ²tomn®ho do minul®ho ļasu. V ¼pln®m z§vŊru 

se posiluje i volnŊjġ² mluven§ ļi psan§ dovednost, kdyģ ģ§ci maj² za ¼kol vypr§vŊt tradiļn² 

legendu ze sv®ho regionu. V uļebnici se nach§z² jeġtŊ dalġ² podobnĨ poh§dkovĨ text, kterĨ 

mŢģe bĨt oznaļen za zpola legend§rn² a zpola ļertovskou poh§dku a pŚisp²v§ k rozġ²Śen² 

slovn² z§soby.   

Z poh§dkov®ho okruhu si mŢģeme v dalġ²ch ļ§stech uļebnice povġimnout jen zm²nky o knize 

MalĨ princ a nŊkolika odrazŢ iracion§ln²ho svŊta, s nimiģ uļebnice pracuje napŚ²klad pŚi 

vytv§Śen² podm²nkovĨch vŊt. NapŚ²ļ uļebnic² ale nal®z§me pestrou ġk§lu jinĨch textovĨch 

¼tvarŢ, jako jsou autentick® ļi adaptovan® novinov® ļl§nky urļen® pŚev§ģnŊ k procviļen² 

ļten² a slovn² z§soby, texty administrativn²ho stylu (ģivotopis, inzer§t, motivaļn² dopis) 

zamŊŚuj²c² se na dovednost psan² nebo b§snŊ doprov§zej²c² kaģd® ļtyŚi lekce s c²lem n§cviku 

segment§ln²ch a suprasegment§ln²ch jevŢ.  

4.1.9 Shrnut² vĨsledkŢ analĨzy 

Z vĨsledkŢ rozboru sedmi zn§mĨch uļebnicovĨch sad je patrn®, ģe poh§dky nepatŚ² 

v didaktickĨch materi§lech mezi hojnŊ vyuģ²van® zdroje aktivit. TŚebaģe se v nŊkterĨch 

uļebnic²ch poh§dkov® n§mŊty vyskytly, nikdy v celkov®m mŊŚ²tku nedominovaly. U uļebnic 

sestavenĨch pro ģ§ky na nejniģġ² jazykov® ¼rovni A1 (Le franais ENTRE NOUS 1, Extra ! 1) 

nebyl nalezen ani jeden vĨskyt poh§dkov®ho textu ļi motivu. Tato skuteļnost mŢģe bĨt d§na 

obavou z obt²ģnŊjġ²ho nebo nevġedn²ho jazyka, kterĨ poh§dky mŢģe prov§zet, nebo pŚ²liġ 

realistickĨm a pragmatickĨm zamŊŚen²m uļebnice. Menġ² rozd²l mezi dvŊma vĨġe zm²nŊnĨmi 

tituly byl spatŚen pouze z hlediska ostatn²ch ucelenĨch textovĨch ¼tvarŢ, kterĨch bylo 

v uļebnici i pracovn²m seġitu Extra ! 1 poļetnŊ v²ce. Zat²mco u uļebnice Le franais ENTRE 

NOUS 1 jsou texty velice struļn® a volen® s ohledem na vŊtġ² fonetickĨ dŢraz, texty 

v uļebnici Extra ! 1 jsou o nŊco komplexnŊjġ² a navazuj²c² cviļen² v²ce ovŊŚuj² ģ§kovo 

porozumŊn². 

V podstatŊ ģ§dnĨ poh§dkovĨ n§mŊt nen² um²stŊn ani v uļebnici Alter ego + 2 a Forum 2. I 

pŚestoģe na ¼rovni tŊchto uļebnic jiģ ģ§ci disponuj² o nŊco lepġ² jazykovou vybavenost², 

autoŚi nemuseli poh§dky zaļlenit z jinĨch dŢvodŢ. Mezi nŊ mŢģe patŚit kromŊ jin®ho pŚ²liġ 

realistick® pojet² cel® uļebnice nebo vŊk c²lov® skupiny, kterĨ se na prvn² pohled nesluļuje 

s klasickĨmi t®maty poh§dek. U uļebnice Alter ego + 2 je ponŊkud specifick® opakovan® 

vyuģ²v§n² odbornĨch autentickĨch dokumentŢ a jasn® c²len² na dospŊl® uģivatele. Forum 2 
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sice obsahovŊ tak® poļ²t§ sp²ġe se starġ²mi stŚedoġkolskĨmi studenty, ale na rozd²l od 

uļebnice Alter ego + 2 zahrnuje adaptovan® a jednoduġġ² umŊle vytvoŚen® texty.   

Poh§dky se vĨznamnŊji objevuj² jenom v uļebnici Adosph¯re 3, Alter ego + 3 a  £cho B1.2. 

Nen² tedy pravdou, ģe by autoŚi zasazovali poh§dky pouze do svĨch uļebnic urļenĨch pro 

mladġ² ģ§ky. Adosph¯re 3 pracuje nejv²ce ze vġech zkoumanĨch uļebnic s ¼ryvky z knih pro 

dŊti a ml§deģ, mezi nŊģ mŢģeme poļ²tat i modern² autorskou poh§dku MalĨ princ. T® je 

vŊnov§na bezm§la cel§ lekce s rozmanitĨmi aktivitami. O ¼ryvek se op²raj² cviļen² 

podporuj²c² nejen Śeļovou dovednost ļten², mluven² a ļ§steļnŊ psan², ale rovnŊģ slovn² 

z§sobu a gramatiku, coby dva z§kladn² jazykov® prostŚedky. Z hlediska form§ln² ¼pravy se 

mezi tato cviļen² Śad² cviļen² asociaļn², identifikaļn², doplŔovac² a dalġ². Postup pr§ce u 

ostatn²ch liter§rn²ch ¼ryvkŢ se t®mŊŚ neliġ² od postupu zaveden®ho u Mal®ho prince. Na z§vŊr 

mŢģeme konstatovat, ģe se metoda Adosph¯re jev² jako modernŊ pojat§ a pestr§. Nadto 

podnŊcuje kreativitu a fantazii ģ§kŢ a zabĨv§ se t®maty, kter§ jsou pŚimŊŚen§ vŊku c²lov® 

skupiny. Nen² proto s podivem, ģe do sv®ho obsahu zapojuje i poh§dkov® texty.  

Sv® zastoupen² maj² poh§dky tak® ve tŚet²m d²lu uļebnice Alter ego +. Autorky uļebnice sice 

upŚednostŔuj² tradiļn² kouzeln® poh§dky, nejv²ce poh§dku O Popelce, ale i pŚesto poļ²taj² 

s vyġġ² jazykovou ¼rovn² ģ§kŢ a jejich pravdŊpodobnĨm vyġġ²m vŊkem, neboŠ se v textu 

stŚ²daj² vġechny minul® ļasy a nezvyklejġ² slovn² z§soba. VĨbŊr poh§dky O Popelce byl tak® 

proveden nejsp²ġe dle tematick® pŚ²hodnosti, protoģe se lekce po lexik§ln² str§nce vŊnuje 

popisu obleļen², chov§n² a citŢ vyjadŚuj²c²ch pŚ§telstv² a l§sku. ObecnŊ se uļebnice 

v poh§dkovĨch aktivit§ch soustŚed² na rovnomŊrnĨ rozvoj vġech ŚeļovĨch dovednost² a na 

opakov§n² slovn² z§soby.  

Bezpochyby nejvŊtġ²ho prostoru se poh§dk§m dostalo v uļebnici £cho B1.2. Aktivity 

vych§zej²c² z textu legendy se totiģ nevztahuj² pouze pŚ²mo k nŊmu, ale postupnŊ tak® 

k poh§dk§m a legend§m obecnŊ. D²ky cviļen²m doch§z² prim§rnŊ k procviļen² ļten², mluven² 

a psan², nejvŊtġ² pozornost je vġak vŊnov§na rozġ²Śen² slovn² z§soby. Text na pomez² 

legend§rn² a etiologick® poh§dky mohl bĨt zvolen d²ky pŚedpokl§dan®mu vyġġ²mu vŊku a 

jazykov® ¼rovni ģ§kŢ, kteŚ² uļebnici uģ²vaj². Mimoto lze ale v uļebnici £cho B1.2 nal®zt, 

stejnŊ jako v ostatn²ch zkoumanĨch uļebnic²ch, i dalġ² textov® ¼tvary, kter® se v§ģ² 

k vġedn²mu ģivotu.  

PŚi rozboru sedmi uļebnic urļenĨch ģ§kŢm s rŢznou jazykovou ¼rovn² bylo v prvn² ŚadŊ 

zjiġtŊno, ģe autoŚi uļebnic pracuj² s poh§dkou sp²ġe sporadicky a d§vaj² pŚednost podnŊtŢm 
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z kaģdodenn²ho ģivota. Nicm®nŊ, nŊkolik m§lo pŚ²kladŢ z§roveŔ dok§zalo, ģe i poh§dky je 

moģn® zasadit do rŢznĨch typŢ cviļen² a efektivnŊ je vyuģ²t pŚi rozvoji vġech ŚeļovĨch 

dovednost² a jazykovĨch prostŚedkŢ. Po analĨze uļebnic, jsme dospŊli k pŚesvŊdļen², ģe 

autoŚi, kteŚ² se pro um²stŊn² poh§dek do svĨch dŊl rozhodli, dbali na rozmanitĨ vĨbŊr textŢ a 

n§mŊtŢ a v²ce brali v potaz vĨznam rozvoje pŚedstavivosti u ģ§kŢ. PŚitom dŢraznŊ hledŊli na 

to, aby poh§dka tematicky zapadala do prob²ran® lekce. AutoŚi mohli d§t poh§dk§m pŚednost 

tak® proto, ģe oproti jinĨm textŢm v sobŊ ļasto nesou vŊtġ² mor§ln² pŚesah. NehledŊ na to jsou 

i v mateŚsk®m jazyce u dŊt² velice obl²benĨm ģ§nrem jiģ od ¼tl®ho vŊku a u starġ²ch ģ§kŢ tak 

mohou vyvol§vat urļitou nostalgii a mil® vzpom²nky, kter® je mohou v ciz²m jazyce 

motivovat k pr§ci s poh§dkou. Nadto se uļebnice, ve kterĨch byly poh§dky pŚ²tomn®, o nŊco 

v²ce zabĨvaly francouzskou kulturou a literaturou obecnŊ.  

Aļkoliv se uk§zalo, ģe je frekvence poh§dkovĨch n§mŊtŢ v uļebnic²ch sp²ġe n²zk§, i pouh® 

jedno stŚetnut² mŢģe vyuļuj²c² motivovat k objevov§n² jejich potenci§lu. Pokud vyuļuj²c² 

nenalezne dostateļn® mnoģstv² aktivit souvisej²c²ch s poh§dkou v uļebnici, mŢģe vyuģ²t 

vlastn² kreativity a sestavit cviļen² ļi cel® pracovn² listy, kter® budou pŚesnŊ odpov²dat 

potŚeb§m a z§jmŢm jeho ģ§kŢ.  
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4.2 AnalĨza zastoupen² poh§dek v hodin§ch francouzsk®ho jazyka na ZĠ a SĠ 

Vzhledem k tomu, ģe vyuļov§n² netvoŚ² jen pr§ce s uļebnic², je ģ§douc² rozġ²Śit zkoum§n² o 

n§zory a zkuġenosti uļitelŢ ļeskĨch z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol. VĨzkum si klade za c²l 

zjistit, zda maj² poh§dky ve vĨuce francouzsk®ho jazyka sv® m²sto, pŚ²padnŊ jakou v§hu jim 

vyuļuj²c² pŚikl§daj² a jakĨ zpŢsob pr§ce s nimi vol². AnalĨza by tak® mŊla uk§zat, zda se 

napŚ²klad liġ² ļetnost poh§dkovĨch n§mŊtŢ ļi metoda pr§ce s nimi v z§vislosti na typu ġkoly, 

na kter® vyuļuj²c² pracuje.   

4.2.1 Metoda vĨzkumu 

Pro z²sk§n² co nejpŚesnŊjġ²ch a nejpŚehlednŊjġ²ch dat ze ġkoln² reality se vĨzkum op²r§ o 

dotazn²k, jehoģ vĨsledky by mŊly reflektovat postoj vyuļuj²c²ch francouzsk®ho jazyka 

k vyuģ²v§n² poh§dek a dalġ²ch liter§rn²ch ¼tvarŢ. SouļasnŊ by z²skan® odpovŊdi mŊly pomoci 

ovŊŚit nŊkolik pŚedem formulovanĨch domnŊnek.  

C²le a hypot®zy 

PŚed vlastn²m sestaven²m dotazn²ku a zah§jen²m prŢzkumu bylo vytyļeno nŊkolik z§kladn²ch 

c²lŢ, kter® bude vĨzkum sledovat. Prim§rn²m c²lem ġetŚen² bude zjistit, zda vyuļuj²c² 

francouzsk®ho jazyka na ļeskĨch z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch zaŚazuj² poh§dky do svĨch 

hodin ļi nikoliv. Pokud se prok§ģe, ģe tomu tak je, bude dotazn²k d§le zkoumat, jak ļasto a za 

jakĨm ¼ļelem tak vyuļuj²c² ļin² a jakĨm zpŢsobem poh§dky uplatŔuj². V opaļn®m pŚ²padŊ se 

vĨzkum uchĨl² alespoŔ k z§kladn² analĨze postojŢ vyuļuj²c²ch k vyuģ²v§n² jinĨch liter§rn²ch 

¼tvarŢ.  

Vedle vĨġe zm²nŊnĨch c²lŢ vych§z² dotazn²k z pŊti pŚedpokladŢ, jeģ budou d²ky odpovŊd²m 

respondentŢ verifikov§ny:  

¶ ObecnŊ jsou poh§dky do vĨuky zaŚazov§ny sp²ġe sporadicky, frekvence vyuģit² je v 

prŢmŊru niģġ² neģ jedenkr§t za mŊs²c. 

¶ Uļitel® z§kladn²ch ġkol pouģ²vaj² poh§dky ve vĨuce sp²ġe neģ uļitel® gymn§zi².  

¶ Poh§dky i ostatn² liter§rn² ¼tvary jsou v²ce vyuģ²v§ny k n§cviku receptivn²ch ŚeļovĨch 

dovednost² neģ produktivn²ch ŚeļovĨch dovednost². 

¶ Z hlediska jazykovĨch prostŚedkŢ jsou poh§dky i ostatn² liter§rn² ¼tvary vyuģ²v§ny ļastŊji 

k n§cviku gramatiky a slovn² z§soby neģ k n§cviku vĨslovnosti a pravopisu. 
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¶ Vġichni vyuļuj²c², vļetnŊ tŊch, co poh§dky do vĨuky nezaļleŔuj², se velmi ļasto, tj. 

pŚinejmenġ²m jedenkr§t do tĨdne, uchyluj² k pr§ci s jinĨmi liter§rn²mi ¼tvary a pouģ²vaj² 

je k rozvoji vġech ŚeļovĨch dovednost² a jazykovĨch prostŚedkŢ.  

Dotazn²k pravdŊpodobnŊ zprostŚedkuje i dalġ² d²lļ² n§zory a poznatky vyuļuj²c²ch, kter® 

dotvoŚ² celkovĨ pohled na problematiku uplatnitelnosti poh§dek a jinĨch liter§rn²ch textŢ ve 

vĨuce ciz²ho jazyka, potaģmo francouzġtiny. 

Struktura dotazn²ku  

Dotazn²k byl pŚipraven s ohledem na vĨġe jmenovan® c²le a hypot®zy a skl§dal se z 24 ot§zek, 

kter® mohou bĨt pomyslnŊ rozļlenŊny do 3 nadŚazenĨch celkŢ. Z celkov®ho poļtu byly pouze 

2 ot§zky otevŚen® a d§valy tak respondentŢm prostor k vlastn²mu kr§tk®mu vyj§dŚen² (ot§zka 

ļ. 15 ï ĂV jakĨch typech cviļen² se poh§dky dle V§s nejl®pe uplatn²?ñ, ļ. 19 ï ĂZ jakĨch 

hledisek mohou dle V§s poh§dky/poh§dkov® n§mŊty ģ§ky ve vĨuce francouzsk®ho jazyka 

obohatit? V ļem jim mohou pomoci?ñ). U uzavŚenĨch ot§zek vyb²rali respondenti ze 2 a v²ce 

moģnost², u nŊkterĨch z tŊchto ot§zek bylo respondentŢm nav²c povoleno vybrat i v²ce 

odpovŊd² (ot§zka ļ. 6, ļ. 10, ļ. 11, ļ. 16, ļ. 17, ļ. 20, ļ. 22, ļ. 23). 

Prvn²ch 6 ot§zek vedlo k z²sk§n² z§kladn²ch ¼dajŢ o respondentech, aby bylo moģn® l®pe 

usouvztaģnit n§zory uļitelŢ a projeven® tendence. Tyto ot§zky zjiġŠovaly z§kladn² 

identifikaļn² ¼daje jako pohlav² respondentŢ, jejich vŊkovou skupinu, rozsah pedagogick® 

praxe nebo typ a um²stŊn² ġkoly, na kter® vyuļuj². Cel§ pomysln§ prvn² ļ§st dotazn²ku byla 

zakonļena ot§zkou, kter§ respondenty rozŚadila na dvŊ skupiny. Prvn² skupinu n§slednŊ 

tvoŚili respondenti, kteŚ² poh§dku ve vĨuce pouģ²vaj², druhou naopak ti, kteŚ² nikoliv. 

Respondenti, jejichģ odpovŊŅ byla negativn², pŚeġli pŚ²mo ke tŚet² ļ§sti dotazn²ku, tj. k ot§zce 

ļ. 19 (ĂZ jakĨch hledisek mohou dle V§s poh§dky/poh§dkov® n§mŊty ģ§ky ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka obohatit? V ļem jim mohou pomoci?ñ). 

Druh§ ļ§st dotazn²ku obsahovala ot§zky vztahuj²c² se k vyuģ²v§n² poh§dek v hodin§ch 

francouzsk®ho jazyka. V r§mci ot§zek ļ. 8 aģ ļ. 18 uv§dŊli respondenti informace ohlednŊ 

c²lov® skupiny, frekvence, ¼ļelu a zpŢsobu uģ²v§n² poh§dek. TŚet² sekce dotazn²ku (ot§zka ļ. 

19 aģ ļ. 24) byla uvozena ot§zkou, kter§ mŊla odhalit, v ļem vyuļuj²c² spatŚuj² moģnĨ 

potenci§l poh§dek, i pŚestoģe je nutnŊ nevyuģ²vaj². Pot® n§sledovaly ot§zky zamŊŚen® na 

liter§rn² text obecnŊ, kter® se rovnŊģ zaj²maly o ļetnost, ¼ļel a formu pr§ce s nimi. Kompletn² 

dotazn²k je k dispozici v pŚ²loze ļ. 2, jeģ se nach§z² t®mŊŚ v samotn®m z§vŊru t®to pr§ce. 
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ZpŢsob zad§n² dotazn²ku  

Dotazn²k byl rozes²l§n na emailov® adresy jednotlivĨch vyuļuj²c²ch francouzsk®ho jazyka 

pŢsob²c²ch na rŢznĨch z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch Ļesk® republiky (viz. pŚ²loha ļ. 3). 

Tyto ġkoly byly uvnitŚ jednotlivĨch krajŢ vyb²r§ny n§hodnŊ. Aļkoliv bylo pŢvodn²m 

z§mŊrem vybrat ze vġech krajŢ stejnĨ poļet ¼ļastn²kŢ, nakonec to nebylo uskuteļniteln®, 

jelikoģ se v nŊkterĨch kraj²ch nepodaŚilo naj²t dostateļnĨ poļet ġkol, na kterĨch by byl 

francouzskĨ jazyk vyuļov§n a z§roveŔ by tato informace byla uvedena (vļetnŊ kontaktu na 

pŚ²sluġn®ho vyuļuj²c²ho) na internetovĨch str§nk§ch ġkoly. Ze stejn®ho dŢvodu bylo do 

prŢzkumu zapojeno o nŊco v²ce vyuļuj²c²ch stŚedn²ch ġkol neģ vyuļuj²c²ch ġkol z§kladn²ch. 

CelkovŊ byl dotazn²k zasl§n na 105 ġkol, z nichģ bylo 44 ġkol z§kladn²ch, 52 gymn§zi² a 9 

stŚedn²ch odbornĨch ġkol. Respondenti mŊli moģnost vyplnit dotazn²k v pŚipraven®m 

online Google dokumentu nebo v souboru PDF, kterĨ byl k emailov® zpr§vŊ pŚiloģen. Ve v²ce 

neģ 80 % pŚ²padŢ vyuļuj²c² odeslali dotazn²k v online verzi.  

Popis respondentŢ 

Dotazn²k byl adresov§n pŚesnŊ 105 vyuļuj²c²m, avġak m²ra ¼ļasti byla v koneļn®m souļtu 

velmi n²zk§. Dotazn²k vyplnilo a zaslalo zpŊt 30 vyuļuj²c²ch (tj. 28,6 % respondentŢ), coģ 

mohlo bĨt zpŢsobeno jeho pŚ²liġnou d®lkou nebo ignorov§n²m emailovĨch zpr§v od zcela 

nezn§mĨch osob. Mezi respondenty bylo 29 ģen a 1 muģ (viz. Graf ļ. 1). Toto rozloģen² 

s n²zkĨm pod²lem muģŢ koresponduje s vġeobecnŊ n²zkĨm zastoupen²m muģŢ na ļeskĨch 

ġkol§ch
89
, nemluvŊ pak o situaci mezi vyuļuj²c²mi francouzsk®ho jazyka. 
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 Dle statistick® roļenky MĠMT pro rok 2017/2018 na ZĠ pŢsobilo t®mŊŚ 84 % ģen, na SĠ potom 60 % ģen. ï 

MĠMT. Statistick§ roļenka ġkolstv² 2017/2018 ï vĨkonov® ukazatele: C1.11, D1.1.17.1. In: Statistick® roļenky 

ġkolstv², vĨkonov® ukazatele [online]. MĠMT, odbor ġkolsk® statistiky, analĨz a informaļn² strategie, 2018. [cit. 

20.6.2018]. Dostupn® z: http://toiler.uiv.cz/rocenka/rocenka.asp 

 

97% 

3% 

Graf ļ. 1: Zastoupen² dle pohlav² respondentŢ   
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Zastoupen² respondentŢ dle jejich vŊku opŊt odpov²d§ souļasn®mu vyġġ²mu vŊkov®mu 

prŢmŊru vyuļuj²c²ch na ļeskĨch ġkol§ch
90
. Dotazn²k sice nevyplnil ģ§dnĨ vyuļuj²c² starġ² 60 

let, nicm®nŊ t®mŊŚ 70 % ¼ļastn²kŢ prŢzkumu bylo starġ²ch 40 let (viz. Graf ļ. 2). D®lka 

pedagogick® praxe vŊtġinou pŚ²mo ¼mŊrnŊ korespondovala s vŊkem vyuļuj²c²ch. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dalġ² kategorizace ¼ļastn²kŢ prŢzkumu probŊhla na z§kladŊ jejich pŚ²sluġnosti k urļit®mu 

typu ġkoly. Jak jiģ bylo vysvŊtleno vĨġe, dotazn²k byl rozesl§n na v²ce stŚedn²ch ġkol neģ 

z§kladn²ch ġkol (42 % ZĠ, 58 % SĠ). Tento pomŊr se n§slednŊ pŚenesl i do poļtu vyplnŊnĨch 

dotazn²kŢ, neboŠ jej bylo ochotno vyplnit 12 uļitelŢ z§kladn²ch ġkol, z nichģ ġlo ve dvou 

pŚ²padech o ġkoly s rozġ²Śenou vĨukou jazykŢ, a 18 uļitelŢ gymn§zi² (viz. Graf ļ. 3). 

Z vĨsledkŢ je rovnŊģ patrn®, ģe dotazn²k nevyplnili ģ§dn² uļitel® stŚedn²ch odbornĨch ġkol, 

tŚebaģe i jim byl odesl§n. Z pohledu rozloģen² respondentŢ do jednotlivĨch krajŢ pŚevaģoval 

kraj Hlavn²ho mŊsta Prahy, z nŊhoģ se navr§tilo celkem 8 dotazn²kŢ, n§sledoval kraj ĐsteckĨ 

se 4 ¼ļastn²ky, JihoļeskĨ a KarlovarskĨ kraj se 3 respondenty a JihomoravskĨ a PardubickĨ 

kraj se 2 respondenty. Ostatn² kraje byly zastoupeny pŚesnŊ jedn²m reprezentantem. 
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 MĠMT. VŊkov§ struktura uļitelŢ region§ln²ho ġkolstv² bez Ś²d²c²ch pracovn²kŢ v roce 2016. In: ĻeskĨ 

statistickĨ ¼Śad [online]. 29.12.2017. [cit. 10.4.2018]. Dostupn® z: https://www.czso.cz/csu/czso/3-vzdelani-

bnkuqjcvxr  
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Graf ļ. 2: Zastoupen² dle vŊku respondentŢ 
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Nakonec necel§ tŚetina dot§zanĨch uvedla, ģe kromŊ francouzsk®ho jazyka vyuļuj² tak® 

nŊkterĨ z dalġ²ch jazykŢ (anglickĨ jazyk, nŊmeckĨ jazyk, ġpanŊlskĨ jazyk). N²zkĨ poļet 

¼ļastn²kŢ vġak neumoģnil sledovat spojitost mezi mnoģstv²m vyuļovanĨch ciz²ch jazykŢ a 

vyuģ²v§n²m poh§dek v hodin§ch francouzsk®ho jazyka. 

ZpŢsob vyhodnocen² z²skanĨch dat 

Po obdrģen² vyplnŊnĨch dotazn²kŢ byly odpovŊdi pro lepġ² pŚehlednost porovn§v§ny 

v tabulk§ch programu Microsoft Excel. Vzhledem k tomu, ģe velk® mnoģstv² vyuļuj²c²ch 

zvolilo moģnost odesl§n² dotazn²ku v online Google prostŚed², bylo moģn® vŊtġinu odpovŊd² 

pŚ²mo exportovat do poģadovan®ho form§tu. OdpovŊdi z dotazn²kŢ pŚijatĨch ve form§tu PDF, 

byly ruļnŊ pŚeps§ny do tabulek k ostatn²m vĨsledkŢm. Z²skan® vĨsledky byly t®mŊŚ vģdy 

vyj§dŚeny jak poļetnŊ, tak procentu§lnŊ. Pro vŊtġ² pŚehlednost a snadnŊjġ² orientaci ve 

vĨsledc²ch byly prŢbŊģnŊ vytv§Śeny tak® grafy, jeģ budou um²stŊny pŚ²mo v textu 

zabĨvaj²c²m se analĨzou odpovŊd².  

4.2.2 AnalĨza odpovŊd² 

VĨchoz²m bodem pro podrobnŊjġ² rozbor a ovŊŚov§n² pŚedem stanovenĨch hypot®z jsou 

odpovŊdi na ot§zku ļ. 7 (ĂVyuģ²v§te nŊjakĨm zpŢsobem poh§dku ve vĨuce francouzsk®ho 

jazyka?ñ), kter§ zajistila kategorizaci respondentŢ do dvou z§kladn²ch skupin. Na jedn® stranŊ 

se ocitli vyuļuj²c², kteŚ² poh§dku ve vĨuce vyuģ²vaj², na druh® stranŊ ti, kteŚ² nikoliv a mohli 

tak vynechat druhou ļ§st dotazn²ku. Po seļten² odpovŊd² se uk§zalo, ģe tyto skupiny jsou 

t®mŊŚ rovnomŊrnŊ rozloģen®, ponŊvadģ 16 respondentŢ odpovŊdŊlo na ot§zku kladnŊ (9 

gymn§zia, 6 ZĠ, 1 ZĠ s rozġ²Śenou vĨukou jazykŢ) a 14 respondentŢ z§pornŊ (9 gymn§zia, 4 

ZĠ, 1 ZĠ s rozġ²Śenou vĨukou jazykŢ). Nejprve se budeme zabĨvat skupinou respondentŢ, 

kteŚ² poh§dku do svĨch hodin vkl§daj² a odpov²dali tak i na ot§zky z druh® sekce dotazn²ku. 
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Graf ļ. 3: Zastoupen² respondentŢ dle typu ġkoly 
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Z²skan® vĨsledky budeme vztahovat k poznatkŢm uvedenĨm ve vĨġe pŚedstaven®m popisu 

respondentŢ. PozdŊji pŚejdeme tak® k analĨze vĨsledkŢ ze tŚet² sekce dotazn²ku. 

Uģ²v§n² poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho jazyka ï 2. ļ§st dotazn²ku 

V ¼vodu druh® ļ§sti se dotazn²k zaj²mal o frekvenci uģ²v§n² poh§dek v hodin§ch 

francouzsk®ho jazyka. Dle odpovŊd² respondentŢ je zŚejm®, ģe ļetnost jejich vyuģit² nen² 

pŚ²liġ vysok§ (viz. Graf ļ. 4). Nejv²cekr§t byla zvolena moģnost Ăcca 1x za pŢl rokuñ (50 % 

odpovŊd²), nŊkolikr§t se objevila tak® frekvence jedenkr§t do roka (31,3 % odpovŊd²). Dva 

vyuļuj²c² uvedli vlastn² odpovŊŅ, pŚiļemģ jeden z nich sdŊlil, ģe s poh§dkou pracuje zhruba 

v intervalu jedenkr§t za ļtyŚi roky, zat²mco druhĨ zapsal odpovŊŅ ĂnepravidelnŊ, obļasñ a 

bl²ģe vyj§dŚen² nespecifikoval. Pouze jeden z vyuļuj²c²ch zjevnŊ pŚikl§d§ poh§dk§m vŊtġ² 

vĨznam, protoģe vybral odpovŊŅ Ăcca 1x do mŊs²ceñ.  

 

 

 

 

 

 

 

Z¼ļastnŊn² uļitel® se k zaļleŔov§n² poh§dek nejv²ce uchyluj² u jazykov® ¼rovnŊ B1 a A2, 

v menġ² m²Śe byla zm²nŊna t®ģ ¼roveŔ A1 (viz. Graf ļ. 5). Mezi respondenty, kteŚ² vybrali 

¼roveŔ A1, byli ale pŚev§ģnŊ ti, co poh§dku uplatŔuj² vyloģenŊ sporadicky. I pŚes pomŊrnŊ 

n²zkĨ poļet ¼ļastn²kŢ vĨzkumn®ho ġetŚen² se tak zd§, ģe vyuļuj²c² vn²maj² jist§ ¼skal² 

poh§dek pramen²c² napŚ²klad z neobvykl® slovn² z§soby. Naopak se poh§dk§m nevŊnuj² ani 

se ģ§ky na jazykov® ¼rovni B2, coģ mŢģe v tomto prŢzkumu souviset s vĨstupn² ¼rovn² ģ§kŢ, 

jeģ je na stŚedn²ch ġkol§ch standardnŊ stanovena na ¼rovni B1 u druh®ho ciz²ho jazyka 

(vyuļuj²c² tedy ģ§dn® ģ§ky s vyġġ² ¼rovn² re§lnŊ neuļ²), nebo s obvyklĨm vyġġ²m vŊkem ģ§kŢ 

jazykov® ¼rovnŊ B2, pro nŊģ poh§dky nemus² bĨt tolik tematicky pŚitaģliv®. 
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Graf ļ. 4: Frekvence uģ²v§n² poh§dek ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka 
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Đļel, za jakĨm jsou poh§dky do hodin zasazov§ny, je nejl®pe vyj§dŚen pŚevaģuj²c²m 

zamŊŚen²m na urļitou Śeļovou dovednost a jazykovĨ prostŚedek. Z vĨsledkŢ ġetŚen² vyplĨv§, 

ģe vyuļuj²c² vol² poh§dkov® aktivity nejļastŊji s c²lem rozv²jen² ļtec² dovednosti ģ§kŢ (t®mŊŚ 

90 % vyuļuj²c²ch) a rozġiŚov§n² jejich slovn² z§soby (zhruba 80 % vyuļuj²c²ch). Vyuļuj²c² ve 

velk® m²Śe ale uv§dŊli ļtec² dovednost v kombinaci spoleļnŊ s dalġ²mi dovednosti. Za 

nejfrekventovanŊjġ² spojen² dovednost² lze oznaļit ļten² a mluven², zat²mco poslech a 

mluven² se v odpovŊd²ch vyskytovaly ojedinŊle (viz. Graf ļ. 6). Z pohledu kombinac² 

jazykovĨch prostŚedkŢ byl evidov§n takŚka stejnĨ poļet spojen² slovn² z§soba ï gramatika 

jako slovn² z§soba ï vĨslovnost (viz. Graf ļ. 7). VĨzkum tak® uk§zal, ģe vyuļuj²c² nejsp²ġe 

nevn²maj² moģnĨ pŚ²nos poh§dek v oblasti vĨuky pravopisu. Vedle toho jsme se z odpovŊd² 

respondentŢ snaģili vyļ²st i potenci§ln² souvislosti mezi zvolenĨmi ŚeļovĨmi dovednostmi, 

respektive jazykovĨmi prostŚedky, a jazykovou ¼rovn² c²lov® skupiny. Jedin§ jasnŊjġ² 

tendence, kter§ se ve vĨsledc²ch projevila, spoļ²vala v preferenci vyuļuj²c²ch pouģ²vat 

poh§dkov® aktivity u ģ§kŢ s nejniģġ² jazykovou vybavenost² k n§cviku slovn² z§soby.  
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Graf ļ. 5: C²lov§ skupina ģ§kŢ pŚi uģ²v§n² 

poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho jazyka 
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Graf ļ. 6: N§cvik ŚeļovĨch dovednost² pŚi uģ²v§n² 

poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho jazyka 
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Posledn² ot§zka zjiġŠuj²c² dŢvody pro umisŠov§n² poh§dek do vĨuky odhalila, ģe v²ce neģ 

polovina vyuļuj²c²ch (56,3 %) zmiŔuje poh§dku ļi jej² autory pŚi vĨuce re§li² (culture et 

civilisation). PŚi dalġ²m usouvztaģŔov§n² odpovŊd² vyġlo najevo, ģe tak ļin² hlavnŊ uļitel® 

pŢsob²c² na gymn§zi²ch, nikoliv na z§kladn²ch ġkol§ch (viz. Graf ļ. 8). Z vĨsledkŢ vġak nen² 

patrn®, ģe by se poh§dk§m v r§mci re§li² vŊnovali pouze ti uļitel® gymn§zi², kteŚ² vzdŊl§vaj² 

ģ§ky s vyġġ² jazykovou ¼rovn². PŚevaģuj²c² poļet kladnĨch odpovŊd² na ot§zku ļ. 12 

(ĂZmiŔujete poh§dku ļi jej² autory pŚi vĨuce re§li² (culture et civilisation)?ñ) na stranŊ 

gymn§zi² tedy nemŢģeme jednoduġe pŚipisovat tomu, ģe by na tŊchto ġkol§ch ģ§ci obecnŊ 

disponovali vŊtġ² jazykovou vyspŊlost², a tud²ģ umoģnili vyuļuj²c²m v®st je d§le za pouh® 

z§kladn² komunikaļn² zvl§d§n² jazyka. Rozloģen² odpovŊd² sp²ġe vypov²d§ o tom, ģe na 

gymn§zi²ch mŢģeme oļek§vat o nŊco ġirġ² z§bŊr uļiva a dŢraz na vġeobecn® rozv²jen² ģ§ka, 

kter® vede ke studiu vġech aspektŢ ciz²ho jazyka, vļetnŊ kultury ļi literatury.   
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OdpovŊdi na zbĨvaj²c² ot§zky druh® ļ§sti dotazn²ku (ļ. 13 ï ļ. 19) nast²nily, jakĨm zpŢsobem 

vyuļuj²c² s poh§dkami pracuj². Nejprve tŚi ļtvrtiny vyuļuj²c²ch pŚiznaly, ģe se v uļebnic²ch 

francouzsk®ho jazyka, kter® pŚi vĨuce pouģ²vaj², nenach§z² ģ§dn® aktivity vych§zej²c² 

z poh§dek. Tento ¼daj koresponduje s vĨsledky analĨzy nŊkolika z§kladn²ch uļebnic, jeģ byla 

pŚedstavena v pŚedchoz² kapitole a pouk§zala na sp²ġe vz§cnĨ vĨskyt poh§dek v tŊchto 

didaktickĨch materi§lech. Pokud vyuļuj²c² chtŊj² s poh§dkami pracovat, jsou vŊtġinou nuceni 

hledat pŚ²sluġn® aktivity v internetovĨch zdroj²ch nebo si mus² pŚipravit vlastn² pracovn² listy. 

Pr§vŊ tento fakt mŢģe v®st ke sniģov§n² atraktivity poh§dek pro vĨuku ciz²ch jazykŢ.  

V²ce neģ polovina dot§zanĨch (56 %) nav²c pracuje vĨluļnŊ s ¼ryvky a zkr§cenĨmi verzemi 

poh§dek, dalġ²ch 19 % dokonce pouze s urļitĨmi poh§dkovĨmi prvky. ZbĨvaj²c²ch 25 % pak 

zaŚazuje do svĨch hodin poh§dky cel® v nezkr§cenĨch verz²ch (viz. Graf ļ. 9). DŢvod 

preferov§n² zkr§cenĨch ļi naopak ¼plnĨch verz² dotazn²k nezjiġŠoval.  

 

 

 

 

 

 

 

Co se tĨļe konkr®tn²ch typŢ cviļen² a aktivit, v nichģ se dle vyuļuj²c²ch poh§dky nejl®pe 

uplatŔuj², opakovanou odpovŊd² byly cviļen² vych§zej²c² z pochopen² poh§dkov®ho textu 

jako vrai/faux (2x), otevŚen® ot§zky ovŊŚuj²c² glob§ln² porozumŊn² (3x) a shrnut² nebo 

pŚevypr§vŊn² ļten®ho textu (2x). NŊkteŚ² respondenti zm²nili tak® slovn² z§sobu a s n² spojen§ 

identifikaļn² cviļen² na vyhled§v§n² synonym ļi antonym (2x), asociaļn² cviļen² (1x) a 

doplŔovac² cviļen² (texte ¨ trous; 1x). Dva vyuļuj²c² konstatovali, ģe poh§dky mohou dobŚe 

poslouģit jako z§klad pŚi rolovĨch hr§ch a simulaļn²ch cviļen²ch. Mezi dalġ²mi jmenovanĨmi 

variantami byla aktivita spoļ²vaj²c² v popisov§n² poh§dkovĨch postav z obr§zkovĨch kartiļek 

a cviļen² na rozliġov§n² dvou gramatickĨch jevŢ jako pass® compos® vs. imparfait. Ostatn² 

zapsan® odpovŊdi byly irelevantn² k zadan® ot§zce. 
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Graf ļ. 9: Forma poh§dek uplatŔovanĨch ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka 
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Pro svou vĨuku vyuļuj²c² zpravidla vyb²raj² poh§dky zv²Śec² (11x) nebo kouzeln® (7x), a to 

nehledŊ na jazykovou ¼roveŔ jejich ģ§kŢ. TŚikr§t byla zvolena poh§dka 

novelistick§/realistick§ a jednou poh§dka ģertovn§. Jeden vyuļuj²c² naopak uvedl, ģe vyuģ²v§ 

jakĨkoliv druh poh§dek. KromŊ p²semnĨch podob tŊchto poh§dek se vyuļuj²c² pŚikl§n² t®ģ 

k jejich filmovĨm adaptac²m (13x), pŚiļemģ jeden z dot§zanĨch dokonce konkretizoval, ģe 

ģ§kŢm 9. tŚ²dy pouġt² ļ§st filmu La Belle et la B°te od Jeana Cocteaua. NŊkolik vyuļuj²c²ch se 

nebr§n² ani audio adaptac²m poh§dek (5x), ojedinŊle pak byly vzpomenuty vĨtvarn® (3x) a 

divadeln² (2x) adaptace.  

V ¼pln®m z§vŊru druh® ļ§sti dotazn²ku vyuļuj²c² odhadovali, jak poh§dky v hodin§ch 

francouzsk®ho jazyka pŢsob² na jejich ģ§ky. Vġichni respondenti, aģ na dva, kteŚ² se odpovŊdi 

zdrģeli, se shodli, ģe ģ§ci maj² poh§dky r§di a vn²maj² je jako pŚ²jemn® zpestŚen² vĨuky. 

Vyuļuj²c² se proto pravdŊpodobnŊ nemus² pŚ²liġ ob§vat, ģe by napŚ²klad starġ² ģ§ci na 

poh§dky reagovali negativnŊ.   

Uģ²v§n² liter§rn²ch textŢ ve vĨuce francouzsk®ho jazyka ï 3. ļ§st dotazn²ku 

TŚet² sekce dotazn²ku byla uvozena pŚechodovou ot§zkou navazuj²c² na problematiku 

poh§dek ve vĨuce. Z odpovŊd² respondentŢ je zŚejm®, ģe aŠ poh§dku ve vĨuce pouģ²vaj² ļi 

nikoliv, tak v n² vid² moģnĨ potenci§l a rŢzn® oblasti upotŚeben² (viz. Graf ļ. 10). Osloven² 

vyuļuj²c² si nejļastŊji mysl², ģe cizojazyļn® poh§dky mohou obohatit slovn² z§sobu ģ§kŢ 

(11x), pouk§zat na podobnosti a odliġnosti s ļeskĨmi poh§dkami, coģ posl®ze vede ke 

snadnŊjġ²mu pochopen² nŊkterĨch jazykovĨch jevŢ (8x), bĨt motivac² k dalġ²mu uļen² a 

rozvoji (7x) a vn§ġet do hodin uvolnŊn² a oģiven² (5x). Mimoto se zde objevovaly n§zory, ģe 

poh§dky mohou pomoci pŚi n§cviku vĨslovnosti (4x), rozġiŚov§n² kulturn²ch, liter§rnŊ-

historickĨch znalost² (4x), prosazov§n² mravn²ch z§sad a hodnot (3x) a studiu gramatickĨch 

jevŢ (3x). V mal®m poļtu respondenti pŚipom²nali vĨznam poh§dek pŚi zkoum§n² souvisl®ho 

textu a prostŚedkŢ textov® n§vaznosti (2x) a pŚi n§cviku vyjadŚovac²ch schopnost² (2x). 

JednotlivŊ pak zaznŊlo, ģe poh§dky mohou podn²tit dramatickou tvoŚivost, vypov²dat o 

spoleļnĨch evropskĨch n§mŊtech a zprostŚedkov§vat jednoduġġ² jazyk, kterĨ je uchopitelnĨ i 

pro zaļ§teļn²ky.  
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Uģ²v§n² jinĨch liter§rn²ch ¼tvarŢ nen² na rozd²l od poh§dek vŢbec neobvykl®. Poļet 

vybranĨch moģnost² napov²d§ tomu, ģe se uļitel® francouzsk®ho jazyka ve vĨuce nebr§n² 

velice pestr® ġk§le textovĨch forem (viz. Graf ļ. 11). V celkov®m souļtu jasnŊ pŚevl§daly 

texty p²sn² a Ś²kanek (29x), novinov®/ļasopisov® ļl§nky (17x), b§snŊ (17x) a emailov® zpr§vy 

s dopisy (16x). Mezi dalġ² opakovan® odpovŊdi patŚily t®ģ anekdoty (9x), rom§ny a novely 

(8x), bajky (6x), divadeln² hry (4x) a b§je, legendy ļi biblick® pŚ²bŊhy (2x). Ve volnĨch 

odpovŊd²ch respondenti doplnili seznam o jazykolamy (2x), texty na vĨrobc²ch (1x), reklamy 

(1x), prospekty (1x), n§vody (1x) a komiksy (1x).  

 

 

 

 

 

 

 

  

VŊtġ²mu mnoģstv² ostatn²ch liter§rn²ch ¼tvarŢ odpov²d§ i vyġġ² frekvence jejich zaŚazov§n² do 

vĨuky. Na rozd²l od poh§dek, u nichģ se prok§zala prŢmŊrn§ ļetnost uģ²v§n² jedenkr§t aģ 

dvakr§t do roka, bĨvaj² jin® liter§rn² texty souļ§st² vĨuky jedenkr§t do mŊs²ce u 53,6 % 

respondentŢ, u 25 % jedenkr§t do tĨdne a u 3,6 % kaģdou hodinu. Jenom zbylĨch 17,8 % 
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Graf ļ. 10: Oblasti moģn®ho obohacen² ģ§kŢ pomoc² poh§dek  
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odhadovalo jejich vĨskyt menġ² neģ jedenkr§t za mŊs²c. Moģnost Ăcca 1x do mŊs²ceñ 

dominovala jak u respondentŢ z gymn§zi², tak u respondentŢ ze ZĠ (viz. Graf ļ. 12). 

OdpovŊdi dvou respondentŢ byly oznaļeny za neplatn® a nebyly tud²ģ do souļtu zapoļ²t§ny. 

 

 

 

 

 

 

 

 

OdpovŊdi respondentŢ na z§vŊreļn® tŚi ot§zky dotazn²ku (ļ. 22 ï ļ. 24) podaly pŚehled o tom, 

k n§cviku jakĨch ŚeļovĨch dovednost² a jazykovĨch prostŚedkŢ mohou bĨt ostatn² liter§rn² 

¼tvary vhodn®. ObdobnŊ jako v pŚ²padŊ poh§dek se stalo ļten² nejv²ce jmenovanou 

dovednost² (96,7 % respondentŢ). Mezi jazykovĨmi prostŚedky jednoznaļnŊ pŚevl§dal n§cvik 

slovn² z§soby, na kter®m se bez vĨjimky shodli vġichni osloven² vyuļuj²c². Nutno ale 

podotknout, ģe se obvykle nejednalo o jednotliv® oznaļen² Śeļov® dovednosti nebo 

jazykov®ho prostŚedku, nĨbrģ o kombinaci nŊkolika ŚeļovĨch dovednost², respektive 

jazykovĨch prostŚedkŢ. Tento vĨsledek mŢģe naznaļovat, ģe ostatn² liter§rn² texty jsou 

vyuļuj²c²mi vn²m§ny jako obecnŊji uchopiteln®. U ŚeļovĨch dovednost² se nejļastŊjġ²mi staly 

v²cekombinace ļten² ï mluven² ï poslech (6x) a ļten² ï mluven² ï poslech ï psan² (6x) (viz. 

Graf  ļ. 13), u jazykovĨch prostŚedkŢ pak spojen² slovn² z§soba ï vĨslovnost (9x) a slovn² 

z§soba ï vĨslovnost ï gramatika (6x). Oproti poh§dk§m povaģuje nŊkolik vyuļuj²c²ch (7x) 

ostatn² liter§rn² ¼tvary za ¼ļeln® i pŚi n§cviku pravopisu (viz Graf ļ. 14).  OdpovŊdi 

respondentŢ d§le nasvŊdļuj² tomu, ģe na z§kladn²ch ġkol§ch jsou liter§rn² texty vyuģ²v§ny 

z pohledu jazykovĨch prostŚedkŢ sp²ġe jednostrannŊ (tj. k n§cviku jednoho ļi nanejvĨġ dvou 

jazykovĨch prostŚedkŢ).  
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vĨuce francouzsk®ho jazyka (dle typu ġkoly) 

½~

½~ ǎ ǊΦ ǾΦ ƧΦ

DȅƳƴłȊƛŀ



66 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rozkol v odpovŊd²ch vyuļuj²c²ch z§kladn²ch ġkol a gymn§zi² se posl®ze projevil i v posledn² 

ot§zce vĨzkumu. Pod²l vyuļuj²c²ch, kteŚ² se zabĨvaj² liter§rn²mi d²ly a jejich autory ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka totiģ oproti samostatn®mu poh§dkov®mu ģ§nru sice m²rnŊ stoupl (z 

56,3 % na 70 %), avġak skupinu tŊch, co literaturu do vĨuky re§li² nezapojuj², opŊt z vŊtġiny 

tvoŚili pr§vŊ vyuļuj²c² z§kladn²ch ġkol (viz. Graf ļ. 15).  
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Graf ļ. 13: N§cvik ŚeļovĨch dovednost² pŚi uģ²v§n² ostatn²ch 

liter§rn²ch ¼tvarŢ ve vĨuce francouzsk®ho jazyka 
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Graf ļ. 14: N§cvik jazykovĨch prostŚedkŢ pŚi uģ²v§n² ostatn²ch 

liter§rn²ch ¼tvarŢ ve vĨuce francouzsk®ho jazyka 
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OvŊŚen² hypot®z 

Po hlavn² analĨze vĨsledkŢ se nyn² pŚesuneme k ovŊŚen² stanovenĨch predikc². Ke kaģd® 

z pŊti hypot®z pŚid§me kr§tkĨ koment§Ś a nakonec se pokus²me stanovit, zda byla hypot®za 

potvrzena ļi vyvr§cena.  

 

 

¶ ZnŊn² prvn² hypot®zy: ObecnŊ jsou poh§dky do vĨuky zaŚazov§ny sp²ġe sporadicky, 

frekvence vyuģit² je v prŢmŊru niģġ² neģ jedenkr§t za mŊs²c.  

 

 

RozŚeġen² tohoto tvrzen² se nach§z² jiģ v souhrnnĨch vĨsledc²ch pŚedstavenĨch vĨġe. Pouze 

jeden vyuļuj²c² sdŊlil, ģe poh§dky pouģ²v§ pŚibliģnŊ jedenkr§t do mŊs²ce. Ostatn² respondenti 

pak prezentovali, ģe je zaŚazuj² do vĨuky zhruba jedenkr§t za pŢl roku (50 % respondentŢ), 

jedenkr§t do roka (31,3 % respondentŢ) nebo jedenkr§t za ļtyŚi roky (6,3 %). Posledn² 

respondent napsal, ģe tak ļin² ĂnŊkdy, obļasñ, z ļehoģ nelze usoudit, o jakou ļetnost se 

pŚesnŊji jedn§. Hypot®zu proto mŢģeme jasnŊ oznaļit za potvrzenou. 

 

 

¶ ZnŊn² druh® hypot®zy: Uļitel® z§kladn²ch ġkol pouģ²vaj² poh§dky ve vĨuce sp²ġe neģ 

uļitel® gymn§zi².  

 

 

Dotazn²k se navr§til vyplnŊnĨ od 18 vyuļuj²c²ch gymn§zi², 10 vyuļuj²c²ch pŢsob²c²ch na ZĠ a 

2 uļitelŢ pŢsob²c²ch na ZĠ s rozġ²Śenou vĨukou jazykŢ. Mezi nimi mŢģeme naj²t 9 uļitelŢ 

gymn§zi², 6 uļitelŢ ZĠ a 1 uļitele ZĠ s rozġ²Śenou vĨukou jazykŢ, kteŚ² poh§dce d§vaj² ve 
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vĨuce francouzsk®ho jazyka prostor. Na prvn² pohled se proto mŢģe zd§t, ģe vyuļuj²c² na 

gymn§zi²ch pouģ²vaj² poh§dku o nŊco v²ce neģ vyuļuj²c² na ZĠ, nicm®nŊ pŚi ovŊŚov§n² 

hypot®zy je tŚeba m²t na pamŊti, ģe dotazn²k byl rozesl§n na v²ce gymn§zi² neģ z§kladn²ch 

ġkol (58 % gymn§zia, 42 % ZĠ) a tento pomŊr byl ve sv® podstatŊ zachov§n i u 

shrom§ģdŊnĨch odpovŊd² na ot§zku ļ. 7 (ĂVyuģ²v§te nŊjakĨm zpŢsobem poh§dku ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka?ñ) zjiġŠuj²c² uģ²v§n² poh§dek (60 % gymn§zia, 40 % ZĠ). Z vĨġe 

zm²nŊnĨch poļtŢ je vġak evidentn², ģe poh§dku do svĨch hodin zaļleŔuje 50 % uļitelŢ 

gymn§zi² (9 z 18) a asi 58 % uļitelŢ z§kladn²ch ġkol (7 z 12). Tyto ¼daje druhou hypot®zu 

tedy sp²ġe potvrdily, i pŚesto se ale jedn§ o malĨ rozd²l vych§zej²c² nav²c z pomŊrnŊ mal®ho 

vzorku vyuļuj²c²ch. 

 

 

¶ ZnŊn² tŚet² hypot®zy: Poh§dky i ostatn² liter§rn² ¼tvary jsou v²ce vyuģ²v§ny k n§cviku 

receptivn²ch ŚeļovĨch dovednost² neģ produktivn²ch ŚeļovĨch dovednost². 

 

 

V dotazn²ku respondenti zpravidla poznamen§vali, ģe poh§dky i dalġ² liter§rn² ¼tvary 

vyuģ²vaj² k n§cviku rovnou nŊkolika ŚeļovĨch dovednost². Co se tĨļe poh§dek, celkem byl 

14x deklarov§n n§cvik ļten², 10x mluven², 5x poslech a 2x psan². V souļtu jde o 19 zm²nek o 

receptivn²ch ŚeļovĨch dovednostech a 12 zm²nek o produktivn²ch ŚeļovĨch dovednostech 

(viz. Graf ļ. 16). PodobnŊ rozloģen® byly rovnŊģ vĨsledky u ostatn²ch liter§rn²ch ¼tvarŢ, 

konkr®tnŊ se v souhrnu odpovŊd² objevilo 29x ļten², 18x mluven², 16x poslech a 11x psan², 

coģ znamen§ 45 zm²nek o receptivn²ch ŚeļovĨch dovednostech a 29 zm²nek o produktivn²ch 

ŚeļovĨch dovednostech (viz. Graf ļ. 17). ĠetŚen² tedy prok§zalo, ģe je tŚet² domnŊnka 

pravdiv§. 

61% 

39% 

Graf ļ. 16: PomŊr ŚeļovĨch 

dovednost² pŚi uģ²v§n² poh§dek ve 

vĨuce francouzsk®ho jazyka 

wŜŎŜǇǘƛǾƴƝ

tǊƻŘǳƪǘƛǾƴƝ

61% 

39% 

Graf ļ. 17: PomŊr ŚeļovĨch 

dovednost² pŚi uģ²v§n² ostatn²ch 

liter§rn²ch ¼tvarŢ ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka 

wŜŎŜǇǘƛǾƴƝ

tǊƻŘǳƪǘƛǾƴƝ



69 

 

 

¶ ZnŊn² ļtvrt® hypot®zy: Z hlediska jazykovĨch prostŚedkŢ jsou poh§dky i ostatn² liter§rn² 

¼tvary vyuģ²v§ny ļastŊji k n§cviku gramatiky a slovn² z§soby neģ k n§cviku vĨslovnosti a 

pravopisu. 

 

 

PŚi vĨzkumu bylo zjiġtŊno, ģe uļitel® z liter§rn²ch zdrojŢ, aŠ uģ poh§dkovĨch ļi nikoliv, 

ļerpaj² z velk® ļ§sti za ¼ļelem n§cviku slovn² z§soby. Oproti tomu s nimi nejm®nŊ pracuj² 

z dŢvodu procviļen² pravopisu. PŚesnŊji byla v souvislosti s poh§dkami 13x jmenov§na slovn² 

z§soba, 9x gramatika a 7x vĨslovnost. Pravopis nezatrhl ani jeden z respondentŢ. Pokud jde o 

jin® liter§rn² ¼tvary, slovn² z§soba byla vzpomenuta 30x, gramatika 15x, vĨslovnost 18x a 

pravopis 7x. U poh§dek tak gramatika se slovn² z§sobou tvoŚily 75,9 % odpovŊd², u ostatn²ch 

liter§rn²ch ¼tvarŢ bylo souhrnn® procento tŊchto dvou prostŚedkŢ o nŊco niģġ² (64,3 %), i 

pŚesto ale tvoŚilo vŊtġ² pod²l neģ vĨslovnost s pravopisem. I ļtvrt§ hypot®za byla t²mto sice 

potvrzena, nicm®nŊ si mus²me povġimnout, ģe oproti poh§dce u ostatn²ch liter§rn²ch ¼tvarŢ 

vĨraznŊ stouplo mnoģstv² uvedenĨch jazykovĨch prostŚedkŢ a jejich kombinac². 

 

 

¶ ZnŊn² p§t® hypot®zy: Vġichni vyuļuj²c², vļetnŊ tŊch, co poh§dky do vĨuky nezaļleŔuj², se 

velmi ļasto, tj. pŚinejmenġ²m jedenkr§t do tĨdne, uchyluj² k pr§ci s jinĨmi liter§rn²mi 

¼tvary a pouģ²vaj² je k rozvoji vġech ŚeļovĨch dovednost² a jazykovĨch prostŚedkŢ.  

 

 

VĨsledky vĨzkumu naznaļily, ģe se vyuļuj²c² k pr§ci s jinĨmi liter§rn²mi ¼tvary uchyluj² 

v prŢmŊru jedenkr§t do mŊs²ce. Jen necel§ tŚetina respondentŢ pracuje s tŊmito texty ļastŊji, 

tj. jedenkr§t do tĨdne nebo kaģdou vyuļovac² hodinu (viz. Graf ļ. 18). Prvn² ļ§st hypot®zy 

proto byla vyvr§cena. Navzdory tomu je pravdou, ģe vyuļuj²c² aplikuj² jin® texty neģ poh§dky 

do hodin s ¼myslem procviļit v²ce ŚeļovĨch dovednost² a jazykovĨch prostŚedkŢ (viz. 

koment§Ś ke ļtvrt® hypot®ze). Druhou ļ§st predikce proto mŢģeme povaģovat za sp²ġe 

potvrzenou.  
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4.2.3 Shrnut² a z§vŊry vĨzkumu  

VĨsledky vĨzkumu vy¼stily v nŊkolik z§vŊrŢ, kter® doplŔuj² poznatky z pŚedchoz²ch kapitol a 

z§roveŔ budou jedn²m z kl²ļŢ k sestaven² vlastn²ch pracovn²ch listŢ. VĨzkum potvrdil to, co 

naznaļovala jiģ analĨza uļebnic v pŚedchoz² podkapitole, tj. poh§dky jsou v uļebnic²ch, 

stejnŊ jako ve vĨuce celkovŊ, sp²ġe vz§cnĨm jevem. Aļkoliv je pouģ²v§ o nŊco v²ce neģ 

polovina respondentŢ, dŊje se tak vesmŊs zŚ²dka. PonŊkud paradoxn² se nav²c mŢģe zd§t, ģe 

vġichni osloven² vyjmenovali nejednu oblast vĨuky ciz²ho jazyka, v n²ģ spatŚuj² potenci§ln² 

pŚ²nos poh§dek (dle odpovŊd² na ot§zku ļ. 19 ï ĂZ jakĨch hledisek mohou dle V§s 

poh§dky/poh§dkov® n§mŊty ģ§ky ve vĨuce francouzsk®ho jazyka obohatit? V ļem jim mohou 

pomoci?ñ). VĨzkum takto dokonce odhalil, ģe vyuļuj²c² by poh§dky uģ²vali nebo uģ²vaj² 

hlavnŊ s jazykovĨm/komunikativn²m c²lem, ale souļasnŊ jsou si vŊdomi i c²le vzdŊl§vac²ho a 

vĨchovn®ho (viz. kapitola 3.1 vs. Graf ļ. 10 kapitola 4.2.2). Mimoto t®mŊŚ vġichni vyuļuj²c² 

usuzuj², ģe ģ§ci poh§dky v hodin§ch v²taj² a ch§pou je jako jak®si ozvl§ġtnŊn². Ot§zkou tedy 

zŢst§v§, zda vyuļuj²c² od jejich uģ²v§n² v praxi zdrģuje napŚ²klad nedostateļn§ podpora 

v uļebnic²ch nebo zda v jinĨch textech vn²maj² potenci§l jeġtŊ vŊtġ² a poh§dky proto 

upozaŅuj².  

S vĨsledky rozboru uļebnic se shoduje tak® dotazn²kovĨ vĨsledek vypov²daj²c² o jazykov® 

¼rovni ģ§kŢ, jimģ vyuļuj²c² poh§dku nejv²ce pŚedkl§daj². OdpovŊdi respondentŢ indikuj², ģe 

se jedn§ o ¼roveŔ B1 a A2, a pr§vŊ tak byly poh§dky um²stŊny v uļebnic²ch pro ģ§ky 

s jazykovou ¼rovn² B1 a A2. PŚi zvaģov§n² pouģit² poh§dek u jazykov® ¼rovnŊ A1 mŢģeme 

na jednu stranu poļ²tat s tematickou pŚimŊŚenost² poh§dek, na druhou stranu ale znaļnŊ 

nar§ģ²me na jejich specifickou slovn² z§sobu nebo opakovanĨ vĨskyt rŢznĨch minulĨch ļasŢ, 
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coģ bĨv§ pro ģ§ky s jazykovou ¼rovn² A1 neuchopiteln®. Z tŊchto dŢvodŢ jsme se rozhodli 

vytvoŚit dva pracovn² listy pro ģ§ky, kteŚ² se jiģ pŚinejmenġ²m bl²ģ² k dosaģen² jazykov® 

¼rovnŊ A2, a jeden pro ģ§ky s jazykovou ¼rovn² B1, abychom uk§zali, jak se rozġiŚuj² 

moģnosti vyuģit² poh§dek spolu s narŢstaj²c² jazykovou ¼rovn².   

ĠetŚen² zŚetelnŊ pouk§zalo na to, ģe vyuļuj²c² pracuj² v prvn² ŚadŊ s poh§dkami i dalġ²mi 

textovĨmi ¼tvary s ¼myslem podpoŚit receptivn² Śeļov® dovednosti ģ§kŢ, a to zejm®na ļten². 

Pokud se vyuļuj²c² pŚikl§n² i k produktivn²m ŚeļovĨm dovednostem, mnohem ļastŊji jde o 

mluven² neģ psan². V souvislosti s poh§dkami psan² vybrali pouze ti respondenti, kteŚ² dbaj² i 

na rozvoj vġech ostatn²ch ŚeļovĨch dovednost² a pravdŊpodobnŊ tak bŊģnŊ usiluj² o 

vyv§ģenost zastoupen² jednotlivĨch ŚeļovĨch dovednost² ve vĨuce. Pozdn² zaŚazov§n² psan² 

ļi jeho vynech§v§n² pŚi pr§ci s textem ale nen² neobvykl®, coģ bylo pŚipomenuto jiģ v kapitole 

3.3. Ve vytv§ŚenĨch pracovn²ch listech bude ļten² hr§t takt®ģ velkou roli, i pŚesto v nich vġak 

najdou zastoupen² i ostatn² Śeļov® dovednosti, vļetnŊ psan², abychom dok§zali, ģe pouģit² 

poh§dek nen² ani v tomto smŊru nemoģn®.  

Mezi jazykovĨmi prostŚedky vyuļuj²c² preferuj² prezentaci a n§cvik slovn² z§soby, napŚ²klad 

ve formŊ identifikaļn²ch, doplŔovac²ch a asociaļn²ch cviļen². Vyuļuj²c² poh§dky nem§lo 

spojuj² rovnŊģ s n§cvikem gramatiky, jeden z vyuļuj²c²ch pak v dotazn²ku konkretizoval 

jejich uģit², kdyģ poznamenal, ģe jsou uģiteļn® pro cviļen² na rozliġen² rŢznĨch minulĨch 

ļasŢ. To vġe odpov²d§ teoretickĨm poznatkŢm shrom§ģdŊnĨm v podkapitol§ch 3.4.1 a 3.4.2. 

Nemal® zastoupen² ve vĨsledc²ch mŊl rovnŊģ n§cvik vĨslovnosti, avġak ve spojitosti s n²m 

nebylo vzpomenuto ģ§dn® konkr®tn² cviļen². Mohli bychom tud²ģ jen spekulovat o tom, zda 

vyuļuj²c² d²ky poh§dkovĨm textŢm procviļuj² sp²ġe segment§ln² nebo suprasegment§ln² jevy. 

Veskrze oļek§vanĨm vĨsledkem nakonec byla nepŚ²tomnost pravopisu v seznamu odpovŊd². 

Vzhledem k tŊmto preferenc²m bude v pracovn²ch listech prostor ponech§n z nejvŊtġ² ļ§sti 

slovn² z§sobŊ a gramatice, u n²ģ se budeme obzvl§ġtŊ soustŚedit na pŚ²nos poh§dek v oblasti 

minulĨch ļasŢ.  

AnalĨza pŚekvapivŊ zachytila, ģe v²ce neģ polovina vyuļuj²c²ch neopom²j² poh§dky ļi jejich 

autory pŚi vĨuce re§li². PŚednŊ se sice jedn§ o uļitele gymn§zi², to vġak neznamen§, ģe by byla 

shled§na z§roveŔ vyġġ² jazykov§ ¼roveŔ jejich ģ§kŢ. Tato skuteļnost se odraz² v pracovn²ch 

listech tak, ģe se do jednoho z nich, kterĨ bude urļen ģ§kŢm klasick® z§kladn² ġkoly, 

pokus²me pŚidat aktivitu zprostŚedkuj²c² urļitĨ kulturnŊ-historickĨ poznatek, abychom 

uk§zali, ģe ģ§ci z§kladn²ch ġkol nemus² bĨt o tuto sf®ru ochuzeni.  
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V dalġ² ļ§sti dotazn²ku respondenti naznaļili, ģe radŊji pracuj² s ¼ryvky poh§dek nebo se 

samotnĨmi poh§dkovĨmi prvky. O upŚednostŔov§n² kratġ²ch textŢ napov²d§ i obvykl§ menġ² 

rozs§hlost jinĨch liter§rn²ch ¼tvarŢ, jeģ uļitel® jmenovali v ot§zce ļ. 20 (ĂKter® 

z n§sleduj²c²ch liter§rn²ch ¼tvarŢ/textŢ vyuģ²v§te ve vĨuce francouzsk®ho jazyka?ñ), napŚ²klad 

texty p²sn², Ś²kanek, b§snŊ, anekdoty apod. S pŚihl®dnut²m k omezenĨm ļasovĨm moģnostem 

standardn²ch vyuļovac²ch hodin budeme tento poģadavek v pracovn²ch listech respektovat a 

zahrneme do nich jen zkr§cen® verze poh§dek. Co se tĨļe zaŚazovanĨch typŢ poh§dek, 

favorizov§ny jsou poh§dky zv²Śec² a kouzeln®. S ohledem na to, ģe jsme se ve druh® kapitole 

o nŊco podrobnŊji zabĨvali ģivotem a d²lem Charlese Perraulta, budou v n§sleduj²c²ch 

pracovn²ch listech vystupovat tradiļn² kouzeln® ļi zv²Śec² poh§dky, kter® tento autor 

zpopularizoval.  

 

V prvn²m ¼seku praktick® ļ§sti t®to pr§ce bylo naġ²m c²lem provŊŚit m²ru zastoupen² a 

vĨznam poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho jazyka na z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch. S t²mto 

z§mŊrem bylo nejdŚ²ve analyzov§no sedm uļebnic francouzsk®ho jazyka, kter® by mŊly bĨt i 

na ļesk®m poli relativnŊ zn§m®. Se z²skanĨm pŚehledem o omezen®m rozsahu pŢsoben² 

poh§dek v uļebnic²ch jsme pokraļovali vyhodnocen²m situace z pohledu ļeskĨch uļitelŢ 

francouzġtiny pŢsob²c²ch na z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch. Vġechny z²skan® poznatky se 

stanou, spolu s teoretickĨmi vĨchodisky pŚedloģenĨmi ve tŚet² kapitole, pomyslnĨm 

odrazovĨm mŢstkem pŚi vytv§Śen² pracovn²ch listŢ, kter® budou j§drem druh® sekce praktick® 

ļ§sti neboli p§t® a posledn² kapitoly t®to pr§ce. 
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5 Praktick§ ļ§st II: pŚ²prava vlastn²ch aktivit s vyuģit²m francouzskĨch 

poh§dek 

V dalġ²m pokraļov§n² praktick® ļ§sti pr§ce se budeme snaģit navrhnout nŊkolik aktivit, kter® 

budou slouģit jako uk§zka pr§ce s poh§dkami v hodin§ch francouzsk®ho jazyka. Vġechny 

aktivity budou vych§zet z tradiļn²ch francouzskĨch poh§dek pŢvodnŊ vydanĨch Charlesem 

Perraultem. Na ¼vod si vybran® poh§dky kr§tce pŚedstav²me a d§le pŚibl²ģ²me obsah tŚ² 

pŚipravenĨch pracovn²ch listŢ. Naġim c²lem je naznaļit nŊkolik moģnost² uchopen² 

poh§dkovĨch textŢ ve vĨuce francouzsk®ho jazyka.  

KaģdĨ pracovn² list byl vypracov§n na z§kladŊ jin® poh§dky a obsahuje rŢzn® mnoģstv² 

aktivit, kter® se liġ² svoj² obs§hlost² a c²l² na rozvoj rŢznĨch ŚeļovĨch dovednost² a 

jazykovĨch prostŚedkŢ. Pro lepġ² pochopen² potenci§ln²ho pŚ²nosu poh§dek a pro ovŊŚen² 

funkļnosti a adekv§tnosti navrhovanĨch aktivit byly dva pracovn² listy pouģity tak® pŚ²mo 

v hodin§ch francouzsk®ho jazyka, a to konkr®tnŊ na druh®m stupni z§kladn² ġkoly a na niģġ²m 

stupni v²celet®ho gymn§zia. V n§sleduj²c²ch podkapitol§ch proto objasn²me nejen n§plŔ vġech 

aktivit, ale tak® zprostŚedkujeme poznatky a vĨsledky z jejich praktick® aplikace. 

5.1 Pracovn² list ï Le Petit Chaperon rouge 

Pro prvn² pracovn² list byla vybr§na poh§dka Le Petit Chaperon rouge (Ļerven§ karkulka). 

Nyn² nejprve kr§tce uvedeme samotnou poh§dku a pot® budeme pokraļovat popisem 

jednotlivĨch aktivit pracovn²ho listu, jak jiģ bylo zm²nŊno. Vzhledem k tomu, ģe tato poh§dka 

a souvisej²c² aktivity byly prakticky vyzkouġeny v hodinŊ francouzsk®ho jazyka na z§kladn² 

ġkole, dopln²me v z§vŊru t®to podkapitoly t®ģ okolnosti t®to ud§losti a pŚid§me koment§Ś 

popisuj²c² danou zkuġenost. CelĨ pracovn² list i strukturovanĨ pl§n hodiny se nach§z² 

v pŚ²loze ļ. 4 a ļ. 5 v z§vŊru t®to pr§ce. 

5.1.1 StruļnĨ popis poh§dky Le Petit Chaperon rouge 

Poh§dka nazvan§ Le Petit Chaperon rouge je svŊtozn§mou klasikou, jeģ byla seps§na 

v mnoha v²ce ļi m®nŊ shodnĨch znŊn²ch. Jednou z nejstarġ²ch podob je vġak verze 

publikov§na v d²le Charlese Perraulta Les Contes de ma m¯re l'Oye na konci 17. stolet². 

Ļerven§ karkulka v pod§n² tohoto autora je svĨm osudem ponŊkud specifick§ a t·n cel® 

poh§dky je velmi mravok§rnĨ. Ļerven§ karkulka je i v tomto pŚ²padŊ mladĨm dŊvļ§tkem, 

kter® jde navġt²vit svoji nemocnou babiļku a nese j² nŊco k j²dlu. Cestou v lese potk§ vlka, 

kterĨ zjist², kde babiļka bydl², dostane se k n² dŚ²ve a sn² ji. PŚ²bŊh se ale liġ² svĨm koncem, 
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ponŊvadģ vlk Karkulku nakonec sn² a nikdo ji, ani babiļku, nezachr§n².
91

 Pr§vŊ s ¼ryvkem 

z t®to verze pŚ²bŊhu, jen ve zkr§cen® a jazykovŊ zjednoduġen® podobŊ, budeme pracovat 

v aktivit§ch naġeho pracovn²ho listu.  

5.1.2 Charakteristika c²lov® skupiny 

Aktivity byly pŚipravov§ny pro ģ§ky 9. tŚ²dy z§kladn² ġkoly, kteŚ² francouzskĨ jazyk studuj² 

druhĨm rokem a re§lnŊ se pohybuj² na pomez² jazykovĨch ¼rovn² A1/A2 SERRJ. Skupina, 

v n²ģ byla hodina oduļena, se skl§d§ z 10 d²vek a 2 chlapcŢ. Po absolvov§n² hodiny a 

rozhovorŢ s vyuļuj²c² jsme nabyli dojmu, ģe se jedn§ o skupinu pozornou a snaģivou, v n²ģ 

ale mnoha ģ§kŢm br§n² ostĨchavost a nesmŊlost v cizojazyļn®m projevu.  

5.1.3 Popis aktivit 

Aktivity byly navrģeny tak, aby pŚibliģnŊ pokryly jednu bŊģnou vyuļovac² hodinu (45 minut). 

PŚi pl§nov§n² vġech aktivit byly dodrģeny metodick® postupy a rozvrģen² pr§ce do tŚ² etap 

zahrnuj²c²ch f§zi pŚ²pravnou (phase de pr®-lecture), f§zi ļten² (phase de lecture) a f§zi dalġ²ho 

vyuģit² textu (phase de post-lecture) (viz. podkapitola 1.4). Prvn² aktivitu cel® hodiny vġak 

tvoŚ² jednoduchĨ brainstorming, kterĨ je, sp²ġe neģ pŚ²pravou ke ļten², ¼vodem do cel®ho 

t®matu. Vyuļuj²c² nap²ġe na tabuli slovn² spojen² un conte de f®es a snaģ² se od ģ§kŢ pomoc² 

struļnĨch n§vodnĨch ot§zek zjistit, jak® m§ slovo v pŚekladu vĨznam. Pro lepġ² pŚedstavivost 

je ģ§kŢm pŚedloģeno i nŊkolik obr§zkŢ zachycuj²c²ch poh§dkov® postavy v dŊji (viz. vyuģit² 

ilustrac² ï podkapitola 3.3.1). Tento postup byl zvolen pŚev§ģnŊ z toho dŢvodu, ģe se jednalo 

o prvn² a jedinĨ vĨstup v dan® tŚ²dŊ.  

Za skuteļnou pŚ²pravnou f§zi pro ļten² tak mŢģeme povaģovat druhou aktivitu, kterou lze 

oznaļit za asociaļn² cviļen². Ģ§kŢm je rozd§no devŊt kartiļek s obr§zky a devŊt kartiļek se 

slovy vztahuj²c²mi se k dŊji Ļerven® karkulky. Dan§ slovn² z§soba byla vybr§na, protoģe je 

pro poh§dku zcela kl²ļov§, ale ģ§kŢm nemus² bĨt v c²lov®m jazyce dobŚe zn§ma. Ģ§ci pracuj² 

ve dvojici a snaģ² se spojit obr§zky a jejich pojmenov§n². Po dokonļen² ¼kolu nast§v§ 

kontrola v r§mci cel® tŚ²dy, tj. uļitel se postupnŊ pt§ na pojmenov§n² a vĨznam vġech 

obr§zkŢ. Po ujasnŊn² veġker® nezn§m® slovn² z§soby vyuļuj²c² rozd§ ģ§kŢm pracovn² list 

s textem a doprovodnĨmi cviļen²mi.  
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Prvn² ļten² textu prob²h§ kolektivnŊ v r§mci cel® tŚ²dy a nahlas. Vzhledem k tomu, ģe m§ 

zadanĨ text formu dialogu doprov§zen®ho promluvami vypravŊļe, pŚidŊl² vyuļuj²c² nŊkterĨm 

ģ§kŢm role. Po prvn²m ļten² ovŊŚ² vyuļuj²c² z§kladn² porozumŊn² ģ§kŢ pomoc² klasick® 

metody kladen² otevŚenĨch ot§zek (ĂO½ elle rencontre le loup ?ñ, ĂQuôest-ce qui se passe 

avec la grand-m¯re ?ñ, viz. podkapitola 1.4.2. a 3.3.1). Pokud si ģ§ci jeġtŊ nejsou jisti 

vĨznamem nŊkterĨch slov, po prvn²m ļten² dojde k jejich ujasnŊn², a to napŚ²klad vysvŊtlen²m 

od jazykovŊ vybavenŊjġ²ch spoluģ§kŢ. Pot® vyuļuj²c² vyzve ģ§ky k individu§ln²mu tich®mu 

ļten². V pŚ²padŊ, ģe pro ģ§ky nen² text obt²ģnĨ, neslouģ² toto druh® ļten² pouze 

k prohlubov§n² porozumŊn² textu, ale sp²ġe k plnŊn² dalġ²ho ¼kolu. Ten se jiģ dotĨk§ n§cviku 

gramatiky a pŚesnŊji jednoho z minulĨch ļasŢ, na nŊjģ je poh§dkovĨ text bohatĨ (viz. 

procviļov§n² minulĨch ļasŢ ï podkapitola 3.4.2). Ģ§ci by totiģ mŊli bĨt schopni v textu naj²t a 

podtrhnout co nejv²ce pŚ²kladŢ minul®ho ļasu pass® compos®. Po vyhled§n² se vyuļuj²c² t§ģe 

na jednotliv® pŚ²klady, ģ§ci je cituj² a z§roveŔ uv§d² infinitiv kaģd®ho slovesa.  

V r§mci f§ze dalġ²ho vyuģit² textu se ģ§ci uchĨl² ke tŚet² aktivitŊ, kter§ pracuje s dokonļen²m 

pŚ²bŊhu. Prim§rnŊ je ¼kolem ģ§kŢ doplnit tŚi kr§tk® texty, kter® obsahuj² mezery pro zaps§n² 

sloves ve spr§vn®m tvaru v pass® compos® (viz. procviļov§n² minulĨch ļasŢ ï podkapitola 

3.4.2). Kontrola by mŊla prob²hat ¼stn² formou, kdy ģ§ci nejdŚ²ve pŚednesou spr§vnĨ tvar 

slovesa a n§slednŊ jej jdou zapsat na tabuli, aby nedoġlo k pravopisnĨm chyb§m. Pot® si ģ§ci 

mus² uvŊdomit, ģe tŚi doplŔovan® kr§tk® texty pŚedstavuj² v podstatŊ tŚi moģn§ zakonļen² 

ļten®ho ¼ryvku. Ģ§ci proto na z§vŊr dostanou chv²li na to, aby ve dvojic²ch popŚemĨġleli o 

tom, kter® ze tŚ² shrnut² je skuteļnĨm zakonļen²m tradiļn² francouzsk® verze poh§dky. 

Nakonec kaģd§ dvojice sdŊl² sv® rozhodnut² ostatn²m a vyuļuj²c² potvrd² ļi vyvr§t² jednotliv® 

n§vrhy, popŚ²padŊ ponech§ ot§zku otevŚenou a za dom§c² ¼kol zad§ zjiġtŊn² spr§vn®ho z§vŊru 

poh§dky a dalġ²ch informac² o pŢvodu jej² francouzsk® verze. T²m si vyuļuj²c² pŚiprav² 

prostor do dalġ² hodiny pro rozġiŚov§n² kulturnŊ-historickĨch znalost² ģ§kŢ (viz. poh§dka a 

vĨuka re§li² ï podkapitola 4.2.3). Dalġ² moģnost² zamŊŚen² dom§c²ho ¼kolu je prohlubov§n² 

samostatn® dovednosti psan² tak, ģe jsou ģ§ci poģ§d§ni o struļn® seps§n² z§vŊru ļesk® verze 

poh§dky (viz. poh§dka a n§cvik psan² ï podkapitola 4.2.3.).  

C²lem hodiny je, aby si ģ§ci upevnili formu a uģ²v§n² minul®ho ļasu pass® compos® a byli tak 

schopni l®pe vypr§vŊt o minulĨch ud§lostech a dŊj²ch. SouļasnŊ se ale seznamuj² i 

s francouzskĨm kulturn²m bohatstv²m, ponŊvadģ je jim prezentov§na francouzsk§ varianta 

poh§dky Le Petit Chaperon rouge. Vyuļuj²c² mŢģe nav²c ģ§kŢm poskytnout dalġ² informace o 

jej²m pŢvodu a autorovi nebo j² porovnat s dalġ²mi zn§mĨmi verzemi. V samotn® hodinŊ ģ§ci 
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procviļuj² zejm®na dovednost ļten², ale ļ§steļnŊ se op²raj² i o dovednost psan² a mluven². 

Z jazykovĨch prostŚedkŢ je nejvŊtġ² prostor vydŊlen pro n§cvik a upevnŊn² gramatiky, 

nicm®nŊ bŊhem pŚ²pravn® f§ze nen² opom²jena ani slovn² z§soba.  

5.1.4 Koment§Ś k oduļen® hodinŊ 

Jak jiģ bylo v ¼vodu poznamen§no, pracovn² list byl vyzkouġen v 9. tŚ²dŊ bŊģn® z§kladn² 

ġkoly. Po absolvov§n² hodiny se uk§zalo, ģe nastaven§ jazykov§ ¼roveŔ byla adekv§tn² 

souļasn® jazykov® vyspŊlosti ģ§kŢ. Menġ² nesoulad jsme ale zaznamenali mezi pl§novanĨm 

ļasem nŊkterĨch aktivit a jejich skuteļnou ļasovou n§roļnost², kterĨ byl zpŢsoben n§sledkem 

nulov® pŚedchoz² osobn² zkuġenosti s danĨmi ģ§ky. 

PŚi ¼vodn²m brainstormingu byli ģ§ci pomŊrnŊ aktivn² a sv® n§pady pŚedn§ġeli jeġtŊ pŚed 

uk§z§n²m podpŢrnĨch obr§zkŢ, avġak vĨznam slova pochopili aģ s jejich pomoc². ĻasovŊ 

aktivita nezabrala v²ce neģ tŚi minuty. U asociaļn²ho cviļen² se projevil velkĨ rozd²l mezi 

jednotlivĨmi dvojicemi. Zat²mco nŊkteŚ² ģ§ci znali v²ce neģ polovinu slov a dvojice z kartiļek 

vytvoŚili velmi rychle a s minimem chyb, jin² nebyli schopni sp§rovat v²ce neģ jednu dvojici 

kartiļek. BŊhem cel® aktivity jsme proto proch§zeli po tŚ²dŊ a slabġ²m ģ§kŢm poskytovali 

drobn® n§povŊdy, kter® je mohli nav®st spr§vnĨm smŊrem pŚi vytv§Śen² dvojic. V prŢbŊhu 

byly ģ§kŢm pokl§d§ny doplŔuj²c² ot§zky, aby mŊli moģnost alespoŔ kr§tk®ho vlastn²ho 

vyj§dŚen². I pŚes kladen² n§vaznĨch ot§zek aktivita trvala jen o minutu d®le, neģ bylo 

pŚedpokl§d§no (celkem 6 minut). ZpŊtnŊ pouze usuzujeme, ģe by nepochybnŊ bĨvalo bylo 

lepġ² vytvoŚit dvojice s vŊtġ² peļlivost² tak, aby mezi sebou byli prom²ch§ni silnŊjġ² a slabġ² 

ģ§ci, kteŚ² by si mohli navz§jem pom§hat a motivovat se.  

Cel§ ļtec² f§ze trvala o nŊco d®le, neģ bylo uvedeno v pl§nu hodiny, jelikoģ ļtec² dovednost 

vŊtġiny ģ§kŢ nebyla pŚ²liġ pokroļil§. TŚebaģe ģ§ci ļetli vesmŊs bez vŊtġ²ch vĨslovnostn²ch 

pot²ģ², jejich ļtec² tempo bylo velmi pomal® a ļten² tak postr§dalo jakoukoliv plynulost. 

KromŊ toho byl u nŊkterĨch ģ§kŢ m²rnou komplikac² tichĨ hlas a jist§ ostĨchavost. Ģ§ci ale 

pozitivnŊ reagovali na rozdŊlen² rol² pro ļten², kter® bylo v²ce hrav® neģ n§hodn® vyvol§v§n². 

Na druhou stranu s sebou neslo riziko, ģe ģ§ci, kteŚ² nemaj² pŚidŊlenou roli, pŚestanou textu 

vŊnovat pozornost. Toto ¼skal² jsme se snaģili eliminovat vystŚ²d§n²m ģ§kŢ v rol²ch 

v polovinŊ textu. Z hlediska slovn² z§soby se neobjevilo pŚ²liġ mnoho pŚek§ģek, jeģto kl²ļov§ 

slova byla vyloģena jiģ v poļ§teļn²m asociaļn²m cviļen². Ģ§dnĨ probl®m nenastal ani u 

pochopen² obsahov® str§nky pŚ²bŊhu, k ļemuģ zajist® pŚispŊla i znalost ļesk® verze poh§dky. 

Z tohoto dŢvodu ģ§ci rovnou pŚi tich®m ļten² podtrh§vali pŚ²klady sloves v pass® compos®. 
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Zd§lo se, ģe ģ§ci urļili vġechna slovesa spr§vnŊ a velmi rychle, a dokonce je odliġili od 

jednoho pŚ²kladu imparfait, aļ tento minulĨ ļas jeġtŊ neznali.  

V n§sleduj²c² aktivitŊ se jiģ projevovala ļasov§ ztr§ta oproti zamĨġlen®mu pl§nu, a proto 

probŊhla vcelku spŊġnŊ. Ģ§ci v hodinŊ stihli pouze doplnit do textŢ vynechan§ slovesa, 

kontrola byla pot® provedena ¼stn² formou a ovŊŚen² spr§vnosti pravopisu se tak v hodinŊ 

neuskuteļnilo. StejnŊ tak nedoġlo ani k rozŚeġen² ohlednŊ zakonļen² francouzsk® verze 

poh§dky. Ģ§kŢm bylo nakonec tedy zad§no za dom§c² ¼kol, aby se nad koncem poh§dky 

zamysleli a zkusili dohledat informace o jej²m pŢvodu. 

5.2 Pracovn² list ï Cendrillon  

DruhĨ pracovn² list se zakl§d§ na poh§dce nazvan® Cendrillon (Popelka). Informac²m o 

jednotlivĨch aktivit§ch bude opŊt pŚedch§zet struļnĨ popis poh§dky. Z§vŊrem se takt®ģ stane 

koment§Ś praktick® aplikace, neboŠ byl pracovn² list otestov§n v hodinŊ francouzsk®ho jazyka 

na niģġ²m stupni v²celet®ho gymn§zia. Do pracovn²ho listu a pl§nu hodiny je moģno 

nahl®dnout v pŚ²loze ļ. 6 a ļ. 7 v z§vŊru t®to pr§ce.  

5.2.1 StruļnĨ popis poh§dky Cendrillon 

Poh§dka O Popelce je dalġ² z tradiļn²ch poh§dek, kterou v jistĨch obmŊn§ch zn§ takŚka celĨ 

svŊt. Charles Perrault tuto poh§dku zveŚejnil tak® ve sv® sb²rce Histoires ou Contes du temps 

pass® avec des moralit®s z roku 1697. FrancouzskĨ model poh§dky se ale sp²ġe neģ ļesk® 

adaptaci podob§ zpracov§n², jeģ mnoz² znaj² od studia Disney. Nejenģe v PerraultovŊ pŚ²bŊhu 

nechyb² postava v²ly kmotŚiļky, kter§ promŊn² dĨni v koļ§r a myġi v lokaje, jeġtŊ dŢleģitŊjġ² 

moment vġak nast§v§ v z§vŊru poh§dky, kdy Popelka odpust² svĨm nevlastn²m sestr§m a 

prok§ģe tak svoji laskavost.
92

 V n§sleduj²c²m pracovn²m listu budeme pracovat pouze 

s nŊkolika Ś§dky origin§ln²ho pŚ²bŊhu a klasickĨ dŊj nakonec dvŊma vŊtami neļekanŊ 

pŚevr§t²me.  

5.2.2 Charakteristika c²lov® skupiny 

Aktivity druh®ho pracovn²ho listu byly navrģeny pro ģ§ky tercie v²celet®ho gymn§zia pr§vŊ 

zakonļuj²c² druhĨ rok studia francouzġtiny. Majorita ģ§kŢ se jiģ pohybuje ve vŊtġinŊ 

jazykovĨch oblast² na ¼rovni A2 SERRJ. Skupinu tvoŚ² celkem 8 ģ§kŢ, z toho 5 dŊvļat a 3 
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chlapci. Dle slov vyuļuj²c² jde vesmŊs o peļliv® a nadan® ģ§ky, kteŚ² snadno vid² jazykov® 

souvislosti a ch§pou, jak jazyk funguje. Ģ§kŢm prĨ nechyb² ani fantazie a smysl pro humor. 

5.2.3 Popis aktivit 

Sestaven² tohoto celku aktivit probŊhlo s ohledem na to, aby bylo moģn® jej zaļlenit do 

hodiny urļen® k opakov§n² minul®ho ļasu pass® compos®. Jedn§ se sice o stejn® zamŊŚen², 

kter® bylo pŚedvedeno v pŚedchoz²m pracovn²m listu, nicm®nŊ jsme si ho dovolili zaŚadit i 

podruh®, a to pr§vŊ kvŢli lepġ²mu srovn§n² rŢznĨch forem proveden² n§cviku tohoto 

gramatick®ho jevu s pŚihl®dnut²m k povaze c²lov® skupiny. Absolvov§n² vġech aktivit tohoto 

pracovn²ho listu by spolu s ¼vodem a z§vŊrem bŊģn® vyuļuj²c² hodiny mŊlo pokrĨt pr§vŊ 45 

minut ļasu.   

Pracovn² list je uvozen kr§tkou upravenou uk§zkou z pŚ²bŊhu O Popelce. JeġtŊ pŚed ļten²m 

¼ryvku jsou ģ§ci poģ§d§ni o shrnut² z§vŊru ļesk® verze poh§dky ve dvou aģ tŚech vŊt§ch. 

Tento krok by jim mŊl pomoci s motivac² k objevov§n² ¼ryvku a pŚ²padnĨch rozd²lŢ, kter® 

mŢģe skrĨvat. Pot® mohou ģ§ci pŚej²t ke ļten² ¼ryvku, jeģ nemus² bĨt nutnŊ realizov§no 

formou hlasit®ho ļten², ponŊvadģ se jedn§ o velmi struļnĨ text a rozv²jen² spr§vn® vĨslovnosti 

zde nen² c²lem. Jako dostaļuj²c² se jev², pokud ģ§ci ļtou text individu§lnŊ a v tichosti. Po 

pŚeļten² textu se vyuļuj²c² ģ§kŢ zept§, zda se v textu nach§z² nŊjak® slovo, jehoģ vĨznam 

neznaj² a br§n² jim v porozumŊn². Po vysvŊtlen² pŚ²padnĨch nejasnost² je porozumŊn² ovŊŚeno 

pomoc² kr§tk®ho cviļen² vrai/faux, jehoģ kontrola prob²h§ v r§mci cel® tŚ²dy (viz. podkapitola 

1.4.2 a 3.3.1). 

Dalġ² aktivita se jiģ tĨk§ hlavn²ho c²le cel®ho pracovn²ho listu, kterĨm je opakov§n² minul®ho 

ļasu pass® compos®. Ģ§ci proch§z² znovu zadanĨ ¼ryvek a hledaj² vġechny jeho pŚ²klady, 

pŚiļemģ kaģdĨ z nich zap²ġ² spolu s infinitivem dan®ho slovesa. PŚi kontrole vybranĨch sloves 

se vyuļuj²c² mŢģe dotknout tak® rozd²lu mezi tvary pass® compos® a tvary imparfait, i 

pŚestoģe ģ§ci druhĨ jmenovanĨ ļas prozat²m neznaj². Posledn² aktivita pracovn²ho listu 

procviļov§n² pass® compos® d§le rozv²j² a z§roveŔ v²ce pŚisp²v§ k n§cviku psac² dovednosti. 

Ģ§ci pracuj² s dŊjovĨm zvratem, kterĨ byl uveden na konci zadan®ho ¼ryvku, neboŠ je jejich 

¼kolem vymyslet ve dvojic²ch moģnĨ konec pŚ²bŊhu a shrnout ho p²semnŊ v minul®m ļase 

pass® compos® (viz. moģnosti n§cviku psan² ï podkapitola 3.3.2). K tomu jim pom§h§ deset 

pŚipravenĨch sloves v infinitivu a ġest obr§zkŢ vztahuj²c²ch se k pŚ²bŊhu poh§dky. Z nich by 

mŊli ģ§ci do vypr§vŊn² zakomponovat minim§lnŊ tŚi slovesa a tŚi postavy/objekty z obr§zkŢ. 

Vyuļuj²c² ģ§kŢm rozd§ tak® slovn²ky a pŚi pr§ci proch§z² tŚ²dou, konzultuje s nimi jejich 
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n§pady nebo poskytuje n§povŊdu, pokud je to nezbytnŊ nutn®.  Po dops§n² pŚ²bŊhŢ kaģd§ ze 

skupin pŚednese svoji verzi. Nakonec mohou ģ§ci hlasovat pro skupinu, jej²ģ varianta je 

zaujala nejv²ce. V²tŊzn§ verze mŢģe bĨt pouģita i v dalġ² hodinŊ, d§le rozvinuta a napŚ²klad 

pŚemŊnŊna v kr§tk® dramatick® pŚedstaven².    

ĐstŚedn²m c²lem pracovn²ho listu opŊt je, aby si ģ§ci zafixovali formu minul®ho ļasu pass® 

compos® a umŊli vypr§vŊt o ud§lostech, kter® se odehr§vaj² v minulosti. Oproti prvn²mu 

pracovn²mu listu je zde ale gramatika opakov§na v²ce v kombinaci s Śeļovou dovednost² 

psan² a ģ§kŢm je ponech§n vŊtġ² prostor pro kreativitu a voln® vyj§dŚen². Do urļit® m²ry je t®ģ 

procviļov§no ļten², mluven² a slovn² z§soba. Poslech a vĨslovnost jsou souļ§st² hodiny jen 

pasivnŊ (poslech pŚi pŚednesu vytvoŚenĨch shrnut² apod.) a kulturnŊ-historickĨmi 

souvislostmi se v tomto pracovn²m listu nezabĨv§ ģ§dn§ aktivita. 

5.2.4 Koment§Ś k oduļen® hodinŊ 

Aktivity druh®ho pracovn²ho listu byly otestov§ny v tercii v²celet®ho gymn§zia. Zvolen§ 

jazykov§ ¼roveŔ pŚesnŊ odpov²dala skuteļnĨm jazykovĨm schopnostem ģ§kŢ. NejrozpaļitŊjġ² 

odezvu mŊlo pŚ²pravn® cviļen² shrnuj²c² zakonļen² ļesk® verze pŚ²bŊhu. PŚek§ģkou vġak 

nebyla chybŊj²c² slovn² z§soba, ale sp²ġe nerozhodnost ģ§kŢ ohlednŊ toho, v jak®m bodŊ 

vypr§vŊn² zaļ²t. Cel§ aktivita se tak prodlouģila na zhruba 10 minut. ZpŊtnŊ se domn²v§me, ģe 

vĨchoz² bod mŊl bĨt pŚi zad§v§n² ¼kolu pŚesnŊji stanoven.  

Ļten² ¼ryvku a n§vazn® aktivity vġak vr§tily do hodiny ztracenĨ balanc. Z ¼ryvku ģ§ci 

nerozumŊli pouze slovesu Ăessayerñ a vŊtġina ģ§kŢ pozdŊji tak® bezchybnŊ urļila spr§vnost, 

respektive nespr§vnost zadanĨch tvrzen². PodobnŊ ¼spŊġnŊ probŊhlo i identifikaļn² cviļen², 

ļili vyhled§v§n² tvarŢ pass® compos®. V t®to ļ§sti se ģ§ci dokonce sami dot§zali vyuļuj²c², 

jakou formu pŚedstavuj² tvary Ăhabitaientñ a Ă®taitñ, jeġtŊ pŚedt²m neģ by je vyuļuj²c² 

jakkoliv zm²nila. I druh§ skupina ģ§kŢ tak prok§zala, ģe je schopna vn²mat rŢzn® jazykov® 

jevy, postŚehnout jejich odliġnost a odhadnout jejich vĨznam, i pŚestoģe je jeġtŊ explicitnŊ 

nestudovala a neum² je pŚesnŊ pojmenovat. 

Posledn² aktivitu znaļnŊ usnadnilo zapojen² slovn²kŢ, d²ky nimģ si ģ§ci individu§lnŊ dohledali 

nezn§m§ slovesa ze zadan®ho seznamu a z§roveŔ mohli rozġ²Śit svoje dokonļen² pŚ²bŊhŢ. 

Jedn® z dvojic ale slovn²ky naopak uġkodily, protoģe se tito ģ§ci snaģili pŚipravit s jejich 

pomoc² komplexnŊjġ² pŚ²bŊh, pro kterĨ ale nemŊli dostateļnou z§kladnu gramatickĨch 

vŊdomost². ObecnŊ ale mus²me ocenit kreativitu ģ§kŢ, protoģe vĨsledn® texty nepostr§daly 

originalitu a byly dobŚe propracovan®.  
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5.3 Pracovn² list ï Les F®es 

Pro tŚet² pracovn² list byla vybr§na poh§dka s francouzskĨm n§zvem Les F®es (V²ly). Na 

pŚ²ġt²ch nŊkolika Ś§dc²ch budou um²stŊny z§kladn² informace o poh§dce, kter® z§hy vystŚ²d§ 

charakteristika c²lov® skupiny tohoto pracovn²ho listu a popis individu§ln²ch aktivit. TŚet² 

pracovn² list nebyl vyzkouġen pŚ²mo ve vĨuce, proļeģ tato podkapitola nen² zakonļena 

koment§Śem reflektuj²c²m osobn² zkuġenosti. Posledn² pracovn² list vytv§Ś² s navrģenĨm 

pl§nem hodiny pŚ²lohu ļ. 8 a ļ. 9 t®to pr§ce.  

5.3.1 StruļnĨ popis poh§dky Les F®es 

Poh§dka s n§zvem Les F®es je pro ļesk® ļten§Śe pravdŊpodobnŊ nezn§m§, jelikoģ v ļesk®m 

kontextu nenach§z²me jej² obdobu. Poh§dka byla uveŚejnŊna Charlesem Perraultem roku 1697 

v d²le Les Contes de ma m¯re lôOye ou Histoires et contes du temps pass® avec des moralit®s. 

Poh§dka vypr§v² o vdovŊ a jej²ch dvou dcer§ch, z nichģ jednu matka nen§vid² a druhou 

zboģŔuje. Nen§vidŊn§ d²vka mus² kaģdĨ den chodit daleko pro vodu. Tam se vġak jednoho 

dne setk§ s pŚestrojenou v²lou, j²ģ prok§ģe laskavost. V²la ji za jej² poļ²n§n² obdaruje t²m, ģe 

s kaģdĨm vyŚļenĨm slovem vyjde z d²vļinĨch ¼st kvŊtina nebo drahĨ k§men. Hned, co to po 

n§vratu d²vky jej² matka zjist², chce z²skat tento dar i pro druhou zlomyslnou dceru. Ta si za 

sv® chov§n² vyslouģ² dar o pozn§n² horġ². Poh§dka je tedy jakousi oslavou ļestnosti a 

laskavosti.
93

 Pro pracovn² list byl poprv® zvolen ¼ryvek, jehoģ jazyk byl pouze lehce 

zmodernizov§n a jinak zcela vŊrnŊ kop²ruje origin§ln² PerraultŢv text. 

5.3.2 Charakteristika c²lov® skupiny 

TŚet² pracovn² list nebyl zhotoven pro ģ§dnou konkr®tn² skupinu ģ§kŢ, u n²ģ by byl pozdŊji 

aplikov§n. PŚi jeho tvoŚen² jsme se drģeli toliko obecnĨch specifikac², mezi kter® patŚila 

stanoven§ jazykov§ ¼roveŔ B1 SERRJ a vŊk ģ§kŢ mezi 15-19 lety (stŚedn² ġkola). 

5.3.3 Popis aktivit 

Aktivity byly znovu pŚipraveny dle dŚ²ve citovanĨch metodickĨch postupŢ a jejich 

absolvov§n² by tentokr§t mŊlo trvat zhruba 60 minut. Vyuļuj²c² by mŊl pr§ci opŊt zapoļ²t 

pŚ²pravnou f§z². Vyuļuj²c² vyzve ģ§ky k vyj§dŚen² n§zoru na t®ma poctivosti a ļestnosti. 

Ģ§kŢm klade ot§zky typu ĂQuôest-ce que lôhonn°tet® signifie pour vous ?ñ, ĂEst-il important 

dô°tre honn°te ?ñ, ĂEst-ce que vous pensez que lôhonn°tet® dispara´t de notre monde ?ñ, aby 
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podn²til jejich z§jem, pŚimŊl je alespoŔ k mal®mu zamyġlen² a aktivoval potŚebnou slovn² 

z§sobu (viz. podkapitola 1.4.1).  

V dalġ² f§zi nastala v porovn§n² s ostatn²mi pracovn²mi listy zmŊna v tom, ģe se neup²naj² 

vĨluļnŊ ke ļten² psan®ho textu. Na sam®m poļ§tku je ģ§kŢm puġtŊna audio verze zvolen®ho 

¼ryvku. Je na kaģd®m vyuļuj²c²m, aby posoudil moģnosti svĨch ģ§kŢ a dle toho jim 

k poslechu poskytl ļi neposkytl pŚepis textu. Vzhledem k vyġġ² rychlosti pŚednesu poh§dky a 

skuteļnosti, ģe text obsahuje i nŊkolik pŚ²kladŢ pass® simple, kter® nemus² bĨt ģ§kŢm dobŚe 

zn§m®, se pŚikl§n²me k poslechu s textovou oporou. Na z§kladŊ poslechu by potom ģ§ci mŊli 

bĨt schopni spr§vnŊ dokonļit tŚi pŚedloģen® vŊty. Toto cviļen² s moģnost² volby odpovŊdi 

slouģ² k prvn²mu ovŊŚen² glob§ln²ho porozumŊn² (viz. podkapitola 1.4.2 a 3.3.1). 

Pro prohlouben² porozumŊn² a postŚehnut² specifik textu pokraļuje vĨuka ļten²m textu 

poh§dky. BŊhem hlasit®ho ļten² by ģ§ci mŊli v textu naj²t a podtrhnout vĨrazy oznaļuj²c² 

lidskou povahu a vlastnosti. Toto identifikaļn² cviļen² je urļeno k pŚipomenut² slovn² z§soby 

spadaj²c² do lexik§ln²ho okruhu lidskĨch povahovĨch rysŢ a vlastnost², kter§ je v dalġ²ch 

aktivit§ch d§le rozġiŚov§na. Pro ¼ļely dalġ²ch aktivit jsou ģ§ci z§hy vyzv§ni k tich®mu 

proļten² textu, po nŊmģ dle svĨch znalost² nebo dle kontextu rozhoduj² o tom, zda jsou 

podtrģen® vlastnosti kladn®ho nebo z§porn®ho charakteru a souļasnŊ je pŚiŚazuj² k postav§m 

pŚ²bŊhu. Jedn§ se tedy o rozhodovac² ï asociaļn² cviļen², kter® d§le usnadŔuje zapamatov§n² 

slovn² z§soby (viz. podkapitola 3.4.1).  

Z§vŊreļn§ ļ§st pracovn²ho listu je zasvŊcena obzvl§ġtŊ n§cviku Śeļov® dovednosti mluven². 

Cel§ tŚ²da pŚemĨġl² o dalġ²ch ctnostech a nedostatc²ch jmenovanĨch poh§dkovĨch postav, 

pozdŊji ģ§ci v menġ²ch skupin§ch pŚedstavuj² svĨm spoluģ§kŢm osobu, kter§ pro nŊ hodnŊ 

znamen§ a v§ģ² si ji. Ģ§ci mohou dostat chv²li ļasu pŚed svoji promluvou, aby si vzpomnŊli na 

veġkerou slovn² z§sobu, jiģ chtŊj² pouģ²t. V posledn² aktivitŊ tak ģ§ci dostanou prostor pro sv® 

volnŊjġ² vyj§dŚen² pramen²c² z jejich vlastn²ch z§ģitkŢ a zkuġenost². 

Hlavn² c²l t®to hodiny mŢģe bĨt definov§n jako schopnost ģ§kŢ mluvit o kladnĨch a 

z§pornĨch lidskĨch vlastnostech a vn²mat jejich rozd²ly. Tento pracovn² list je 

charakteristickĨ svĨm kombinovanĨm pŚ²stupem k ŚeļovĨm dovednostem a vĨhradn²m 

zamŊŚen²m na slovn² z§sobu ze strany jazykovĨch prostŚedkŢ. Jeho aktivity se sice explicitnŊ 

nezabĨvaj² kulturnŊ-historickĨmi z§leģitostmi, ale jsou nositeli vĨznamnĨch mor§ln²ch 

hodnot, coģ je pro vĨuku tak® velmi dŢleģit®. 
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Z§vŊr 

Pro tuto diplomovou pr§ci bylo zvoleno t®ma vyuģ²v§n² poh§dek ve vĨuce francouzsk®ho 

jazyka na ļeskĨch z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch. Poļ§teļn² rozhodnut² zamŊŚit b§d§n² na 

tuto problematiku pramenilo z ¼vah nad vyuģ²vanĨmi materi§ly v hodin§ch francouzġtiny a 

n§slednĨm uvŊdomŊn²m si absence ļi upozadŊn² nŊkterĨch liter§rn²ch ¼tvarŢ. Jako velmi 

zaj²mav® se jevilo zkoum§n² postaven² poh§dky, u n²ģ jsme dle vlastn²ch zkuġenost² 

nepŚedpokl§dali ļastĨ vĨskyt ve vĨuce ciz²ho jazyka, i pŚestoģe je jej² pŢsoben² pŚi osvojov§n² 

mateŚsk®ho jazyka velice vĨznamn®. C²lem t®to pr§ce se proto stalo zdokumentov§n² role 

poh§dky coby signifikantn²ho liter§rn²ho ¼tvaru, jenģ m§ rovnŊģ svŢj nemalĨ potenci§l pro 

oblast uļen² se ciz²m jazykŢm. Na zjiġtŊnĨch teoretickĨch z§kladech byla vybudov§na nejen 

analĨza soudob® pozice poh§dky na z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch, ale t®ģ vlastn² n§vrhy 

pr§ce s poh§dkou. 

V teoretick® ļ§sti pr§ce byla poh§dka nejdŚ²ve zasazena do ġirġ²ho kontextu liter§rn²ch textŢ. 

V prvn² kapitole byla definov§na estetick§, humanizaļn², formativn² a komunikativn² funkce 

literatury. V n§vaznosti na podstatnĨ komunikativn² aspekt literatury se pozornost d§le 

up²nala k ¼ļastn²kŢm liter§rn² komunikace a jejich vĨznamu pro vĨuku ciz²ch jazykŢ. 

PodrobnŊji byla rozebr§na ot§zka vĨbŊru liter§rn²ch textŢ a metodickĨch postupŢ pro vĨuku 

ciz²ch jazykŢ, neboŠ se jedn§ o n§roļn®, leļ stŊģejn² body v pŚ²pravŊ vyuļovac²ch hodin. 

Z krit®ri² pro vĨbŊr se uk§zalo bĨt z§sadn² nejen spr§vn® stanoven² c²lŢ vĨuky, ale tak® 

zvaģov§n² preferenc² a z§lib ģ§kŢ. Zm²nŊny byly t®ģ vĨhody a nevĨhody autentickĨch, 

adaptovanĨch a umŊlĨch textŢ. V r§mci metodickĨch postupŢ bylo kl²ļov® stanoven² 

pŚ²pravn® f§ze, ļtec² f§ze a f§ze dalġ²ho vyuģit² textu, jeģ charakterizuj² celĨ proces pr§ce 

s textem. 

Druh§ kapitola oznaļila poh§dku za prastarĨ ¼tvar se specifickĨmi znaky, jehoģ koŚeny sahaj² 

aģ k poļ§tkŢm starĨch civilizac². Tato ļ§st pr§ce poskytla pŚehled o rŢznĨch typech poh§dek a 

dŢleģitĨch pŚedstavitel²ch poh§dkov®ho ģ§nru. Vedle nejz§kladnŊjġ²ch druhŢ poh§dek jako 

jsou poh§dky kouzeln®, zv²Śec² a novelistick®, se v souhrnu objevily i nŊkter® typy poh§dek, 

jeģ jsou definov§ny sp²ġe ve francouzskĨch zdroj²ch, napŚ²klad poh§dky kumulativn² a 

etiologick®. V historick®m prŢŚezu francouzsk®ho poh§dk§Śstv² byli kromŊ Charlese Perraulta 

pŚipomenuti autoŚi jako Madame dôAulnoy, Jeanne-Marie Leprince de Beaumont, George 

Sand a mnoho dalġ²ch. Charles Perrault byl nakonec pŚedstaven oddŊlenŊ, a to z dŢvodu 
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rozsahu jeho pŚ²nosu v oblasti poh§dk§Śstv² a pro zapojen² jeho d²la do praktick® ļ§sti t®to 

pr§ce.  

TŚet² kapitola se jiģ ¼ģeji orientovala na zaŚazen² poh§dek do hodin francouzsk®ho jazyka a 

moģnosti jejich uchopen² v rozliļnĨch aktivit§ch. Poh§dkov® texty zde byly uvedeny jako 

stavebn² kameny komplexn²ch vĨukovĨch aktivit, kter® vedou k rozvoji pŚedstavivosti, 

vyģaduj² porozumŊn² a pŚisp²vaj² k dalġ²mu vytv§Śen² jazyka. Tyto aktivity mohou bĨt dle 

potŚeb ģ§kŢ a vyuļuj²c²ch vyuģity k n§cviku vġech ŚeļovĨch dovednost² a jazykovĨch 

prostŚedkŢ. Samotn§ podoba poh§dky sice na prvn² pohled nab§d§ k uģ²v§n² spojen®mu 

s receptivn²mi dovednostmi a slovn² z§sobou, velk® mnoģstv² konkr®tn²ch pŚ²kladŢ aktivit a 

cviļen² ale dok§zalo i moģnĨ pŚ²nos pro vĨuku produktivn²ch dovednost², gramatiky a 

vĨslovnosti. Kapitolu uzavŚelo zdŢraznŊn² ¼lohy uļitele pŚi pr§ci s poh§dkami, jelikoģ zast§v§ 

roli organiz§tora, znalce, motiv§tora i poskytovatele zpŊtn® vazby.  

Prvn² ¼sek praktick® ļ§sti pr§ce analyzoval re§ln® zastoupen² poh§dek ve vĨuce francouzġtiny 

na z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch. Rozbor sedmi uļebnic francouzsk®ho jazyka urļenĨch 

rŢznĨm jazykovĨm ¼rovn²m prok§zal, ģe jsou poh§dky jejich souļ§st² ve velmi mal®m 

mŊŚ²tku. Poh§dky nebyly vŢbec nalezeny v uļebnic²ch pro zaļ§teļn²ky, jejich pŚ²tomnost byla 

potvrzena jen v uļebnici Adosph¯re 3 (A2), Alter ego + 3 (B1) a £cho B1.2 (B1). Aļ kaģd§ 

z tŊchto tŚ² uļebnic pracovala s jinĨm typem poh§dky, vġechny poh§dkov® texty pŚedevġ²m 

bezchybnŊ tematicky zapadaly do dan® lekce. Pokaģd® bylo tak® moģn® alespoŔ ļ§steļnŊ 

identifikovat tŚi etapy metodick®ho postupu. AnalĨza d§le zjistila, ģe poh§dky v uļebnic²ch o 

nŊco vĨraznŊji c²l² na receptivn² Śeļov® dovednosti a upevŔov§n² slovn² z§soby. To vġak 

neznamen§, ģe by z poh§dek nevych§zely ģ§dn® aktivity smŊŚuj²c² k n§cviku ostatn²ch 

ŚeļovĨch dovednost² a jazykovĨch prostŚedkŢ.  

V n§sledn®m vĨzkumn®m ġetŚen² se podaŚilo z²skat n§zory a zkuġenosti 30 uļitelŢ 

francouzsk®ho jazyka pŢsob²c²ch na z§kladn²ch ġkol§ch nebo gymn§zi²ch v Ļesk® republice. 

Jejich odpovŊdi sp²ġe potvrdily oļek§v§n², ģe poh§dky jsou do hodin zaļleŔov§ny minim§lnŊ, 

tŚebaģe jinĨm liter§rn²m textŢm se vyuļuj²c² nevyhĨbaj². Velmi rozmanit® odpovŊdi nav²c 

vyuļuj²c² podali na ot§zku zjiġŠuj²c², v ļem vid² potenci§ln² pŚ²nos poh§dek. KromŊ 

procviļen² jazykovĨch prostŚedkŢ byl zm²nŊn motivaļn² faktor poh§dky, jej² obvykl® mravn² 

poselstv² ļi komparace kultur. PodobnŊ jako v pŚ²padŊ uļebnic i tato sonda doloģila, ģe se 

poh§dky v²ce pouģ²vaj² u ģ§kŢ s minim§ln² jazykovou ¼rovn² A2 a ģe jsou prim§rnŊ ch§p§ny 

jako prostŚedky k n§cviku receptivn²ch dovednost² a slovn² z§soby. Co se tĨļe typŢ poh§dek, 
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nejv²ce vyuļuj²c²ch d§v§ pŚednost kouzelnĨm a zv²Śec²m poh§dk§m. VŊtġina vyuļuj²c²ch vġak 

nejsp²ġe z ļasovĨch dŢvodŢ zaŚazuje pouze jejich ¼ryvky a zkr§cen® verze, nŊkteŚ² si dokonce 

vystaļ² se samotnĨmi poh§dkovĨmi prvky. PonŊkud paradoxnŊ se ale prok§zalo, ģe v²ce neģ 

polovina vyuļuj²c²ch zaļleŔuje poh§dky nebo jej² autory alespoŔ do vĨuky re§li².  

DruhĨ ¼sek praktick® ļ§sti pr§ce se stal vy¼stŊn²m a z§roveŔ doplnŊn²m vġech pŚedchoz²ch 

poznatkŢ. Sada tŚ² pracovn²ch listŢ byla navrģena pro ģ§ky jazykov® ¼rovnŊ A2-B1 tak, aby 

demonstrovala aktivity rŢzn®ho typu i zamŊŚen² vych§zej²c² z poh§dkovĨch pŚ²bŊhŢ. Pro 

prvn² pracovn² list tak byla vybr§na poh§dka O Ļerven® karkulce, druhĨ pracovn² list ļerpal 

z poh§dky O Popelce a posledn² se zakl§dal na poh§dce zvan® Les F®es. Dva pracovn² listy 

byly nakonec ¼spŊġnŊ oduļeny ve vyuļovac²ch hodin§ch. C²lem cel®ho poļinu bylo pod§n² 

dŢkazu o hojnĨch moģnostech vyuģit² poh§dek a povzbuzen² z§jmu ģ§kŢ i vyuļuj²c²ch o 

poh§dku obecnŊ.  

V prŢbŊhu psan² t®to diplomov® pr§ce vyvstalo nŊkolik novĨch podnŊtŢ, jeģ by zaslouģily 

hlubġ² b§d§n². AnalĨzu by bylo ģ§douc² rozġ²Śit napŚ²klad o zkoum§n² dalġ²ch uļebnic, aby 

bylo moģn® porovnat zastoupen² poh§dek tak® mezi jednotlivĨmi d²ly dan®ho titulu. StejnŊ 

tak by bylo vhodn® usilovat o z²sk§n² dalġ²ch respondentŢ pro dotazn²kov® ġetŚen², jeģ by 

umoģnilo vŊtġ² generalizaci zjiġtŊnĨch z§vŊrŢ. ObdobnŊ by mohly bĨt rozġ²Śeny i pracovn² 

listy o dalġ² uk§zky aktivit, kter® by napŚ²klad v²ce pracovaly s mor§ln²m pŚesahem poh§dek 

ļi jejich kulturn² hodnotou jako takovou. Nakonec by mohly bĨt vġechny pracovn² listy 

podrobeny jeġtŊ detailnŊjġ²mu testov§n² pŚ²mo ve vyuļov§n², kter® by zahrnovalo rovnŊģ 

rozhovory s vyuļuj²c²mi a ģ§ky. I pŚesto vġak pevnŊ vŊŚ²me, ģe tato diplomov§ pr§ce mŢģe 

bĨt i v nynŊjġ² podobŊ zdrojem inspirace a motivace nejen pro vyuļuj²c² francouzsk®ho 

jazyka, ale tak® pro uļitele dalġ²ch ciz²ch jazykŢ.  

Pr§ce na z§kladŊ vytyļenĨch c²lŢ ovŊŚila zpŢsoby aplikace poh§dek v hodin§ch 

francouzsk®ho jazyka, a to jak v teoretick®, tak praktick® rovinŊ. StejnŊ tak doġlo 

k informov§n² ļten§ŚŢ o aktu§ln²m postaven² poh§dek ve vĨuce francouzġtiny.  
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R®sum® 

Un conte de f®es
94

 repr®sente un r®cit litt®raire g®n®ralement court qui accompagne la plupart 

des gens d¯s leur enfance. Les contes de f®es, souvent riches en ®l®ments magiques et 

personnages exceptionnels, sont racont®s ou lus aux enfants par leurs parents et grand-parents, 

m°me si les enfants ne ma´trisent pas encore leur langue maternelle. Ensuite, les contes de 

f®es sont pareillement pr®sent®s aux enfants ¨ lô®cole maternelle. Il est ®vident que les contes 

permettent de d®velopper lóimagination mais aussi dôenrichir les connaissances de la langue 

chez les plus jeunes enfants. N®anmoins, nous croyons quôil est possible de tirer avantage des 

contes non seulement lors de lôacquision de la langue maternelle mais aussi lors de 

lôapprentissage dôune langue ®trang¯re. En cons®quence, le but principal de ce pr®sent 

m®moire est dôexaminer la position des contes de f®es dans lôenseignement du FLE (franais 

langue ®trang¯re) en R®publique tch¯que et de montrer au grand public, et surtout aux 

enseignants de FLE, plusieurs possibilit®s dôexploitation des contes de f®es dans les cours de 

franais.  

Tout dôabord, il est n®cessaire de percevoir les contes de f®es comme les textes litt®raires avec 

toutes leurs caract®ristiques fondamentales. Les textes litt®raires servent principalement de 

fonction communicative et ils font donc partie int®grante de la communication litt®raire, 

m°me si celle-ci se d®roule en milieu scolaire. Toutefois, la situation de communication en 

classe de langue semble plus complexe et sp®cifique car elle englobe plusieurs participants 

(les ®l¯ves et lôenseignant du c¹t® des r®cepteurs dôun message), dont quelques uns (les 

®l¯ves) ne disposent pas encore de comp®tences langagi¯res suffisantes pour le d®codage du 

message. Côest alors que lôenseignant exp®riment® devra, avant tout, prendre en consid®ration 

toutes les circonstances et puis choisir des textes et des m®thodes de travail appropri®s pour 

lôenseignement du FLE. ¢ela veut dire que lôenseignant, qui veut travailler avec les textes 

litt®raires, devra adapter son travail en fonction de ses objectifs fix®s, du niveau langagier de 

ses ®l¯ves, de leur ©ge, ainsi que de leurs int®r°ts. Dôapr¯s tous ces crit¯res, il faut aussi faire 

son choix entre le texte int®gral et lôextrait dôune îuvre litt®raire et opter parmi les textes 

authentiques, adapt®s et artificiels. 
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 Le sens de lóexpression ç conte de f®es è est un peu ambigu, puisquôelle peut °tre r®serv®e exclusivement aux 

contes merveilleux. On peut donc voir que certains auteurs franais pr®f¯rent le mot ç conte è, m°me sôils 

parlent des contes merveilleux.  
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En r¯gle g®n®rale, le travail cons®quent avec le texte se d®roule en trois ®tapes successives. La 

premi¯re ®tape, souvent intitul®e la phase de pr®-lecture, a pour but de motiver les ®l¯ves et 

dôactiver leurs connaissances d®j¨ acquises. Par cons®quent, lôenseignant suscite le remue-

m®ninges, il incite les ®l¯ves ¨ regarder la forme graphique du texte, etc. £tant donn® que 

cette phase initiale permet aux ®l¯ves de former les pr®dictions et quôelle facilite la 

contextualisation, elle constitue une phase cl® du proc®d® entier. La phase de lecture 

comporte plusieurs sous-®tapes diff®renci®es par des strat®gies sp®cifiques. Ainsi, la premi¯re 

lecture est souvent li®e ¨ la strat®gie appel®e survol (skimming en anglais) qui vise ¨ la 

compr®hension globale accomplie par les r®ponses aux questions essentielles qui ? quoi ? 

quand ? o½ ? et pourquoi ?. Lors de lectures suivantes, lôenseignant guide ses ®l¯ves vers la 

compr®hension plus d®taill®e ï dôabord ¨ lôaide des balayages successifs (scanning en 

anglais) et puis au moyen de lôanalyse des valeurs morales et esth®tiques. La derni¯re phase, 

appel®e la phase de post-lecture, devra reculer les fronti¯res de la connaissance des ®l¯ves. ê 

ce moment-l¨, lôenseignant et les ®l¯ves se consacrent ¨ la r®vision des acquis et ¨ leur 

transfert dans dôautres contextes. Ce r®emploi se passe en d®veloppant les autres comp®tences 

langagi¯res (la compr®hension orale, lôexpression orale, lôexpression ®crite) et les 

connaissances de la grammaire, du vocabulaire, de lôorthographe et de la phon®tique. 

Ayant mentionn® la phase de post-lecture, nous pouvons nous concentrer sur les orientations 

possibles du travail avec les contes de f®es en classe de langue, outre la compr®hension ®crite. 

Comme la communication consiste non seulement ̈  acqu®rir des comp®tences de 

compr®hension, mais aussi de celles dôexpression, il faut savoir comment saisir les contes de 

f®es de faons diverses. En ce qui concerne la compr®hension orale, la m®thode de travail est 

semblable ¨ celle mentionn®e en lien avec la compr®hension ®crite. Focalisons-nous par suite 

sur la production orale et ®crite.  

Les activit®s, qui engagent les ®l¯ves ¨ sôexercer ¨ lôexpression orale, peuvent °tre plus ou 

moins dirig®es. Lôune des activit®s ®l®mentaires repose sur la production du r®sum® dôun texte 

ou sur la cr®ation du d®but ou de la fin dôun extrait. Puis, les mises au th®©tre et les jeux de 

r¹les n®cessitent la cr®ativit® et lôimagination encore plus grandes. N®anmoins, certains ®l¯ves 

qui disposent dôun niveau de langue plus ®lev® peuvent pr®f®rer les activit®s plus s®rieuses, 

par exemple les d®bats et les argumentations. 

Quant ¨ lôexpression ®crite, il sôagit dôune comp®tence cognitive tr¯s exigeante qui est pour 

cette raison enseign®e et ®tudi®e plus tard que les autres comp®tences langagi¯res. Plusieurs 
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activit®s li®es ¨ la production ®crite d®coulent aussi du contenu des contes de f®es : par 

exemple la r®daction du r®sum® dôune histoire, le prolongement ®crit dôune histoire ou le 

transfert dôune histoire dans lôespace et dans le temps. Les ®l¯ves plus avanc®s peuvent 

proc®der ¨ la cr®ation libre dôhistoires ou pour le moins, ils peuvent essayer ló®criture des 

contes d®tourn®s.
95

 Avant la mise en pratique de toutes les activit®s mentionn®es ci-dessus, 

lôenseignant doit se faire une id®e nette de son intention dans les activit®s. Plus pr®cis®ment, il 

doit savoir sôil veut se focaliser avec les ®l¯ves sur le proc®d® de lô®criture ou plut¹t sur le 

produit final. Cette d®cision influence davantage le choix des strat®gies dô®criture, ainsi que la 

mani¯re dô®valuation. 

En outre, les contes de f®es se montrent ¨ leur avantage lors de lôenseignement du 

vocabulaire, de la grammaire et de la phon®tique. Il existe un grand nombre dôexercices 

permettant la r®vision de ces ph®nom¯nes, pourtant mentionnons maintenant au moins de 

ceux qui semblent fondamentaux. Parmi les exercices les plus simples pour la r®vision du 

vocabulaire, nous trouvons la recherche des synonymes/antonymes/hyponymes dans le texte, 

lôassociation des synonymes ou lôassociation des expressions avec leurs d®finitions, le 

classement des mots dôapr¯s le champ lexical auquel ils appartiennent, etc. De plus, il est 

possible de travailler avec le texte ¨ trous, de pr®parer les mots crois®s ou de jouer avec les 

jeux vari®s.  

En ce qui concerne la grammaire, lôenseignant peut efficacement utiliser les contes de f®es 

pour la r®vision des temps du pass®, puisque les contes contiennent presque toujours les fil s 

des ®v®nements pass®s. La r®vision sôeffectue au moyen du texte ¨ trous ou dans les exercices 

de transformation. De m°me, la structure des contes invite les enseignants et les ®l¯ves ¨ la 

r®vision de la voix active et de la voix passive ou ¨ la comparaison du discours direct et du 

discours indirect. Par contre, lôaspect moral des contes inspire ¨ la r®vision du subjonctif et du 

conditionnel.  

De nombreux types dôexercices sôav¯rent r®alisables, m°me au niveau de la phon®tique. 

Cependant il est pr®f®rable de disposer ¨ cette fin de la version sonore des contes de f®es. Au 

niveau phon®matique, lôenseignent peut d®couvrir les paires minimales dans le texte et puis 

les int®grer dans les activit®s comme ç Bingo phon®tique è ou dans les exercices de 

classement. Vu que les contes doivent susciter la fantaisie et les ®motions des enfants, ils sont 

fr®quemment compos®s de tous les types de phrases, soit au discours direct, soit au discours 
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 Cet exercice, appel® aussi la salade de contes, est fond® sur le m®lange des motifs provenant de contes divers. 
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indirect. Pour cette raison, les ®l¯ves r®visent facilement, m°me les ph®nom¯nes du niveau 

prosodique : par exemple lôaccent, lôintonation ou le rythme.  

Apr¯s avoir esquiss® les directions possibles du travail avec les contes de f®es, nous devons 

d®pister leur pr®sence dans les classes de langue en R®publique tch¯que. Afin dô°tre capable 

dô®valuer la situation avec objectivit®, nous proposons dôabord lôanalyse de sept manuels de 

FLE et puis une recherche quantitative parmi les enseignants de FLE travaillant dans les 

coll¯ges et les lyc®es tch¯ques. Lôanalyse des manuels de FLE est ax®e surtout sur le r¹le des 

contes de f®es et ®ventuellement dôautres textes litt®raires. Nous nous int®ressons aux types 

dôexercices utilisant les contes de f®es et nous examinons leurs objectifs. Ainsi, il a ®t® 

d®couvert que les contes apparaissaient plut¹t rarement dans les manuels, car seulement trois 

livres de lô®l¯ve sur sept contenaient des contes de f®es. Il sôagissait des manuels destin®s aux 

®l¯ves de niveaux A2-B1, concr¯tement Adosph¯re 3 (A2), Alter ego +3 (B1) et £cho B1.2. 

(B1). Les contes de f®es particuliers ®taient ®videmment choisis dôapr¯s le th¯me de lôunit® 

correspondante.  

Dans le manuel Adosph¯re 3, nous observons principalement le texte du Petit Prince qui est 

consacr® premi¯rement ¨ la compr®hension ®crite. Apr¯s la v®rification de la compr®hension 

globale par les questions ouvertes et lôexercice vrai/faux, lôint®r°t est report® sur la 

pr®sentation et la r®vision du vocabulaire. Celle-ci se passe dans le cadre des exercices 

dôassociation et dôidentification. Ensuite, un autre exercice dôassociation et un exercice ¨ trous 

sont pr®sents afin que les ®l¯ves puissent travailler la grammaire. Enfin, les ®l¯ves discutent 

sur les sujets introduits dans le texte. ê lôexception de lôextrait du Petit Prince, le manuel 

offre dôautres textes litt®raires appartenant ¨ la litt®rature dôenfance et de jeunesse.  

Les auteurs du manuel Alter ego + 3 ont choisi lôextrait du conte de f®es traditionnel 

Cendrillon. Le travail commence avec lô®coute dont la compr®hension est v®rifi®e par les 

questions ouvertes. Les ®l¯ves continuent avec la lecture qui est donc li®e ¨ la compr®hension 

plus profonde et ¨ la r®vision du vocabulaire. Finalement, ce sont aussi les comp®tences de 

production qui sont r®vis®es quand les ®l¯ves doivent terminer lôextrait propos® et puis 

discuter sur les variantes de Cendrillon dans les cultures diff®rentes. De plus, le manuel 

dispose dôun grand nombre dôautres textes litt®raires, par exemple des extraits de romans et de 

pi¯ces de th®©tre ou des po¯mes entiers.  

£cho B1.2. comporte un conte ®tiologique qui vise ¨ la r®vision de la compr®hension ®crite, 

de lôexpression orale et surtout ¨ la r®vision du vocabulaire et de la grammaire. Le texte est 



89 

 

suivi dôexercices dôassociation et de classement quant au vocabulaire, et dôun exercice de 

transformation quant ¨ la grammaire. Nous avons aussi d®couvert que le manuel respecte cette 

m®thode de travail m°me avec les textes authentiques qui sôy trouvaient.  

Ayant appris lôapparition plut¹t sporadique des contes de f®es dans les manuels de FLE, nous 

pouvons avancer vers la recherche dans les ®coles tch¯ques. Cette recherche sôefforce 

dôobtenir les exp®riences et les opinions des enseignants de FLE sur lôexploitation des contes 

de f®es en classe de FLE, ®ventuellement sur le travail avec dôautres textes. Les r®ponses 

®taient rassembl®es ¨ lôaide dôun questionnaire qui avait ®t® envoy® aux 44 coll¯ges, 52 lyc®es 

g®n®raux et 9 lyc®es professionnels tch¯ques. Toutefois, seulement 30 questionnaires avec les 

r®ponses ®taient reus. M°me si le taux de participation nô®tait pas tr¯s haut, il ®tait possible 

dôobserver plusieurs tendances dans les r®sultats.  

Les r®sultats montrent que 16 enseignants sur 30 travaillent avec les contes de f®es en classe 

de FLE, bien quôils ne les incorporent pas tr¯s souvent. Par contre, tous les sond®s peroivent 

au moins une sph¯re de langue qui pourrait °tre enrichie par lôutilisation des contes de f®es. 

Aussi, la majorit® des enseignants pensent que les ®l¯ves r®agissent positivement aux contes 

de f®es. Ensuite, les r®ponses des enseignants indiquent quôils pr®sentent les contes de f®es le 

plus fr®quemment aux ®l¯ves de niveau A2 ou B1. Cette tendance correspond aux r®sultats de 

lôanalyse des manuels.  

Les intentions de ceux qui travaillent avec les contes sont assez claires, puisque la plupart des 

enseignants citent la compr®hension et le vocabulaire en tant que comp®tences ou 

ph®nom¯nes vis®s. De surcro´t, plus que la moiti® des sond®s mentionne les contes de f®es ou 

leurs auteurs pendant lôenseignement de la culture et civilisation. Bien au contraire, les 

enseignants sôefforcent peu ¨ exploiter les contes de f®es pour la r®vision de lôexpression 

®crite et de lôorthographe. Concernant le type pr®f®r® de contes, le sondage d®c¯le que les 

sond®s utilisent le plus souvent les contes dôanimaux et les contes merveilleux, avant tout 

dans leurs versions raccourcies. Cette pr®f®rence des extraits et des textes raccourcies se 

manifeste ®galement dans le choix dôautres textes ®tudi®s en classe de FLE. 

De nouvelles connaissances acquises pendant les analyses pr®c®dentes nous permettent de 

conclure ce m®moire avec la cr®ation de nos propres fiches dôactivit®s. Les activit®s de trois 

fiches se rapportent respectivement au Petit Chaperon rouge,  ̈Cendrillon et au conte intitul® 

Les F®es. Les activit®s propos®es sont destin®es principalement aux ®l¯ves de niveau A2 ou 

B1 et elles se focalisent sur les comp®tences diverses afin de montrer la variabilit® des contes 
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de f®es. La pr®paration des fiches sert aussi ̈  la compr®hension plus profonde du potentiel et 

des limites de contes de f®es. Tout cela est finalement v®rifi® par lôutilisation des contes 

directement en classe de FLE. 

En conclusion, il est n®cessaire de constater que les enseignants de FLE en R®publique 

tch¯que peroivent le potentiel des contes de f®es, mais pourtant ils choisissent assez souvent 

dôautres sources pour leurs cours. Il est probable quôils ne trouvent pas le soutien suffisant 

pour ce type de travail dans les mat®riels disponibles et donc consid¯rent lôutilisation des 

contes exigeante au point de vue temporel. Par cons®quent, nous pr®sentons ce m®moire en 

tant que source de motivation et dôinspiration pour les enseignants des langues ®trang¯res.  
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PŚ²lohy 

 

PŚ²loha ļ. 1: PŊt vĨznamnĨch poh§dek Charlese Perraulta a s nimi spojen® lexik§ln² a  

                     tematick® okruhy 

 

Titre  
Forme 

originelle 

Champs lexicaux ï avec 

les plus jeunes 

Champs lexicaux ï avec 

les plus grands 

Cendrillon ou la 

Petite Pantoufle de 

verre 

prose la famille, la mode 

les sentiments dôamour et 

dôamiti®, lôart de 

pardonner, la patience 

La Belle au bois 

dormant 
prose 

les nombres (ordinaux), les 

m®tiers 

les sentiments dôamour, la 

terminologie des contes 

(les personnages, etc.) 

Le Ma´tre chat ou le 

Chat bott® 
prose les animaux 

le calcul, les querelles ¨ 

cause des biens 

Le Petit Chaperon 

rouge 
prose 

les parties du corps, les 

aliments/la nourriture 

la d®sob®issance des 

enfants et ses 

cons®quences 

Les F®es prose 
les qualit®s humaines 

(positives et n®gatives) 
l'honn°tet® 
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PŚ²loha ļ. 2: Dotazn²k pro vyuļuj²c² francouzsk®ho jazyka pŢsob²c² na ļeskĨch   

                      z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol§ch 

 

V§ģen², 
 

r§da bych V§s poprosila o vyplnŊn² n§sleduj²c²ho dotazn²ku, jenģ se zabĨv§ pŚedevġ²m vyuģ²v§n²m 

poh§dek a poh§dkovĨch n§mŊtŢ ve vĨuce francouzsk®ho jazyka. VĨsledky dotazn²ku budou peļlivŊ 

zpracov§ny a poslouģ² jako jeden z podkladŢ pro diplomovou pr§ci s n§zvem Poh§dky ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka.  
 

Dotazn²k se skl§d§ z celkem 24 ot§zek, kter® jsou ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ uzavŚen®, staļ² tak pouze vybrat 

z nab²zenĨch moģnost². V pŚ²padŊ, ģe je u ot§zky povoleno vybrat v²ce odpovŊd², naleznete tento 

pokyn v pŚ²sluġn®m zad§n². Pokud se jedn§ o otevŚenou ot§zku vyģaduj²c² seps§n² vlastn² odpovŊdi, je 

V§m vģdy k dispozici nŊkolik pr§zdnĨch Ś§dkŢ.  
 

Na z§vŊr bych V§s r§da poģ§dala o pod§n² pravdivĨch a co nejpŚesnŊjġ²ch informac². Z§roveŔ bych 

r§da pŚipomnŊla, ģe vġechny dotazn²ky jsou naprosto anonymn² a z²skan® vĨsledky budou slouģit jen k 

vĨġe popsanĨm ¼ļelŢm. Đvodn² obecn® identifikaļn² ot§zky jsou zaŚazeny pouze z dŢvodu lepġ²ho 

usouvztaģŔov§n² zjiġtŊnĨch z§vŊrŢ. V§mi vyplnŊnĨ dotazn²k zaġlete, pros²m, zpŊt na emailovou 

adresu stolinovamarketa@seznam.cz. V pŚ²padŊ jakĨchkoliv nejasnost² ļi pŚipom²nek mne nev§hejte 

kontaktovat na vĨġe zm²nŊnou elektronickou adresu.  
 

PŚedem mnohokr§t dŊkuji za spolupr§ci.  

 

 

Bc. Mark®ta Stol²nov§ 

Navazuj²c² magistersk® studium - Uļitelstv² vġeobecnŊ vzdŊl§vac²ch pŚedmŊtŢ pro z§kladn² ġkoly a stŚedn² 

ġkoly, AJ-FJ, PedF UK 

 

 

1. Jak®ho jste pohlav²?  

a) Muģ   b) Ģena 

 

2. Do jak® vŊkov® kategorie patŚ²te? 

a) Ò 30 let  d) 51-60 let 

b) 31-40 let  e) Ó 61 let 

c) 41-50 let 

 

3. Jak§ je d®lka Vaġ² pedagogick® praxe? 

a) Do 3 let   d) 11-20 let 

b) 3-5 let  e) 21-30 let 

c) 6-10 let  f) Ó 31 let 
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4. Na jak® ġkole vyuļujete? 

a) Z§kladn² ġkola      d) StŚedn² odborn§ ġkola 

b) Z§kladn² ġkola s rozġ²Śenou vĨukou ciz²ch jazykŢ e) StŚedn² odborn® uļiliġtŊ 

c) Gymn§zium       f) Jin®: ______________________ 

 

5. Kde se Vaġe ġkola nach§z²? 

a) Hlavn² mŊsto Praha   h) MoravskoslezskĨ kraj 

b) JihoļeskĨ kraj    i) OlomouckĨ kraj 

c) JihomoravskĨ kraj    j) PardubickĨ kraj 

d) KarlovarskĨ kraj    k) PlzeŔskĨ kraj 

e) Kraj Vysoļina    l) StŚedoļeskĨ kraj 

f) Kr§lov®hradeckĨ kraj   m) ĐsteckĨ kraj 

g) LibereckĨ kraj    n) Zl²nskĨ kraj 

 

6. JakĨ ciz² jazyk v souļasn® dobŊ vyuļujete? /mŢģete vybrat i v²ce odpovŊd²/ 

a) FrancouzskĨ jazyk    d) ĠpanŊlskĨ jazyk 

b) AnglickĨ jazyk    e) Jin®: ________________________ 

c) NŊmeckĨ jazyk     

 

7. Vyuģ²v§te nŊjakĨm zpŢsobem poh§dku ve vĨuce francouzsk®ho jazyka? 

a) Ano                                 b) Ne 

 

Pokud je Vaġe odpovŊŅ ĂNEñ, pŚejdŊte, pros²m, pŚ²mo k ot§zce ļ. 19. 

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé. 

 

8. Jak ļasto poh§dku ve vĨuce francouzsk®ho jazyka vyuģ²v§te? 

a) KaģdĨ tĨden  d) Cca 1x do roka 

b) Cca 1x do mŊs²ce  e) Jin®: _________________________ 

c) Cca 1x za pŢl roku 

 

9. U jak® jazykov® ¼rovnŊ ģ§kŢ poh§dku nejļastŊji vyuģ²v§te? 

a) A1 (Ăzaļ§teļn²ciñ/Ăfaleġn² zaļ§teļn²ciñ)   d) B2 (ĂstŚednŊ pokroļil²ñ) 

b) A2 (Ăfaleġn² zaļ§teļn²ciñ/Ăm²rnŊ pokroļil²ñ)  e) C1 (Ăpokroļil²ñ) 

c) B1 (Ăm²rnŊ pokroļil²ñ)     f) C2 (Ăpokroļil²ñ/Ăprofiñ) 

 

10. K n§cviku jakĨch ŚeļovĨch dovednost² poh§dku vyuģ²v§te? /mŢģete vybrat i v²ce 

odpovŊd²/ 

a) Ļten²   c) Poslech 

b) Mluven²   d) Psan² 
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11. K n§cviku jakĨch jazykovĨch prostŚedkŢ poh§dku vyuģ²v§te? /mŢģete vybrat i v²ce 

odpovŊd²/ 

a) Gramatika   c) VĨslovnost 

b) Slovn² z§soba  d) Pravopis 

 

12. ZmiŔujete poh§dku ļi jej² autory pŚi vĨuce re§li² (culture et civilisation)? 

a) Ano    b) Ne 

 

13. Vyskytuj² se aktivity vych§zej²c² z poh§dek i ve Vaġ² uļebnici francouzsk®ho jazyka?  

a) Ano, pracuji s uļebnic²: _________________________________ b) Ne 

 

14. V jak® formŊ s poh§dkami ve vĨuce nejļastŊji pracujete? 

a) Pracuji s celĨmi lit. d²ly/poh§dkami  c) Pracuji pouze s urļitĨmi prvky 

b) Pracuji s ¼ryvky     d) Jin®: ___________________________ 

 

15. V jakĨch typech cviļen² se poh§dky dle V§s nejl®pe uplatn²?  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

 

16. JakĨ typ poh§dek nejļastŊji vyuģ²v§te? /mŢģete vybrat i v²ce odpovŊd²/ 

a) Poh§dky kouzeln®     d) Poh§dky ģertovn® 

b) Poh§dky zv²Śec²     e) Jin®: ___________________________ 

c) Poh§dky novelistick®/realistick® 

 

17. S jakĨmi jinĨmi neģ p²semnĨmi podobami poh§dek pracujete? /mŢģete vybrat i v²ce 

odpovŊd²/ 

a) Filmov§ adaptace   d) VĨtvarn§ adaptace 

b) Audio adaptace   d) Jin®: ___________________________ 

c) Divadeln² adaptace 

 

18. Jak v²taj² pr§ci s poh§dkou/poh§dkovĨmi n§mŊty sami ģ§ci?  

a) Jsou r§di, vn²maj² to jako pŚ²jemn® zpestŚen²  c) Nejsou r§di, vn²maj² to jako ztr§tu ļasu 

b) Vn²maj² to neutr§lnŊ    d) Nev²m 

 

ééééééééééééééééééééééééééééééééééééé... 
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19. Z jakĨch hledisek mohou dle V§s poh§dky/poh§dkov® n§mŊty ģ§ky ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka obohatit? V ļem jim mohou pomoci? 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

  

20. Kter® z n§sleduj²c²ch liter§rn²ch ¼tvarŢ/textŢ vyuģ²v§te ve vĨuce francouzsk®ho 

jazyka? /mŢģete vybrat i v²ce odpovŊd²/ 

a) Novinov®/ļasopisov® ļl§nky  f) Bajky 

b) Rom§ny, novely     g) Anekdoty 

c) B§snŊ      h) B§je, legendy, biblick® pŚ²bŊhy 

d) Divadeln² hry     i) Emailov® zpr§vy, dopisy 

e) Texty p²sn², Ś²kanek    j) Jin®: ____________________________ 

 

21. Jak ļasto pracujete ve vĨuce francouzsk®ho jazyka s jakĨmikoliv liter§rn²mi texty? 

a) Kaģdou hodinu     d) < 1x za mŊs²c 

b) Cca 1x do tĨdne     e) VŢbec 

c) Cca 1x do mŊs²ce  

 

22. K n§cviku jakĨch ŚeļovĨch dovednost² liter§rn² ¼tvary vyuģ²v§te? /mŢģete vybrat i 

v²ce odpovŊd²/ 

a) Ļten²   c) Poslech 

b) Mluven²   d) Psan² 

 

23. K n§cviku jakĨch jazykovĨch prostŚedkŢ liter§rn² ¼tvary vyuģ²v§te? /mŢģete vybrat 

i v²ce odpovŊd²/ 

a) Gramatika   c) VĨslovnost 

b) Slovn² z§soba  d) Pravopis 

    

24. ZabĨv§te se liter§rn²mi d²ly a jejich autory pŚi vĨuce re§li² (culture et civilisation)? 

a) Ano    b) Ne 

 

 

 

Velice V§m dŊkuji za V§ġ ļas vŊnovanĨ vyplnŊn² tohoto dotazn²ku! 
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PŚ²loha ļ. 3: Seznam z§kladn²ch a stŚedn²ch ġkol, na nŊģ byl dotazn²k zasl§n 

 

Z§kladn² ġkoly 

 

Hlavn² mŊsto Praha 

¶ ZĠ sv. Vorġily v Praze, Praha 1 

¶ ZĠ Vodiļkova, Fakultn² ġkola PedF UK, ġkola s rozġ²Ś. vĨukou vĨtvarn® vĨchovy, Praha 1 

¶ ZĠ Slovensk§ Fakultn², Fakultn² ġkola PedF UK, Praha 2 

¶ FZĠ Drtinova, Fakultn² ZĠ s rozġ²Śenou vĨukou jazykŢ pŚi PedF UK, Praha 5 

¶ ZĠ a MĠ B²l§, Praha 6 

¶ ZĠ a MĠ ĻervenĨ vrch, Fakultn² ġkola PedF a MFF UK v Praze, Praha 6 

¶ ZĠ a MĠ n§mŊst² Svobody 2, Praha 6 

¶ ZĠ Fr. Plam²nkov® s rozġ²Śenou vĨukou jazykŢ, Praha 7 

¶ ZĠ Tusarova, Praha 7 

¶ ZĠ a MĠ Na Slovance, Praha 8 

¶ ZĠ P²snick§, Praha 12 

¶ Masarykova ZĠ, Praha Kl§novice 

 

JihoļeskĨ kraj 

¶ C²rkevn² ZĠ pŚi Biskupsk®m gymn§ziu J. N. Neumanna, Ļesk® BudŊjovice 

¶ ZĠ a MĠ Josefa Kajet§na Tyla, P²sek 

¶ ZĠ M§j 1, Ļesk® BudŊjovice 

¶ ZĠ Za N§draģ²m, ĻeskĨ Krumlov 

 

JihomoravskĨ kraj 

¶ CyrilometodŊjsk§ c²rkevn² ZĠ, Brno 

¶ ZĠ Janouġkova 2, Brno 

¶ ZĠ Kneslova, Brno 

¶ ZĠ a MĠ Kotl§Śsk§, Brno 

 

KarlovarskĨ kraj 

¶ ZĠ jazykŢ, Karlovy Vary 
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Kraj Vysoļina 

¶ ZĠ TĨnsk§ 8, TŚeb²ļ 

 

Kr§lov®hradeckĨ kraj 

¶ ZĠ V Domc²ch, Trutnov 

¶ ZĠ Sobotka, Sobotka 

 

LibereckĨ kraj 

¶ ZĠ U Lesa, NovĨ Bor 

 

MoravskoslezskĨ kraj 

¶ ZĠ a MĠ Ostrļilova, Ostrava 

¶ ZĠ a MĠ Borovsk®ho, Karvin§ 

¶ ZĠ gener§la ZdeŔka Ġkarvady, Ostrava 

¶ ZĠ Vrchn², Opava 

 

OlomouckĨ kraj 

¶ ZĠ Valenty, ProstŊjov 

 

PardubickĨ kraj 

¶ ZĠ M. ChoceŔsk®ho, ChoceŔ 

 

PlzeŔskĨ kraj 

¶ 21. ZĠ, PlzeŔ 

¶ Masarykova ZĠ, Klatovy 

¶ Masarykova ZĠ, Janovice nad Đhlavou 

 

StŚedoļeskĨ kraj 

¶ Jungmannova ZĠ, Beroun 

¶ ZĠ Moskevsk®ho, Kladno 

 

ĐsteckĨ kraj 

¶ 3. ZĠ, Most 

¶ 8. ZĠ, Most 

¶ ZĠ a MĠ Kpt. Otakara Jaroġe, Louny 

¶ ZĠ Metelkova, ZĠ s rozġ²ŚenĨm vyuļov§n²m ciz²ch jazykŢ, Teplice 
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Zl²nskĨ kraj 

¶ ZĠ Komensk®ho 1, Zl²n 

¶ ZĠ Kv²tkov§, ZĠ s rozġ²Śenou vĨukou jazykŢ, Zl²n 

¶ ZĠ U SĨpek, KromŊŚ²ģ 

 

StŚedn² ġkoly 
 

Hlavn² mŊsto Praha 

¶ Gymn§zium prof. Jana Patoļky, Praha 1 

¶ Gymn§zium Eliġky Kr§snohorsk®, Praha 4 

¶ Gymn§zium nad Kaval²rkou 1, Praha 5 

¶ Gymn§zium Nad Ġtolou, Praha 7 

¶ Gymn§zium LitomŊŚick§, Praha 9 

¶ Gymn§zium VodŊradsk§, Praha 10 

¶ OA Duġn², Praha 1 

 

JihoļeskĨ kraj 

¶ Gymn§zium ĻeskĨ Krumlov, ĻeskĨ Krumlov 

¶ Gymn§zium J.V. Jirs²ka, Ļesk® BudŊjovice 

¶ Gymn§zium V²tŊzslava Nov§ka, JindŚichŢv Hradec 

¶ OA T. G. Masaryka a Jazykov§ ġkola s pr§vem st§tn² jazyk. zkouġky, JindŚichŢv Hradec 

 

JihomoravskĨ kraj 

¶ Gymn§zium a jazykov§ ġkola s pr§vem st§tn² jazykov® zkouġky BŚeclav, BŚeclav 

¶ Gymn§zium Brno-řeļkovice, Brno 

¶ Gymn§zium Kapit§na Jaroġe, Brno 

¶ Gymn§zium, OA a Jazykov§ ġkola s pr§vem st§tn² jazykov® zkouġky Hodon²n, Hodon²n 

¶ Gymn§zium V²deŔsk§, Brno 

 

KarlovarskĨ kraj 

¶ Gymn§zium Cheb, Cheb 

¶ Gymn§zium Sokolov a Krajsk® vzdŊl§vac² centrum, Sokolov 

¶ Gymn§zium Ostrov, Ostrov 

¶ Prvn² ļesk® gymn§zium v KarlovĨch Varech, Karlovy Vary 
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Kraj Vysoļina 

¶ Gymn§zium Havl²ļkŢv Brod, Havl²ļkŢv Brod 

¶ Gymn§zium TŚeb²ļ, TŚeb²ļ 

¶ Gymn§zium ĢŅ§r nad S§zavou, ĢŅ§r nad S§zavou 

 

Kr§lov®hradeckĨ kraj 

¶ Gymn§zium J. K. Tyla, Hradec Kr§lov® 

¶ Gymn§zium Trutnov, Trutnov 

¶ Jir§skovo gymn§zium, N§chod 

¶ Obchodn² akademie, StŚedn² odborn§ ġkola a Jazykov§ ġkola s pr§vem st§tn² jazykov® 

zkouġky, Hradec Kr§lov® 

 

LibereckĨ kraj 

¶ Gymn§zium a SOĠPg JeronĨmova, Fakultn² ġkola PŚ²rodovŊdeck® fakulty UK, Liberec 

¶ Gymn§zium Ļesk§ L²pa, Ļesk§ L²pa 

¶ Gymn§zium Ivana Olbracha, Semily 

¶ OA a Jazykov§ ġkola s pr§vem st§tn² jazykov® zkouġky, Liberec 

 

MoravskoslezskĨ kraj 

¶ Gymn§zium Ostrava-HrabŢvka, Ostrava 

¶ Mendelovo gymn§zium, Opava 

¶ OA a stŚedn² odborn§ ġkola logistick§, Opava 

¶ Sportovn² gymn§zium Dany a Emila Z§topkovĨch, Ostrava 

 

OlomouckĨ kraj 

¶ CyrilometodŊjġk® gymn§zium, ZĠ a MĠ v ProstŊjovŊ, ProstŊjov 

¶ Gymn§zium Jakuba Ġkody, PŚerov 

¶ Gymn§zium Masarykovo n§mŊst² 8, Ġumperk 

¶ Gymn§zium Olomouc ï Hejļ²n, Olomouc 

 

PardubickĨ kraj 

¶ Gymn§zium Daġick§, Pardubice 

¶ Gymn§zium Josefa Ressela, Chrudim 

¶ Gymn§zium Đst² nad Orlic², Đst² nad Orlic² 
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¶ OA a Jazykov§ ġkola Pardubice, Pardubice 

 

PlzeŔskĨ kraj 

¶ C²rkevn² gymn§zium PlzeŔ, PlzeŔ 

¶ Gymn§zium Jaroslava Vrchlick®ho, Klatovy 

¶ Gymn§zium Mikul§ġsk® n§m. 23, PlzeŔ 

¶ OA N§mŊst² T. G. Masaryka, PlzeŔ 

 

StŚedoļeskĨ kraj 

¶ C²rkevn² gymn§zium v Kutn® HoŚe, Kutn§ Hora 

¶ Gymn§zium a SOĠPg Ļ§slav, Ļ§slav 

¶ Gymn§zium Beneġov, Beneġov 

¶ Gymn§zium Bohumila Hrabala, Nymburk 

¶ Gymn§zium Joachima Barranda, Beroun 

¶ Gymn§zium Zikmunda Wintra, Rakovn²k 

¶ StŚedn² prŢmyslov§ ġkola stavebn² a obchodn² akademie, Kladno 

 

ĐsteckĨ kraj 

¶ Evropsk§ OA DŊļ²n, DŊļ²n 

¶ Gymn§zium a StŚedn² odborn§ ġkola dr. V§clava Ġmejkala, Đst² nad Labem 

¶ Gymn§zium, Lovosice 

¶ Gymn§zium Mosteck§, Chomutov 

¶ Podkruġnohorsk® vġeobecn® a sportovn² gymn§zium, Most 

 

Zl²nskĨ kraj 

¶ Gymn§zium Zl²n ï Lesn² ļtvrŠ, Zl²n 

¶ Masarykovo gymn§zium, StŚedn² zdravotnick§ ġkola, Vyġġ² odborn§ ġkola zdravotnick§ 

Vset²n, Vset²n 
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PŚ²loha ļ. 4: Pracovn² list I  - Le Petit Chaperon rouge 

 

Pour aller chez sa grand-m¯re, le Petit Chaperon rouge devait traverser la for°t. Dans la 

f¹ret elle a rencontr® le Loup. Le loup ®tait tout noir et il avait les yeux jaunes. Il a demand® 

au Petit Chaperon rouge o½ elle allait.  

La petite fille a r®pondu : 

ï Je vais voir ma grand-m¯re. Je lui apporte une galette et un petit pot de beurre. 

ï Est-ce que ta grand-m¯re habite loin dôici ? 

ï Oui, côest tr¯s loin. 

ï Eh bien, moi aussi je veux aller voir ta grand-m¯re. Prends ce chemin ! Moi, je prends 

lôautre chemin. 

 

Le loup a couru aussi vite que possible. La petite fille a pris le chemin le plus long. Bien s¾r, 

le loup a ®t® le premier ¨ la maison de la grand-m¯re. Il a frapp® : toc, toc. 

ï Qui est l¨ ? 

ï Côest votre petite-fille , a dit le loup. Je vous apporte une galette et un petit pot de 

beurre. 

ï Entre ma petite ! Entre ! dit la grand-m¯re. 

 

Le loup a ouvert la porte, il a saut® et il a mang® la grand-m¯re. Ensuite, il a ferm® la porte, 

il a saut® dans le lit de la grand-m¯re et il a attendu le Petit Chaperon Rouge. Un peu apr¯s, 

le Petit Chaperon rouge a frapp® ¨ la porte : toc, toc. 

ï Qui est l¨ ? 

Elle a r®pondu : 

ï Côest votre petite-fille, je vous apporte une galette et un petit pot de beurre. 

Le loup a r®pondu dôune voix douce : 

ï Entre ma petite ! Entre ! 

ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧ 

1. Lisez le texte et r®pondez aux questions suivantes. 

         a) O½ elle rencontre le loup ? 

         b) Quelle est son apparence physique ? 

         c) Combien de choses apporte-elle ¨ sa grand-m¯re ? 

         d) Quôest-ce qui se passe avec la grand-m¯re ? 

 

2. Relisez le texte et soulignez les verbes au pass® compos®. Mentionnez leur forme ¨  

    lôinfinitif. 
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3. Formez les phrases en utilisant le pass® compos® et puis d®cidez quelle est la fin de la  

    version franaise originelle. 

 

I.  

Le Petit Chaperon rouge ____________________(voir) le loup ¨ travers la fen°tre et elle  

__________________ (d®cider) de rentrer ¨ la maison. Elle _______________ (oublier) ses 

choses devant la porte. Puis, le loup ____________________ (d®jeuner) un peu de galette.  

 

 

II.  

Le Petit Chaperon rouge _____________________ (ouvrir) la porte, elle ________________  

(poser) ses choses sur la table. Puis, elle ___________________ (trouver) que sa  

grand-m¯re ®tait un peu bizarre. Finalement, le loup __________________ (manger) le Petit 

Chaperon rouge.  

 

      

II I. 

Le Petit Chaperon rouge ____________________ (ouvrir) la porte, elle _________________ 

(persuader) le loup de lib®rer la grand-m¯re. Ils ____________________ (d®jeuner) 

ensemble et apr¯s ils  ___________________ (faire) une promenade dans la for°t. 
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PŚ²loha ļ. 5: Pracovn² list I ï pl§n hodiny 

 

Classe : 9.     

Nombre dô®l¯ves : 12    

Niveau : A1/A2   

Th¯mes : Le Petit Chaperon rouge, le pass® compos® ï lôauxiliaire avoir 

 

 

1) Lôouverture de la s®ance ï lôintroduction (lôenseignante se pr®sente, les ®l¯ves ®crivent  

     leurs noms sur les cartes Ą les badges) º 3ó 

 

2) Une conte de f®es ï le remue-m®ninges, les images, les questions º 4ó 

    Ą pr®ciser les objectifs  

 

3) Lôexercice dôassociation ï lôintroduction ï Le Petit Chaperon rouge º 5ó  

    Ą le travail en groupes de deux 

    Ą associer les images et les d®finitions/les expressions 

 

4) La lecture ï Le Petit Chaperon rouge º 20ó; la fiche de lô®l¯ve ï exercices 1, 2  

    Ą 1
¯re

 lecture ï collective ¨ haute voix 

    Ą v®rifier la compr®hension ï r®pondre aux questions ouvertes :  

¶ O½ elle rencontre le loup ? 

¶ Quelle est son apparence physique ? 

¶ Combien de choses apporte-elle ¨ sa grand-m¯re ? 

¶ Quôest-ce qui se passe avec la grand-m¯re ? 

    Ą 2
e
 lecture ï individuelle, silencieuse 

    Ą trouver le pass® compos® dans le texte + citer les infinitifs des verbes 

    Ą v®rifier la recherche du pass® compos® 

 

5) Lôexercice ¨ trous ï le pass® compos® et la fin de lóhistoire º 10ó; la fiche de ló®l¯ve ï  

                                      exercice 3 

    Ą compl®ter les textes 

    Ą discuter la fin de lôhistoire ï en groups de deux 

 

6) La r®capitulation, lô®valuation º 3ó 
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Lôexercice dôassociation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

Pouģit® informaļn² zdroje: 

Chemin de campagne. In: pngtree [online]. [cit. 27.5.2018]. Dostupn® z: https://fr.pngtree.com/freepng/country-

road_2978899.html 

 

Frapper ̈  la porte. In pngtree [online]. [cit. 27.5.2018]. Dostupn® z: https://ru.pngtree.com/freepng/knock-on-

the-picture_3132905.html 

 

Galette des rois 2016. In: Blogpetanque.com [online]. [cit. 27.5.2018]. Dostupn® z: 

https://www.blogpetanque.com/ascepetanque/Concours-de-Manille-et-Galette-des-Rois_a160.html 



112 

 

Le Petit Chaperon rouge. In: Podcast franais facile [online]. [cit. 27.5.2018]. Dostupn® z: 

https://www.podcastfrancaisfacile.com/podcast/le-petit-chaperon-rouge.html 

 

Long Jump. In: Animatedimages.org [online]. [cit. 27.5.2018]. Dostupn® z: 

http://www.animatedimages.org/img-animated-long-jump-image-0012-173969.htm 

 

Nez, queue, yeux, bouche, pattes, oreilles, dents. In: Thinglink [online]. 2015. [cit. 27.5.2018]. Dostupn® z: 

https://www.thinglink.com/scene/685530850976071681 

 

Petit pot de beurre pour chaperon rouge. In: Lacaudryfolies.canalblog.com [online]. [cit. 27.5.2018]. Dostupn® z: 

http://lacaudryfolies.canalblog.com/archives/2009/03/03/1280 2157.html 

 

Red Riding Hood. In: OOBI [online]. [cit. 27.5.2018]. Dostupn® z: https://www.oobi.com.au/products/red-

riding-red 

 

Rhume et grippe : rem¯des maison. In: Bien-°tre au naturel [online]. 6.12.2016. [cit. 27.5.2018]. Dostupn® z: 

http://www.bien-etre-au-naturel.fr/rhume-grippe-remedes-maison/ 
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PŚ²loha ļ. 6: Pracovn² list II ï Cendrillon  

 

Apr¯s, le prince a cherch® Cendrillon partout. Il est all® dans toutes les maisons du village 

pour demander ¨ chaque femme dôessayer la chaussure. Il est arriv® ¨ la maison o½ habitaient 

Cendrillon et ses sîurs. Les deux sîurs ont essay® la chaussure mais sans succ¯s. Cendrillon 

a dit : ç Je peux lôessayer ? è. Et quelle surprise ! Elle nôa pas pu mettre la chaussure, elle ®tait 

trop petite pour Cendrillon. 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

1. Vrai ou faux ? Lisez le texte et choisissez la bonne r®ponse. Notez les mots qui     

    justifient votre r®ponse.  

¶ Le prince nôa pas cherch® Cendrillon.  

¶ Les sîurs de Cendrillon ont voulu mettre la pantoufle. 

¶ La chaussure ®tait trop grande pour Cendrillon.  
0 

 

 

2. Trouvez le pass® compos® dans le texte. Quelle est la forme de ces verbes ¨ lôinfinitif ? 

 

 

3. Inventez la fin de lôhistoire. Quôest-ce qui sôest pass® apr¯s cet ®v®nement inattendu ?    

    Utilisez au moins 3 verbes et 3 images et racontez la fin de lôhistoire au pass® compos®.  

 
 

rentrer oublier 

partir en voyage essayer encore une fois 

®pouser/marier prendre 

demander reconna´tre 

casser avoir 
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PŚ²loha ļ. 7: Pracovn² list II ï pl§n hodiny 

 

Classe : tercie     

Nombre dô®l¯ves : 8    

Niveau : A1/A2   

Th¯mes : Cendrillon, le pass® compos® 

 

 

1) Lôouverture de la s®ance ï pr®ciser les objectifs º 3ó 

 

2) La phase de pr®-lecture ï la version tch¯que º 5ó 

    Ą r®sumer la fin de lôhistoire de Cendrillon tch¯que ï lôexpression orale 

 

3) La lecture ï Cendrillon º 15ó; la fiche de lô®l¯ve ï exercices 1, 2 

    Ą1
¯re

 lecture ï individuelle, silencieuse 

    Ą v®rifier la compr®hension ï lôexercice vrai/faux 

¶ Le prince nôa pas cherch® Cendrillon.  

¶ Les sîurs de Cendrillon ont voulu mettre la pantoufle. 

¶ La chaussure ®tait trop grande pour Cendrillon.  

    Ą 2
e
 lecture ï superficielle  

    Ą trouver le pass® compos® dans le texte + ®crire lôinfinitif du verbe 

    Ą v®rifier la recherche du pass® compos®  

 

4) Inventez la fin de lôhistoire. º 19ó; la fiche de lô®l¯ve ï exercice 3 

    Ą travailler en groupes de deux 

    Ą les dictionnaires disponibles 

    Ą utiliser au moins 3 verbes et 3 images et raconter la fin de lôhistoire au pass® compos®   

        (lôexpression ®crite) 

    Ą lire les r®sum®s 

    Ą voter pour la meilleure version 

 

5) La r®capitulation, lô®valuation º 3ó 

 

 

Pouģit® informaļn² zdroje:  

Beautiful Princess with Magic Bird. In: Dreamstime [online]. [cit. 29.5.2018]. Dostupn® z: 

https://www.dreamstime.com/stock-illustration-beautiful-princess-magic-bird-vector-illustration-happy-

fairytale-noble-woman-royal-dress-image74123283 
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Cartoon Prince. In: Pinterest [online]. [cit. 29.5.2018]. Dostupn® z: 

https://www.pinterest.com.au/pin/540291286530416579  

 

Cendrillon. In: Quia [online]. [cit. 29.5.2018]. Dostupn® z: 

https://www.quia.com/files/quia/users/dominiquemerrill/Motifs8CendrillonKey.pdf 

 

Disney inspir® de pantoufles de verre de Cendrillon. In: Etsy [online]. [cit. 29.5.2018]. Dostupn® z: 

https://www.etsy.com/ca-fr/listing/250814271/disney-inspire-des-pantoufles-de-verre 

 

Drawing of the Medieval Castle Flag Wall. In: iStock [online]. [cit. 29.5.2018]. Dostupn® z: 

https://www.istockphoto.com/vector/vector-illustration-of-a-castle-in-flat-style-gm614044162-106127441 

 

Horrible Siblings From the Movies. In: AMC [online]. [cit. 29.5.2018]. Dostupn® z: 

http://images.amcnetworks.com/amctvasia.com/wp-content/uploads/2016/03/Walt-Disney-Screencaps-

Anastasia-Tremaine-Drizella-Tremaine-walt-disney-characters-32156143-4368-3240-700x525c.jpg 

 

Horse Cartoon Sticker. In: Pixers [online]. [cit. 29.5.2018]. Dostupn® z: https://pixers.net.au/stickers/horse-

cartoon-44540889 
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PŚ²loha ļ. 8: Pracovn² list III ï Les F®es 

 

Il ®tait une fois une veuve qui avait deux filles ; l'a´n®e lui ressemblait si fort et d'humeur et 

de visage, que qui la voyait voyait la m¯re. Elles ®taient toutes deux si d®sagr®ables et si 

orgueilleuses
1
 qu'on ne pouvait vivre avec elles. La cadette, qui ®tait le vrai portrait de son 

p¯re pour la douceur et pour l'honn°tet®, ®tait avec cela une des plus belles filles qu'on e¾t su 

voir. Comme on aime naturellement son semblable, cette m¯re ®tait folle de sa fille a´n®e, et 

en m°me temps avait une aversion effroyable pour la cadette. Elle la faisait manger ¨ la 

cuisine et travailler sans cesse. 

Il fallait entre autres choses que cette pauvre enfant all©t deux fois le jour puiser
2
 de l'eau ¨ 

une grande demi-lieue
3
 du logis, et qu'elle en rapport©t plein une grande cruche

4
. Un jour 

qu'elle ®tait ¨ cette fontaine, il vint ¨ elle une pauvre femme qui la pria de lui donner ¨ boire. 

Oui-d¨, ma bonne m¯re, dit cette belle fille ; et rinant
5
 aussit¹t sa cruche, elle puisa de l'eau 

au plus bel endroit de la fontaine, et la lui pr®senta, soutenant toujours la cruche afin qu'elle 

b¾t plus ais®ment. La bonne femme, ayant bu, lui dit : Vous °tes si belle, si bonne, et si 

honn°te, que je ne puis m'emp°cher de vous faire un don (car c'®tait une F®e qui avait pris la 

forme d'une pauvre femme de village, pour voir jusqu'o½ irait l'honn°tet® de cette jeune fille). 

Je vous donne pour don, poursuivit la F®e, qu'¨ chaque parole que vous direz, il vous sortira 

de la bouche ou une fleur, ou une pierre pr®cieuse.  

----------------------------------- 
1
 orgueilleux, -euse - qui manifeste de l'arrogance, qui a une haute opinion de soi-m°me, qui aime se mettre   

                                   en avant 
2 
puiser ï prendre un liquide ¨ une source (¨ lôaide dôun pot/dôun r®cipient) 

3
 une demi-lieue ï lôunit® de distance de lôancien r®gime, dôenviron deux kilom¯tres 

4
 une cruche ï un vase/un r®cipient destin® ¨ contenir des liquides, permettant le transport et la mise ¨  

                         disposition des liquides  
5 
rincer ï passer quelque chose ¨ lôeau ou dans un autre liquide, pour le nettoyer rapidement 

 

 

1. £coutez lôextrait de ce conte de Charles Perrault et r®pondez.  

¶ La fille la plus jeune ressemble : 

Ã ¨ sa m¯re. 

Ã ¨ son p¯re. 
 

¶ La fille cadette doit : 

Ã aller chaque jour puiser de lôeau et en rapporter une grande cruche. 

Ã donner boire ¨ chaque personne quôelle rencontre. 

Ã passer toute la journ®e avec sa m¯re. 
 

¶ La f®e lui donne un don pour sa/son :  

Ã affabilit®. 

Ã courage. 

Ã malice. 
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2. Lisez le texte et soulignez tous les mots qui d®crivent la nature humaine.  

 

 

3. Relisez le texte, d®cidez si les qualit®s humaines mentionn®es ci-dessus sont plut¹t   

    positives ou n®gatives et associez-les avec les personnages du conte. 

 

la m¯re _______________     le p¯re _______________     la fille a´n®e _______________ 

             _______________                 _______________                          _______________ 

             _______________                 _______________                          _______________ 

 

la fille cadette _______________     la f®e _______________ 

                        _______________               _______________ 

                        _______________               _______________ 

 

 

4. Dôapr¯s vous, quelles sont les autres qualit®s des personnages mentionn®s dans  

    lôexercice 3 ? Discutez. 

 

 

5. Rendez hommage ¨ une personne exceptionnelle pour vous, parlez de ses qualit®s,  

    mentionnez pourquoi vous avez du respect pour elle. £changez en petits groupes.  
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PŚ²loha ļ. 9: Pracovn² list III ï pl§n hodiny 

 

Niveau : B1   

Th¯mes : les qualit®s humaines, la nature humaine 

 

 

1) Lôouverture de la s®ance ï pr®ciser les objectifs º 3ó 

 

2) Le remue-m®ninges, la discussion ï lóhonn°tet® º 5ó 

    Ą sôexprimer sur le sujet de lóhonn°tet® Ą lôactivation des ®l¯ves et de leurs connaissances 

    Ą demander les questions comme ç Quôest-ce que lôhonn°tet® signifie pour vous ? è,  

         ç Est-ce que vous pensez que lôhonn°tet® dispara´t de notre monde ? è, etc.  

 

3) Ló®coute ï Les F®es ï lóextrait º 11ó; la fiche de lô®l¯ve ï exercice 1 

    Ą ®couter et puis terminer les phrases ï le choix multiple 

    Ą v®rifier les phrases et donc la compr®hension globale 

 

4) La lecture ï Les F®es ï lóextrait º 20ó; la fiche de lô®l¯ve ï exercices 2, 3 

    Ą 1
¯re

 lecture ï collective, ̈  haute voix 

    Ą trouver les expressions qui d®crivent la nature humaine, les qualit®s humaines 

    Ą v®rifier la compr®hension et les expressions  

    Ą 2
e
 lecture ï individuelle, silencieuse 

    Ą lôexercice de classement et dôassociation ï d®cider si les qualit®s sont positives ou  

         n®gatives + associer les avec les personnages  

    Ą v®rifier les r®ponses  

 

5) Lóexercice ï les qualit®s humaines º 7ó; la fiche de lô®l¯ve ï exercice 4 

    Ą discuter en classe les autres qualit®s possibles des personnages mentionn®s  

 

6) La discussion ï les personnes favorites º 10ó 

    Ą travailler en petits groupes 

    Ą parler des personnes qui sont importantes pour nous Ą pr®senter-les aux camarades de  

        classe 

 

7) La r®capitulation, lô®valuation º 4ó 
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